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E s i s o n a . 

Käesoleva uurimuse sugemed korjati talvel 1917—18. kus mul 
võimalik oli lõunavepslaste juures (Novgorodi kubermangu Ti h vili a 
kreisis, 30—70 versta Jefimova raudteejaamast põhjapoole) umbes õ 
kuud Helsingi ülikooli toetusel viibida. Kavatsus oli säält edasi kohe 
naabruses elavate keskvepslaste ja ikka põhja poole üle venelaste asun-
duskiilu Äänis-vepslaste juurde liikuda ning viimaks eemal idas vahest 
veel elavate Isaijeva asunikkude kui ka Aimuse piiril leidujate pool-
vepslaste ehk n. n. lüiidide keelt kuulata, kuid olud ei lubanud seda 
enam. Lohutasin ennast sellega, et neist murdeist ikkagi materjali on 
juba kogutud ja uuritudki (LÖNNROT, Om det nord-tschudiska spräket, 
1853, AHLQVIST, Anteckningar i Nordtschudiskan, 1861, .Aeta Soc. Scient. 
Fenn. VT, BASILIER, Vepsäläiset Isaijevan voolostissa. 1890, Suom.-
ügr. Seur. aikakauskirja Vill, GKXETZ, Vepsän pohjoisgt etujoukot, 
1873, Kieletär I, SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria1 1899, ning 
K U J O L A sõnakorjandused Sununsuust, lüüdi murdest2). Katsusin aga 
seda põhjalikumalt lõunapiirkonnas töötada, m. s. ka lauseõpilist mater-
jali kogudes. Oma kõrvaga saiu ometi selle võrra põhjapoolse naabri-
murde teravat lahkuminevust konstateerida, et see rühm minu arust enam 
„lõunavepsa" tuttava nimetuse alla ei võinud käia, mille nimetuse ainult 
siin käsiteldud murrete kohta olen piiranud ja seda juba varem keele-
näidete esimeses jaos (Näytteitä etelävepsästä I, Helsinki 1920) tar-
vitanud3. 

1 See on minu es imeseks allikaks olnud, kui p õ h j a p o o l s e m a i d m u r d e i d 
on t u l n u d u u r i m u s e s p u u d u t a d a . SETÄLÄ, on hiljem, suvel 1916 , l ü h i d a l 
teekonna l ka l õ u n a v e p s a g a t u t v u n e n u d j a k e e l e k o h t a T i e t o s a n a k i r j a s (10, 
V e p sän kieli) l ü h i d a i d teate id annud. 

2 Suomala isen K i r j a l l i s u u d e n Seura arh i iv i s , H e l s i n g i s . L ü ü d i mur-
d e i s t es i tatud m a t e r j a l p õ h j e n e b täitsa K u j o l a k o g u d e l . 

3 U u t j aotus t m o t i v e e r i s i n j u b a oma r e i s i k i r j e l d u s e s , vt. V ir i t täjä 1918 . 
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Mul oli lootus, et võiksin mõne aja pärast ikkagi veel jatkata 
katkestunud korjamistööd ja ühtlasi ka väiksemaid täiendusi ja kont-
rolleerimisi vahepääl süstematiseeritud materjali kallal ette võtta, aga 
mitmel põhjusel näikse võimatu olevat uurimuse avaldamist edasi 
lükata, päälegi ebamäärase ajani. Lahkuminekud isegi kolme pää-
nmrde (lõuna-, kesk- ja Äänisvepsa) vahel ei ole kõigest hoolimata 
kuigi suured, ja et neid allikate ahtruse pääle vaatamata silmas pee-
takse, siis võib ka käesoleva ühekülgse vepsa* uurimuse abil mingisu-
guse pildi saada kogu sellest huvitavast keelest, mida omal ajal, ja 
mitte ilma põhjuseta, soomesugu-keelte sanskritisk nimetati. Kahjuks 
olen aga sunnitud olnud tööd ennast ainult jaokaupa, teiste talituste 
kõrval, kirjutama ja trükki toimetama, mis ühtluse mõtteski kõige pa-
remat vilja ei kanna. Vähem olulised osad, mida näit. ülikooli sugu-
keelte õpingutel vepsa keele kohta nii väga tähtsaks ei tahaks pidada, 
olen katsunud tihedamate reavahedega muust tekstist eraldada. Eesti 
lugeja tarvis 011 võrdlusi soomega — harvem mõne teise sugukeelega 
— ohtrasti, kuigi mitte kavakindlalt, kuna eesti tuttavaid murde-
kujusid vähem 011 meelde tuletatud. 

Nagu lugeja märkab, olen senise uurimuse väärtusrikaste saavu-
tuste pääle toetades ja neid kasutades ometi sunnitud olnud mitme 
nähtuse puhul seisukohta võtma, mis mitte ainult vepsa enese häälik-
ajaloolisis asjus, vaid kahjuks ka mõnes põhjapaneva tähtsusega küsi-
muses (nagu 11. n. astmevahelduses ja vokaalharmoonias) õigekspeetud 
arvamistest lahku läheb, arvamistest, millede tundmist ometi igaühelt 
tuleb nõuda ja mida sellepärast ka siin on võimalust mööda katsutud 
esile tuua. Jäägu lõpulikud otsused jatkatud uurimustele ja vahest 
alles tuleviku uurijaile, aga teisel viisil ei ole ma sedakorda üle või-
nud saada küsimusist, mida vepsa ise ette 011 veeretanud ja üheaegne 
töötamine teiste sugukeeltega samas sihis kinnitanud. 

Vepsa sõnavaraline külg 011 uurijatele ja vahest laiemailegi ring-
kondadele niivõrd huvitav, et teise osa lõppu liidetav i n d e k s vist 
häämeelega vastu võetakse. Selle vaevarikka kokkuseadmise töö on 
üliõp. 0 . LOOKXTS teha võtnud. Tänuga nimetan ühtlasi, et, mul või-
malik on olnud mitmegi keelelise ja terminoloogilise küsimuse üle 
— tööpõld, kus veel palju kiva on veeretamata — nõu pidada mag. 
A. SAARESTE ja lektor J. VESKiga, kes teose seni ilmunud poognate 
teise korrektuuri lahkesti läbi on vaadanud, ometi ilma, et nad ko-
hustatud oleksid võimalikkude etteheidete ja eksimuste korral vastu-
tust minuga jagama. Lühikese saksakeelse autoreferaadi kohta (kon-
sonandi ja vokalismi lõpul) on stiililisi parandusi teinud „Actade" toi-
metaja, lugupeetud kolleega prof. dr. \V. ANDERSON, kellele niisama 
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lubatagu siin tänu ütelda. Kõige suurem tänu aga Tartu Ülikoolile, 
kes trükikulude kandjana võimaldanud on ka selle vähenõudliku 
katse, millega on tahetud eesti keeles pakkuda vastne palakene rah-
vuslikumast teadusest ta sõpradele nii Eestis kui ka Soomes. Ungaris 
ja mujal. 

Tartus 30. XII. 1921. 
Lauri Kettunen. 



Lühenduste ja märkide seletused.1 

A r s k . = Arskaht . 
B F B = Thomsen, Beröringer mellem de finske og de baltiske Sprog. 

B F S = Mikkola, Berührungen zwischen den finnischen und slawischen 

sprachen. 

e. = eesti. 

eestL — lõunaeesti. 
eestP = põhjaeest i . 
Fedr . = Fedrainägi. 

GSI = Thomsen, Den gotiske sprogklasses inflydelse pâ den finske. 

in = isikunimi. 

Kantas. pp, dift. = Rapola, Kantasuomalaiset pääpainottomain tavujen i-lop-

puiset diftongit suomen murteissa (Suomi IV, 17). 

K A AH = Ojansuu, Karjala-aunuksen äännehistoria. ϊ· 

Kr l . = Kort laht. 

Maig. = Maigarv. 

Lht . = Laht. 

lüüd. = l ü ü d i m u r r e (vepsa-aunuse segamurre) . 
Maks. = Maksimägi. 

murd. = murdeliselt. 

^ ,0ms. — Omesmägi. 
Pjat. = Pjat ina (lõunapoolseim eraldatud vepsa küla), 
pn. = paiganimi, kohanimi. 
s. = soome. 

s.Lr. = soome, Lönnrot i sõnaraamatu järele. 
sn. = sõimunimi. 

Sun. = Sununsuu (lüüdi m u r d e küla). 

1 Kohanimed tähendavad Lõunavepsa külasid, kui teisiti ei ole mainitud. 
Neid on kokku umbes 50, aga ainult mõned tähtsamad tulevad uurimuses kor-
duvalt ette. 
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Šdj. — Šidjärv. 
Tdr. — Tedroo. 

Tgl. Tšaigla. 
T S K Tietosanakir ja. 

Tšl. Tšasla. 
Tut. Tutuk. 
vast. = vastavalt (= resp.). 
Vgr. . =•- V a u g e d j ä r v . 

Vepslsai,— Isaijeva voolosti (vist juba surnud) vepsa murre. 

vepsK = keskvepsa murded (varem „ lõunavepsa" n imega tuntud). 
vepsL = lõunavepsa murded . 

v e p s A — Aänis- (Onega-) j ä r v e ranna vepsa murre. 
vepsP =: p õ h j a v e p s a ( = v e p s A , s. o. „ k e s k v e p s a " vastandina, aga 

mas mõttes ülepää lõunavepsast põh japoo l asuvad m u r d e d ) . 

või <C Terava otsa poolne sõnakuju on arenenud sellest, mis on lah-

tise otsa pool näha (näit. xialka ialg või lal g :<ialka). 
või <C<C Tahetakse eraldi tähendada, et k a h e sõnaku ju vahel v e e l 
ü lesmärkimata arenemisastmeid l e i d u b (näit. x i a l k a iaug). 

I või I Tahetakse eraldi tähendada, et k u j u ei ole teisest sünd inud 
korral iku hääl ikuarenemise teel, va id mi l leg i teise vormi analoogilisel 

mõjul (näit. eesti {аЫаъе <C I *ialkaôen). 

* Sõna ei ole sel k u j u l kuski l leida, va id on ainult oletatud (võib olla 
ka algsoome kuju, aga mitte vastuvaid lemata n i i suguseks tunnustatud, 

näit. vepsa andan <C. v antan). 
x A l g s o o m e kuju, mis praegug i (kuskil) n i i sugusena ette tu leb (näit. xkala). 

x * Oletamisi rekonstrueer i tud algsoome k u j u (näit. vepsa käsi <C >c*käti). 
x x ' ! : Oletamisi rekonstrueer i tud k u j u algsoome kõige vanemal t a j a j ä r g u l t 

(mis meie uur imuse lähtekohaks enam ei ole, näit. vepsa kastçt 
x*kastetta < xx*fcasiffc£a). 

^ K õ r v a l k u j u d samas keeles või m u r d e s (näit. v e p s L küzüb ~ kisib). 

: kahe näituse vahel i l m u v paradigmaat i l ine v a h e l d u s s u h e (näit. eesti 

jalg : jala, vepsa tal'v : tauvçri). 



I . K o n s o n a n d i d . 
1. K l u s i i l i d . 

Α. Sõna algul. 
1. Kui me peenendus- (muljeerimis-) nähtust arvesse ei võta — sellest 
allpool eraldi —, siis võime ütelda, et algsoome sõnaalgulised klusiilid 
lõunavepsas 011 s ä i l i n u d . Näit. kahissen 'kratsin, nühin' (s. kaa-
vin), kanaq^koda '(kana) tagumine kehaosa', kukme 'kukekene, kuke-
line' (adj.), känään 'käänan', kedmäne 'kerge', kiriäne kiriutet 'kirjakene 
kirjutatud', tahk-kivuä 'käiasarnane (helme-)kivike' (vrd. s. t a h k o 'käi'), 
tuli 'lõõsk', tädi 'tädi', to 'lina', t'era 'tera', ferv 'tõrv', fin 'tina', pulu-
sed 'puust nööbid' (vrd. 'puutuda'), pä 'pää', peied 'piidad, peeled', 
pü 'püü', pimed 'pime'. 

Paaril korral on m e t a t e e s sõnaalgulise klusiili seisukohta muut-
nud: pigin 'säde' (s. k i p i n ä , eesti murd. 'kibin, kipen'), pädäräšfi 
'täbarasti'. 

Säilinud on klusiil enamasti ka liitsõnus, näit. koverpä (uk) 'viltu 
pääga (vanamees)', painimpu '(ree jalase) painutuspuu' (s. p a i n i n -
puu), keitimpu 'paja vibu. keedupuu' (s. k e i t i n p u u ) , sündümpäiv 
sündimispäev' (vrd. s. s y n t y m ä ρ ä i ν ä), käzifego 'näputöö' (s. k ä s i-
työ), redupa$saz 'must ja närune inimene' (vrd. redu 'muda'). Ometi 
kukiygarand 'ohakas' (vrd. s. k a r a n k o ) , mille kõrval ka kukiykarand 
(Šdj.). Ainult kui pääsõna oma määrussõnaga niivõrd kokku on su-
lanud, et pääsõna iseseisvus juba oma mõtte ja kuju poolest on kadu-
nud, näikse klusiil alati niisama arenenud olevat kui sõna sees (s. 0. 
heliliseks, vrd. allpool), näit tämbä 'täna', tomba « *tõna päivana) 
'hiljuti'. 
2. Kuid imelikul viisil esineb sõna algul k, t, ρ asemel võrdlemisi 
sagedasti ka h e l i l i n e klusiil g, d, b. Näit. garbò 'kuremari' (s. k a r-
p a l o ) , gurbitš 'korbits, kurp' (s. k u r v i t s a , k u r p p a = saks. 'Wald-
schnepfe'), davitš lavine, Tgl., s. t a v i ) '(väike) metspart', dudäd'ab 
võbiseb' (näit. anum keeva vee käes), bo.iad (vrd. s. p u o l a ) 'marjad', 
but'k (s. p u t k i ) 'putk', bufbuk 'veeroos' (s. p u l p u k k a , u l p u k k a ) . 
(iuma.iamjborašk) bäkätäb '(taevakits) määgib', buftš 'paisekene', bäkälik 
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'kukerpall', butahtab 'sulpsatab' (s. ρ u 1 a h t a a), burbutada (? < veil, 
бормотать) 'mõmiseda', ЬщдЩа 'lasta (raskesti) kukkuda', balista 
'määgida', bölbötädä 'plärada', bölskütädä 'sulpsutada', barista 'sumi- ' 
seda' (s. p ö r i s t ä ) , bigi « ?) 'kurttumm' (Krl.). 
3. Kuidas seda eelmisest järsult lahkuminevat edustust seletada? 
Kas võiks vahest oletada, et tähendatud g, d: b kuidagi viisi juba 
a l g k e e l e s t pärandatud on?1 Tuleb teda ju kaunis rohkesti ka 
mõnes teises sugukeeles ette, vepsas, karjala-aunuses ja lii vis paaril 
juhtumusel koguni samas sõnas (veps. garbo ~ garitš 'kuremari', karj.-
aun. дагЬа.щ, liiv. gürban, s. k a r p a l o 2 ; bõ<Z*bõla 'mari', karj. Ьиола, 
aun. buom, liiv. bùolgoz 'pohlamari', s. p u o l a ) . 

Kui niisuguseid ühiseid g-, d-, &-sõnu edaspidistel korjandustel mõ-
ningaid peaks kas juurdegi tulema ja kui isegi vadja — kus g, d, b 
niisama tuttav on — neis teiste keeltega ühineks, ei saa me ometi 
põhimõttele „mis ühine, see algupärane" siinkohal maksvust tunnis-

- tada. Peame ju mitmel teiselgi puhul mööndma, et ühised jooned 
lahus olevais keeltes ka iseseisvalt, rööbastikku võivad areneda. Kõnes-
oleval korral pidagem kõigepäält meeles, et mainitud keeled võõra 
mõju all õige suurel mõõdul l a i n s õnn vastu on võtnud, milledega 
g, d, b ka sõna algul nende foneetikale omaseks on saanud. 

Niisuguseid sõnu lõunavepsast: gol'u 'ikka, alati' (vrd. v. голый), 
gomin 'rehehoone' (v. гумно, vanem гумьно), goïida 'ära kihutada: sol-
datiks võtta' (v. гонять), goräne 'mure' (v. rope), gornits 'tuba' 
(v. горница), gulTme 'tuikene' (v. голубь), gul'ghe 'jalutama, lõbutsema 
(minna)' (vrd. v. гулять), guš 'hani' (v. гусь), gurb 'küür' (v. горб), 
dant 'peitel' (v. долото, algslaavi dolto, vrd. s. t a l t t a

3

) , dogadïn 'mär-
kan' (ν. догадаться), duh 'hais' (v. дух), dumain 'mõtlen' (v. думать), 
durah 'rumal' (ν. дурак), daväd'a 'anduda' (ν. даваться), {aha) duib 
'(tuul) puhub' (v. дуть), babõ 'eit' (v.. баба), baAat 'pori' (ν. болото 'soo'), 
ЬалгШ'а 'vallatult mängida' (ν. баловать), bard 'habe' (v. борода, vanem 
борда, s. p a r t a

3

) , bariš 'kasu' (ν. барыш), babu 'uba' (ν. боб, s. pap u
3

), 
bask 'ilus' (ν. 6ac,KÌFI), bes 'kurat' (ν. бъс), bešedä 'võõraspidul, võõrsil' 
(ν. беседа), bird 'kanga suga' (s. p i r t a , ν. бёрдо)

3

 (vrd. pird 'puusepa 
joonistusraud'), (rigi-)bukõ '(rehe) haldjas' (v. бука), (uni-) burõ 'unekott' 
(?v. бурак), burg 'lumetuisk' (ν. буря, s. pu rku

3

) , jne., jne. 
Ainult vanemais lainudes, kui veel g, d, Ъ väljaütlemine vepslas-

tele võõras oli — nagu ta praegugi veel eestlaste ja soomlaste fonee-
tikale võõras on, — oldi sunnitud originaali helilise klusiili asemele 

1 Nagu S E TÄLÄ (viimaks T S K 10, lk. 946) oletab. 
2 Algkuju nähtavasti χ : ·karva-põla, vepsa garitš <C? y<*karvitsa. 

V t . ν a ja lugu. 
3 V i s t vepsask i vana lain, mi l lesse hel i l ine k l u s i i l al les u u e m a l 

ajal. praeguse v e n e k u j u mõjul, t u n g i n u d . 
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helitu substitueerima, näit. kej.az 'oda, pikk puss' « vana germ. 
*gaizaz), kuud 'kuld' (vrd. goot. gulp), taigin 'taignanõu' (vrd. goot. 
daigs), paiig '(herne) kaun' (s. p a l k o , vrd. goot. balgs), pordaz 'trepp' 
(vrd. goot. baurd), t'erv 'tõrv' (vrd. leedu darvà), taivaz 'taevas' (vrd. 
preisi deiwas), tütär 'tütar' (vrd. leedu dukter-), kadiad '(alumised) 
püksid' ( < slaav. *gatia-)1, pajatada 'laulda' (v. баять), pajo 'laul'. 
Oleks tol ajal g, d, b sõna algul tõesti, kas või „mõnel harval juh-
tumusel", vepslaste esiisadel keelepärane olnud, siis oleks raske aru 
saada, miks tema asemele just lainsõnus к, t, ρ ilmus. 

4. Väga õpetlik on meeles pidada, et mõnikord isegi venekeele 
k-, I-, ρ- sõna g-, d-, Ь-algulisena võib ette tulla. näit. karjala dabakka 
'tubakas' (v. табак), aun. goaru 'pruun hobune' (v. карп!)

2

, vadj. do-
varišša 'seltsilane' (v. товарищ). Kuigi veel tuleks mõtelda, et näit. 
ühe kohaliku küla murde omis sõnus fc, t, ρ ei võiks kuidagi g, d, b 
vastu vahetuda, siis on ainult tarvis tähele panna, et enesele tundma-
tumaid sõnu alatasa na a b r i mur d e i s t lainatakse, ja lainates — 
see on sagedasti kindlaks tehtud — nii täpipäält juba võõra murde 
häälikuid edasi ei anta, liiatigi niisugusel korral nagu käesoleval, 
kus harjumus on märgatav olnud võõrsilt saadud või ülepää iseäraldust 
äratavat sõna võõrakõlalisenialt välja ütelda, Aga ei ole sugugi aru-
saamatu, et niisugune muutus ka murde omas sõnastikus sünnib, g, d, b 
tulevad väga rohkesti keele u u s s ü η η i t u s t e s (m. s. l a s t e k e e l e s ) 
tarvitusele, sellest kergesti kaugemalegi lagunedes. Me võime ju tähele 
panna, et esitatud omad g-, d-, &-sõnad pääasjalikult just m e e l i t u s - , 
d e s k r i p t i i v i l i s i (häälega kirjeldavaid) ja o n o m a t o p o e e t i l i s i 
(loodushääli järeleaimavaid) sõnu sisaldavad, järelikult sõnu, milledel 
juhuslikkuse ja otsitud iseäralduse maik ei puudu. 
5. Sääljuures tuleb arvesse võtta ka mõni teine võimalus. Liitsõnast 
nagu kukhigarand 'ohakas' võib kergesti garand eralduda, samuti nagu 
bõ « Шла) 'mari' liitsõnast ' garbo 'kuremari', nabõ 'pohlamari'. Ja 
näit. gurbitš näibki lüüdimurretes suogurbits kujul esinevat. Mitmel 
juhtumusel on niisugune g, d, b tekkimisviis sõna algule ka teistes 
sugukeeltee (iseäranis liivis) kergesti näidatav. Teiseks tuleb sõnade 
nagu garbo. gurbitš seletusel ka t e i s e s i l b i h e l i l i s e k l u s i i l i 
a s s i m i l e e r i v a t m õ j u silmas pidada. On ju sarnane mõju oma 
maksvust järjekindlaltki avaldanud m. s. sõnus nagu babarm 'vaarmari', 
barbaz 'varvas', bibu 'hälli vedrupuu, vibu' (s. ν i ρ u), nagu ν ajaloos 
lähemalt selgub. 

1 Vt. M I K K O L A , B F S 6 0 . Germaani ja leödu-läti la inude kohta vt . 
THOMSEN, GSI j a B F B vastavate sõnade alt. 

2 V t . OJANSUT, K - Α Ä H , l k . 1 . 
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6. Niisama võõras nagu g, d, Ъ on ka k a k s k o 11 s o n a n t i sõna 
algul meie keelkonnale vanasti olnud. Näeme praegugi soome kui ka 
eesti (Viljandi) murdeis, kuidas lainsõnade kahest algkonsonandist 
eelmine ära on jäänud (näit. s. r o v a s t i 'praost', r o u v a 'proua', 
r i n k e l i 'kringel', Viljandi murde: roua, roska, raav jne.). Vanade 
lainude kohta maksab see teisteski sugukeeltes (näit. eesti 'rästas', 
s. r a s t a s , vadj. rasaz, liiv. rästa, vrd., leedu siräsdaz; eesti, vadja 
soome raja, vrd. vene кран, eesti raamat, liivi rânïtaz, vrd. ν. грамота). 
M. s. sellest saamegi järeldada, et algsoomes kaht konsonanti sõna 
algul ei saadud välja ütelda. 
7. Praegu tuleb ometigi kl, kr, tl jne. vepsa keeles — niisama ka 
karjala-aunuses, vadjas ja liivis, isegi eestis ja jaolt ka soomes — 
õige sagedasti nähtavale, näit. kroiko 'kaaren', kräkson 'rukkirääk', 
{varisçtj)krauskabad '(varesed) kraaksuvad', krepsahtada '(ruttu) pöö-
rata', trušib 'pragistab', truhkahtada 'prantsahtada', träkh 'plaksatus', 
ρΛα^ίαάα 'koputada', рлока£а 'näpsata', pläskäta 'plaksata', pröngilada 
'pressides, vaeveldes (midagi) teha', jne. Järelikult sõnu, mis eelkä-
siteldud g-, d-, b-algulistele sisuliselt õige lähedal seisavad, sõnu, mil-
lede vanaduse — ja võib olla ka omapärasuse — kohta küll igakord 
ei saa midagi kindlamat ütelda. 

Muidugi teada tuleb see edustus jälle igatahes kaudse võõra 
mõju arvele panna, kr, tr, pr jne. on, pääle selle kui vepslaste esi-
isade keel hakkas vene foneetika nõuetele painduma, esialgu l a i η βο-
ή us üleüldiseks saanud, näit. krasõ 'punane lelim' (v. красоха), krašta 
'värvida' (v. красить), krot 'mutt' (v. крот), trop 'teerada' (ν. тропа), 
träštä 'puistata' (ν. трясти), protokol'da 'kirjutada protokol' (vrd. v. про-
токол-), prainik 'pidu' (v. праздник), plefta 'punuda' (v. плет-), plešakaz 
'ilma juusteta inimene' (v. плъшнвьш). Pärast on aga, nagu g, d, Ъ 
juures, sedasama tendentsi ka tähendatud liigi omapäraste sõnade (see-
kord kõigepäält onomatopoeetiliste) kohta hakanud nähtavale tulema — 
tendentsi, mis eestis kõige tuttavam on (krabiseda, krõksuda, praksuda, 
plaksutada jne.) l. 
8. Võime ka seekord tähele panna, et klusiil ka niisugustele sõna-
dele ette tungib, kus ta isegi originaalsõnale võõras on, näit. dropk 
'argpüks' (v. poÓKifi) . Huvitav on ka sõna krist 'rist', kristituAg 'ini-

1 Soome keele läänemurdeis, kus rootsi foneet ika m õ j u l kaks konso-
nanti sõna a lgul on tuttavaks saanud, on isegi mõned igapäevsemais t 
sõnadest k lusi i l i oma ette saanud: k r i s u , k r a a m i , ρ l a a k i jne . pro 
r i s u , r a a m i , l a a k i . J Õ G E V E R , Eest i keele hääl ikute a ja lugu 9 4 , j u h i b 
tähelepanu eesti 'kruut ' j a ' trul l ima' sõnade pääle, m i l l e d e or ig inaal idest 
к puudub. Vrd. ka 'liim' ~ 'kliim', '(metsa) laasima -—- klaasima'. 
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niesele', kristib 'ristib', mis on juba ilma fc:ta tarvitusel olnud, nagu 
tõendaks vederistim 'veepiihitsemine' (venelaste kirikupüha); k on siin 
nähtavasti uuema vene sõna mõjul tekkinud (sõna on teatavasti vana 
slaavi lain, vrd. v. крест). 
9. Tuleb ka ette, et konsonantide vahele täishäälik on tekkinud, 
mille läbi hääldamine „hõlpsamaks" on saadud: kunut 'piits' (v. кнут); 
vrd. sellega näit, Vigala murde kõrhtus 'Kristus'1. 

B. Sõna sees. 
I. Üksikklusiilid. 

а. Silbi algul. 

a. Helilise hääliku järel. 
1. V o k a a l i j ä r e l . 

10. Algsoome üksikklusiilid k, t, ρ on vepsa keeles vastavaiks h e-
l i l i s t e k s , g, d, b:ks, muutunud2, väljaarvatud teatud juhtumused, 
millede kohta ise printsiip maksev. Vaatame iga klusiili eraldi: 

k > g, näit. лода 'väike org laanes', (äß) algad '(kui palju) 
aega' (— 'kui palju kell'), tagama '(hobuse) laudil', suga 'kamm', iga 'iga', 
пйделоЪ 'vaatleb', ладг 'lagi', nõgi 'nõgi', taigin 'taignaastjas', higi 'higi', 
haug 'haug, havi', muignob « x*mmkçnepi) 'hapneb', vaghmie 'hiljuti 
sündinud (laps)', cighõ (<^*äkehella) 'äkkega', paghu (<C pakohon) 'pakku'. 

Pääle üksikute sõnade näeme muutuse ka neis i m p e r a t i i v i 
vormides, kus tuleb klusiili algsoomes — ka astmevaheldusteoria sei-
sukohalt — oletada (s. o. rõhuga silbi järel, kui klusiilsilp on lahtine 
olnud), näit. sagam (<C*säkama) 'saagem', sagat (pro *sagad, oletatud 
x*säkada) 'saage', (augat) unohtagat '(ärge) unustage', sišutagasem (Krl.) 
'seisatagem (ennast), pidagem kinni'. 
11. t > d, näit. Aaudäne 'väike laud', rudäüe 'suur vana (kuivanud) 
okaspuu', (kaks) sadad '(kaks) sada', udarod 'udarad', kadoda 'kaduda', 
nado 'nadu' (= minija mehe õde), sä-pido 'lumetuisk, halb ilm', redu 
'muda, pori', (suks•-) ла&и 'sukse jälg lumes' (s. latu), radiast: 'töö-
paika' (part. sg.), rad 'töö' (s. r a a t o 'ränk töö'), paid' 'särk' (s. 
paita), raid 'suur paju' (s. rai ta), ла/jd (-rus) 'laud (-lina)', edhampä 
(< *etahanpäin) 'kaugelt' (s. e t ä ä l t ä ) , kudmüne 'kuuvalge' (s. kuu-

1 A L B . S A A B E R K , V iga la m u r d e pea jooned (Eesti K i r j a n d u s 1 9 1 7 , lk. 7 ) . 

• 2 Mitte segada eesti k i r jakee le g, с/, ò:ga, mis h e l i t u m a d meedia-
klusiilid on. 



'9 

6 L A U R I K E T T U N E N BII . i 

tamo), (tsukisç) vedhe '(sukeldab) vette', kod'he « *kotihen) 'koju' (s. 
ko t i in) . 

Kõnesolev klusiil on esinenud ka ainsuse ja mitmuse p a r t i t i i -
v i s ja tuleb praegugi, d:ks muutununa, nähtavale, näit, mida 'mida, 
mis', sida 'seda' (s. s i t ä ) , mad « x m«fa) 'maad', .md 'luud', päd 
'pääd', soid (<C'xsoita) 'soid', (vö:) vöid 'vöid', f e id 'teid', sõgedad 'sõge-
dat', hämäräd 'hämarat·', hatrad « xhattarata) 'jalanartsu', hatrõd' 
part, pl., räfnäd 'naise särki', heledJd' 'paiseid'. 
12. ρ > b, näit. huba 'halb' (s. h u p a 'kergesti kuluv, pillaja'). 
(hambhat]^) kibu '(hamba) valu', libuda 'tõusta', käbüfte 'käbikene', 
hobed 'pehme', rubi 'kärn', (koud'ï) käbälile libit '(karu) käppade pääle 
tõusis', hebo 'mära', hab 'haab', habha part. sg\, (kivi-) nabha « napa-
han) '(käsikivi) auku, kolusse". 

Pääle niisuguste üksikute sõnade on ρ esinenud ka p r e e s e n s i 
sing. 3. isikus (oletatakse muidugi ainult rõhuga silbi järel), ja esi-
neb b:na praegugi, näit. sab (< xsäpi) 'saab', iob 'joob', söb 'sööb'; 
paratab (rihman) 'seab üles (linnupaela)', hirhitab (nagrda) 'irvitab 
(naerda)', magadab 'magab', (tik) tortotab — larädab « Haraitapi) 
'(rähn) koputab (puud)'. 
13. Klusiilide edustus on aga teistsugune, niipea kui nad sisevokaali 
kadumise läbi on sattunud kõrvuti h e l i t u m a kaashäälikuga: g,d,b 
asemel esineb siis algupärane k, t. p, näit. (muiged, aga:) muiktäne 
'natuke hapu', (oiged, aga:) oiktäfie (bok) 'õige (külg)', (näijgub:) näukta 
'näuguda', (raigub:) raikta 'ammuda', (poigise:) poiktazhç 'poegida', 
(nägin :) näkpäd 'nägid', fekpad 'tegid', (.mgen :) лиЫа 'lugeda', (hau-
don·?) hautta 'haududa', (tänä-) votHš (pöüh/špa) '(selle-) aastaseist 
(linadest)', (kabe < kabe·) kapk'ts 'takkudes', (ribin:) ripta 'riisuda' 
(s. r i i p i ä ) , (nit') l'eptub '(niit) hargub Ialiti'. 

Tuleb veel ^tähendada, et sõna lõppvokaali kadu korral seesama 
nähtus neil lausefoneetilisil juhtumusil kordub, kus järgmine sõna heli-
tuma konsonandiga algab, näit, lintjtokib 'lind nokib', (leib:) leippa.m 
'(leiva) pala', (poig:) poile Jiund.iop Janhä 'poeg kuulatab laudas', (paid':) 
pait^paygat 'särk pange', iopjkaijzen 'joob kõik'. 

2. N a s a a l i j ä r e l . 

14. Nasaali (niuahääliku) järel on algsoome k, t, ρ niisama nagu 
vokaali järel arenenud. 

k^> g, näit, hot)g 'mänd' (vrd. s. li о îi'k а), раудйпе 'käepidemekeiie', 
harjg 'hang' (s. l ianko), karjg 'kang', hetjg 'hing', ka^gìiasitte (paid) 
'kodukoetud (särk)' (s. k a n k a i n e n). 
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fjk on esinenud ka sõna järgsilpides (ka rõhutumas, hoolimata ka 
selle kinnisest olekust); tuleb vepsa keeles nähtavale, ^ k s muutu-
nuna, mõnes tuletuss ubstantii vis, näit. алщд 'orutaoline koht metsas, 
lohk' (vrd. s. alanko), (koùd'i magaddb) алащо (<

 х

а1ацко11а) '(karu 
magab) lohus', ver^g, gen. sg. veravjgon 'raiesmaa tuli, ale tuli' (vrd. s. 
ν i e r t ä ä k a s k e a ) . — Vrd. ka ки1'цд 'miski sukeldaja veelind' (vrd. v. 
кулига), v tili g « ?) 'väike korbits'. — Sõnast kunigaz vt. η:\ ajalugu. 

15. t > d, näit. kanda (lehm) 'kandja, tiine (lehm)', kand 'kand, tald', 
küiidia.if 'kündjale', (tšoma) sondane '(hää) toit', händ 'saba, händ'. 
sufsünd 'Kristus' « *stmsüntu), kond'iärv (kohanimi, „karujärv"), rand-
Шпе 'mäekallaku elanik', and.iob 'annab sagedasti, andleb' (s. a n t e l e e ) , 
lendit (orä) 'lendleja (orav', s. о. 'tiibadega orav'), kûndAçd 'silmaveed'. 

nd « nt) esineb järgsilpideski (nagu v\g, vrd. 14): išand 'isand', 
kõrend 'veekandepuu. kõrend' (s. k o r e n t o ) , kerandez '(kõrvadega, 
käepidemetega) tõrs', homendçz 'hommik', kedmenduz 'kergendus'. 
murçnduzheinad 'rukkililled' (?), koumandet] Jtûmnendçn 'kolmanda-
kümne'. Iseäranis produktiivne on tegevust tähendav substantiivne 
tuletusliide -nda, näit. (sand, <C xsünta 'saamine'), pašland 'küpseta-
mine' (s. p a i s t a n t a ) , (he'damj) paštandan '(jätan) küpsetamise', 
imend 'imemine' (s. i m e n t ä ) , a/and 'ajamine,' voikand 'nutmine', 
(α/αη Jioiran) nutanda.ie '(ajan suusadega koera) haukumisele', (heitapw) 
pot'kindan '(jätab) jalaga löömise' (s. ρ о tk in 11 an), käu.imd 'käimine', 
(ionhètj) situndhassä '(nad on joonud) kõhu rikkesse', hämärõ<tšendas 
'videviku pidamises'. 

Tähendame siinkohal ka, et nd mõnikord ette tuleb teiste keelte 
ii-tüvede asemel, näit. opendan (imperi, open ziri) 'Õpetan'* (s. o p e t a n , 
liivi oppattus), elgendan Ίsaan aru, mõistan' („ilgen"?). Nende seletust 
vt. geminaatade ajaloost, 

Tähelepandav on, et ka p a r t i t i i v i d e s nasaali järel päält-
näha häälikseaduslik d esineb, nii teise silbi algul (olgu esimese silbi 
sonant lühike või, pikk olnud) kui ka järgsilpides. Näit. (so/i:) sond 
'soont' (s. s u o n t a ) , ärtd 'häält' (s. ä ä n t ä ) , setid 'kärbseseent', (nm:) 
nind 'niint', (paimen:) paimend 'karjast' (s. p a i m e n t a ) , semend 
'seemet' (s. s i e m e n t ä ) , avad'imd (m analoogine, pro n)'võtit'. Ainult 
rajamurdes (Šdj.) ning paaris külas mujal (Kortlaht, Tšasla) kohtame 
niisugusel korrai nt. nagu see kesk- ja põhjavepsas (kui ka eestis) 
järjekindel 011: sont, ätit, sent, paiment, lähtämt. Teisel puhul selle 
nähtuse üle pikemalt, 

Ainult arvsõnades kaksküme, koiimeiküme, višküme, kaksküme 
üks jne. leiame algup. partitiivi lõpu (vrd. s. kü mm e n t ä ) kõige nasaa-
liga kadunud olevat, mis ilmsesti sellest tuleb, et arvsõna ja päälegi 
liitsõna loomuliku „kiirtempo" all 011 saanud kannatada. 
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16. ρ > Ъ, näit. латЫюс1 'lambad', (яарё) kombüžil' (кйцлоЪ) '(laps) 
roomakil (käib)', (pätš) lämbiš '(ahi) kiides', hambhid' 'hambaid', bemb-
l'ud 'loogakene' (s. v e m p e l e ) , Jiumbrhe, 'uhmrisse'. 

Järgsilpides tuleb mb « mp) ainult k o m p a r a t i i v i s ja vas-
tavais tuletussõnus nähtavale, näit. vanhemb 'vanem', vanhçmbad 'va-
nemad', pohiembä « *pohiempalla) 'põhjemal', enarnb 'enam', händem-
bäne (oAud) 'viimaseks (tõrrest) võetav õlu (keetes)', (panç) agiembha 
'(pane) enam otsa poole', (kaikVJ) pitkemb '(kõige) pikem', mo.iembad 
'mõlemad', pahçmba 'enamasti', ülemba 'ülemaks', tänemba 'enam siia 
poole', sinemba 'enam sinna poole', norembuttm 'sest et noorem olen' 
(s. n u о re m m u u t t ani), iälgembahko 'natuke hiljem', kathemb 'kal-
lim', korhakomb 'kobedam', .laptembha 'enam kõrvale', kudambha (kädhe) 
'kuhu (käele)'. 
17. On klusiil, sisevokaali kadu tagajärjel, k a h e n a s a a l i v a h e l e 
sattunud, siis on ta ä r a k a d u n u d , näit. (1щдлоЪ, aga:) tw]mha 
'tõukama', (kündän, aga:) künmhä 'kündma', kiinmätä 'kündmata'. 
tunmatõ 'tundmatu', anmha 'andma' (analoogiliselt mjkat 'andke', Krl.), 
(kandam,·.) kanmad 'kandmad, sületäied', känmätä 'käändmata', (lendan:) 
lenmha 'tõstma', lennüž 'oleks tõstnud', (hond, aga:) honnçda 'halve-
maks minna, halveneda', honnob « x*hontonepi) 'halveneb' (vrd. s. 
h o n t e l o , h onto). — Tuleb kohati (jaolt Arsk.) ρ kadu ml:i vahelgi 
ette: omllžlu 'ma õmbleksin', bemtud 'loogakene'. — Dentaali kadu 
neilsamul põhjustel vist sõnas pormhäne 'nirk' (vrd. s. p o r t i m o ) . 
18. Ühenduses järgmise silbi h e l i t u m a konsonandiga on klusiil, 
nagu eel 13. mainitud juhtumustel, h e l i t u , näit. (mä gu ·.) mä>)ktä 
'karjuda, kisendada' (ла)]де1а:) Aaißtvnd 'langenud', (tui]gob\) tunktes 
'tõugates', (saijged·) εαηΜαά (Krl.) 'jämedad', (end'ist':) eiitšed 'muistsed' 
(„endised"), (rämbotada:) (iaugad) rämptäbä (Krl.) '(jalad) libisevad 
laiali', sampkud 'konnakene', (pätš) lämptäb '(ahi) köeb' (s. l ä m p i ä ä ) , 
(ambub:) ampia 'lasta (püssi)' (s. a m ρ u a), (kombib:) kompla 'roo-
mata'. — Muidugi on lugu niisama ka kadunud lõpptäishääliku eel, 
kui helitu konsonant järgneb, näit. läykpud 'rangipuud', söntkur 
« *sonlaküro) 'söömatuhing', koAenlpäiv 'surmapäev' (s. k u o l e n t a -
p ä i v ä ) . Samuti lausetes, näit. (pa g:) pa-ijkjpoÀô 'pang õues', sur-
süntjiüzii 'Kristus küsis', enamp^tahtõn 'enam tahan'. 

3. L i k v i d a j ä r e l . 

19. Edustus seesama, mis vokaali ja nasaali järel. 
k > g, näit, laug 'jalg', рацд '(herne-) kaun' (s. palko), seug 

« *велд < *selko) 'nooda ülemine köis', tavghõžed 'talgud', külg "külje-
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kont', pol'g 'surus, sõtkus jalaga' (s. ρ о 1 k i), iäl'g 'jälg', (ran·) sarg '(niine-) 
voodikene, liistakas' (vrd. s. s a r k a 'kraavide vaheline põllutükk'), 
karg 'tants' (setu karguš), arg 'mitte-paastuaeg' (vrd. 'argipäev'), kärg 
'(suur) rähn' (s. p a l o k ä r k i ) , murgin 'hommikusöök' (s. murkina) . 

lk esinemise võimalus ei ole ainult esimesse silpi piiratud: fre-
kventatiiv verbide imperatiivi mitmuses tuleb ta nähtavale, näit. a/õgat 
« *a<ielkata) 'ajage sagedasti, ajelge', andõgat 'andke sagedasti, an-
nelge', ližadõgat « *lisa-çlkat-) 'lisage (sagedasti), lisadelge' (s. li-
sä e l k ä ä ) . 
20. t > d, näit. üldüdä 'vihastada ja uhkeks saada' (s. y l t y ä 
'kõveneda, tormilisemaks minna'), ard 'teibad nooda (või riiete) kui-
vatamiseks', ardho (riputabad) illat, sg., hiidu 'põles söeks' (s. hi i l-
tyi), (süda tšoma a) ird (hond) '(sisemine pool hää, aga) välimine pool 
(halb)', irdha 'välja' (vrd. s. i r t i 'lahti'), merd 'mõrd', hard'iod 'õlad' 
(s. h a r t i a t ) , (tegob) urdman '(teeb) uurde', murd 'prügi, puru' (s. 
murto), pird 'raud, millega ehituspalki joonistatakse' (vrd. s. p i i r t o 
'joon'). 

Järgsilpides ka väga üleüldine, näit. ombõda 'õmmelda', samädan 
« x*sammaltan) 'topin samblaga', viheld'ustmu (ajõ) 'vilistust (vilis-
tuse häält) mööda (sõitis)', kumardan 'kummardan', ümberduz 'ümber-
piiramine' (s. y m m ä r r y s = 'arusaamine'), kasardoz 'võsutud, võsudest 
puhastatav, laasitav koht metsas', tuturdan 'ketran (halvasti)', kover-
doda 'kõveraks käänelda, kõverdella'. Iseäranis rohkelt ongi frekven-
tatiivverbid (infinitiiv, partitsiip) edustatud, näit. pidõda 'pidada sage-
dasti, pidelda' (s. p i d e l l ä ) , pidõd 'pideldud' (s. p ide l ty) , sôtddazhç 
'ennast toita' (vrd. s. s y ö t e l l ä 'toidelda'), (and^ien:) andõda 'sage-
dasti anda, annelda', iätõda 'sagedasti jätta, jätelda', u/õda 'sagedasti 
ujuda, ujelda', jne. Siin peab nimetama ka -Ζία-tuletisega mom e il-
taan-verbide rikkalikku peret, näit. ku$sädan (< x*kutsaltan) 'kut-
sun äkki', „liutsaldan·', painüdab 'painab, surub äkki' (s. p a i n a l t a a ) , 
imüdan 'imen äkki', „imaldan", purUdan 'puren äkki', „puraldair', 
Augüda 'loe ruttu', jne. 
21. Eraldi tuleb, nagu nasaalide järel (lõ), ka ρ ar ti t ii v-vorme 
tähele panna; esineb nimelt teise silbi algul d ka esimese silbi pika 
sonandi järel, kui ka järgsilpides, näit. (hut:) hu.id 'huult' (s. huulta), 
(hoi:) hond 'hoolt' (s. huolta), (pel':) pel'd 'piita, peelt7, ke td 'keelt", 
mel'd 'meelt', (hit:) hitd 'sütt' (s. h i i l t ä ) , (sar:) sard 'palgimetsa, 
laant' (= „saart"), kord '(puu-) koort', (:uh.) mrd 'juurt', (sein-) verdmu 
'(seina) veert (mööda)'; bembetd', looka'(s. v e m m e l t ä , e. „vemmalt·'), 
pet'ketrf 'uhmrinuia', kündad (~ künda'-'d, Arsk.) 'silmapisarat' (s. kyy-
nel tä ) , humbard 'nhmrit', sonzard 'kirpu', s (sard 'sõsarat', tülärd 'tü-
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tart', pästärd 'linatolget' (s. p ä i s t ä r t ä ) . Pääle piirikiilade (Šdj.) 
tuleb ainult paaris kohas (Kortlaht, Tšasla) ette nt. mis kesk- ja põhja-
vepsale (ning eestile) niisugusel korral omane: hout, mett, hitt, sari, 
iurt, vembett, humbart, sizart jne. 
22. Aga It on pääle selle a b 1 a t i i v-kaasuses esinenud. Vepsa keeles 
ei tule niisugusel korral sellest f:st märkigi nähtavale, vaid ablatiiv on 
adessiivist lahutatud harilikult ainult -pä « päin) postpositsiooni läbi. 
mis ülepää lahkumist tähendava käände (ka elatiivi, vrd. allpool) lõ-
puks on kujunenud. Näit. soupa 'soolt', iäupä 'jäält', ( l ä h t o p s i j š ä p a 
'(läheb) kohalt'(s. s i j a l t a ) , tarihäpä 'laudalt', mägõpä 'mäelt\ (päštld' 
hânçï\J) käžitpä ('lasksid ta) kätest ära', nei$štl'pä 'neidudelt', kristi-
tütpä 'inimestelt', akatzitpä 'naisterahvastelt'. Attribuudil, pääsõna 
ees, puudub -pä, näit. surõ ieupä (tut) 'suurelt teelt (tuli)', Išomä pri-
hüpa 'häält, poisilt', (küzfi.iob) vieti rebäšõ '(küseleb) selt rebaselt'. Ka 
muidu võib ablatiiv ilma -pä lõputa esineda, iseäranis kui juba sõna 
funktsioonist tema ablatiivile iseloom selgub, näit. veltesit (tat kot) 
'vennastelt (isa suri)', tahõ tahojie (en mäniške) 'kohalt kohale (ei ole 
ma läinud)', (kuk) kana (paki<tšob) '(kukk) kanalt (palub)', edõ orane, 
keskõ keräne 'eest orakene, keskpaigast kerakene' (mõistatus), (tapon 
rughen) torhõ '(peksin rukki) toorelt' « xHõrehelta) (s. t u o r e i t a a n ) . 

Eelesitatud partitiivi d (nii nasaali kui likvida järel), mille ase-
mel, nagu üteldud, ka t ette võib tulla (põhjapoolsemaks murdeis alati), 
ning dentaali täielik kadu ablatiividest, näikse mingisuguste sidemetega 
teineteisega ühenduses olevat. Siia kombineerub veel e l a t i i v , mille 
edustus ablatiivi edustusele täiesti kõrvustikune on. Meil on siin hulk 
küsimusi, mida üksikult on võimata selgitada. Sellepärast lükkame nende 
käsitluse seni, kui klusiilide edustust kogupildina võime vaadelda. 
23. p~>b, näit. saub (< xsalpa) 'ahjuluuk, aknaluuk' (vrd. s. s a l p a 
'ukse riiv'), kärbhäzld' 'kärbseid', korb 'laas' (s. korpi), korbhme 'ku-
rat'. arboibad '(nad) kuulutasid ette, ennustasid', tarb 'nooda miitt' (s. tar-
voin : t a l 'poime n), barböd' 'marja varsi' (vrd. s. v a r ρ ο j a 'võsa-
kesi, varvakesi'). 

24. H e l i t u m a kaashääliku kõrva sattunud klusiil on, nagu ka 
vokaali ja nasaali järel, alati h e l i t u , näit. vauktašfi 'valgesti'. 
(haugeda:) hauktob 'lõhkeb' (s. halkejaa). poukta 'jalaga sõtkuda' 
(s. polkea), nälktuäa 'näljaseks saada', setktääe 'selge', (sulgen:) 
sülktä 'sülitada' (s. s y l k eä ) , (oì'ghe:) otkšid' 'õlgedest (tehtuid)' (s. 
o l k i s i a ) , (kõrged:) korktad 'kõrged', (särgen:) särktä 'lõhkuda' (s. 
s ä r k e ä ) , (hondun:) hoijlla 'hoolt kanda', sirlte (.laplembha) 'niluita. 
siira ennast (enam kõrvale)', (kagran) hetpked '(kaera) aganad' (s. 
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helpeet), (külbeme:) külptäshe 'supelda' (s. ky lpeä) , turpšibad '(nad) 
tursusid' (s. t u r p o s i v a t ) , (Hlbin:) Hlpta 'lahti harutada, sulgi 
katkuda' (s. s i lpoa), (šärbin:) šärptä 'rüiipida' (s. s ä r p i ä ) , (kirbož:) 
kirptab 'kukub' (s. k i г ρ о а а). — Niisama sona lõppvokaali kadu 
järele, näit, (haug:) haukpino 'puuriit' (s. h a l k op ino), (оцд:) oukpä 
'(hobuse) kehajagu esimeste jalgade kohal'(vrd. s. o l k a pää ) , (kuud:) 
kuutkeräne 'kuldkerakene' (meelitussõna). Muidugi ka lauseis, näit. 
iäl'kjeghe 'jälg tekkis', irt^se hontjpahõn 'välispool (see) halb väga', 
korp^tšoma 'laas ilus'. 

β. Helituma konsonandi järel. 
25. Arusaadavail põhjustel ei ole algsoome fc, ί, ρ helitumate hääli-
kute järel üleüldse vähemalt g, d, b:ks saanud muutuda, (Helitumaid 
konsonante 011 algsoomes olnud spirandid s, h ja klusiilid k, t, p). 
Et niisugusel korral sõnaalguline klusiil sugukeeltes väga laialt muu-
tumata kujul nähtavale tuleb nii lahtises kui kinnises silbis, on ta 
üleüldise arvamise järele juba algsoomes väljaspool astmevaheldust seis-
nud. nõnda et näitusi valides ei ole tarvis olnud silbi lahtise või kin-
nise oleku pääle rõhku panna — kui seda vahet vepsa keelt käsitel-
les iilepää on tarvis tähele panna, 

A. S ρ i r a n d i (s, h) j ä r e 1. 
sk. 

a) Säilinud. 
26. к t e i se s i lb i a l gu l : pask 'pask', paskandob 'pasandab', (ay-
gat) kuskashet '(ärge) kusege', uskta 'uskuda', en usko (silêz) 'ma ei 
usu (sind)', resk (-maid) 'rõõsk (piim)', kiskotadashe 'venitada ennast' 
(s. k i s k o t e l l a ) , keskhe 'sekka', käsken 'käsin', käskin 'käskisin', 
.lasken 'lasen', kask 'raiesmik, ale' (s. kaski) , jiaskçtada 'võtta lahti 
rakkest (hobune)', üskhä 'sülle' (vrd. s. y s k ä ä n 'köhasse'), kosk 'kosk'. 
lesk 'lesk', lesked 'lesed', ruske/i 'läks punaseks', säsk 'sääsk', säsked 
'sääsed', vaškmäne 'tundmatu, uus', koškitada 'peksta', iškta « Hske-, 
vt. s:i ajalugu) 'virutada', išken 'virutan', višk '(kala) niisk'. 
27. Ka j ä r g s i l p i d e s tuleb к s:i (£:i) järel nähtavale, kõigepäält 
-šken- tuletusliste sõnade perekas liigis, mis 'tegema hakkamist' tähen-
davad või aga futuurilise varjundi sisaldavad, näit. (lu.ien:) tuAgškanden 
'hakkan tulema, saan tulema', (kudmüne) kadoškandob '(kuu) hakkab 
kaduma', iutiškandob 'hakkab mürisema', kibištaškandob 'hakkab valu-
tama', (кала) torki<tš(?škandob "(kala) hakkab õnge võtma', sk esineb 
pääle selle ka puhas frekventatiivtähenduses nagu soomeski, näit. 
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moskendçn 'müün sagedasti' (s. m y ö s k e n t e 1 e n), puresketa 'sage-
dasti pureda, pureskella', purçskendob 'pureskeleb', ambuskendob 'la-
seb püssi sagedasti', sülgesketa 'sagedasti sülitada'. Soomele ja eestile 
tundmatu on sk tuletuses feraskõüa 'teritada' (s. t e r o i t t a a ) , f'edus-
kõtta 'järele küsida' (s. t i e d u s t e l l a ) . Edasi nähakse kõnesolev 
konsonantühtum niisugustes (deminutiiv-)substantiivides nagu koriškõ/te 
'koorukene', kekerišk 'ümmargune, kerataoline asi', nirvisk' irvitav (ini-
mene, asi)', .mhisk 'mädanenud hammas, hamba jätis', Jiapiškos (pidet) 
'kokkusurutud olekus (pidas)', kuigi see tuletis vahest vene keelest 
on pärit. — Ka mineviku funktsiooni väljendajana eitavais lauseis 
nagu en nägiške 'ma ei ole näinud', — ilmsesti identiline setu näe 
es, liivi na iz konstruktsioonile —, en .lugiške 'ma ei ole lugenud', en 
oštiške 'ei ole ostnud', emä vet periške 'meie ei ole juba peeretanud'. 
Seesama šk esineb aga ka järgmises liitpartiklis (= soome -pa, pä): 
ozutaške 'näita juba', .mgüdi&ke 'loe juba korraga (ruttu)'. — Muidugi 
on raske tõeks teha, et sk niisugustes ülevalmainitud tuletustes, mis 
teistes sugukeeltes puuduvad, algsoome ajast pärit oleks, aga sellest 
hoolimata olgu nad sk ajaloos nähtavale toodud. 

b) Muutunud. 

28. к > д. Niisugune muutus — helituma klusiili ja isegi eelmise spi-
rai] di heliliseks saamine — kohtab meid järjekindlalt, kui klusiil on vo-
kaali kadumise läbi järgneva hel i l i se klusiili või spirandi ette sattunud, 
mis aga ainult lausefoneetilistel juhtumustel võimalik on olnud. Näit, 
tuzgjbaba.iç teghe 'igav eidele hakkas', kažg^da haumez 'raiesmik ja 
ale', käzg^derõnha tuuda 'käskis külasse tulla', (kosk, aga:) košg 
go tu Iräsmätõ 'loomatoit ikka segamata', leipkorižg^duplikos 'leivakoo-
ruke on (haavapuust) tõrrekeses'. Nähtus tuleb esile ka -gì liite eel, 
mis ka -ki asemele on üldistatud, näit, kožggi г edhan « *koskikik) 
'Koskki (= Kose külagi) ei kaugel', kazggi « *kaskikik) 'raiesmikki' 
(s. k a s к i к i n). 

st. 

a) Säilinud. 
29. t t e i s e s i l b i a l g u l : vast 'viht' (s. v a s t a х

), vastod'azhe 
'vihelda', (hündltd') astubad '(silmapisaraid) tuleb (välja)', mstküüe 

1 Sõna peetakse germaani läinuks, aga ta on igatahes kaunis vana (ka 
karjala-aunuses esinev). Muidu on väga huvitav, et mitmed sugukeelte 
lõunarühmale võõrad germaani sõnad vepsas einevad, mis v i imaste arkeo-
loogiliste uurimuste resultaate kinnitavad, et Kar ja las väga vanu lääne 
poolt tulnud asundusi on olnud. 
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'krõmpsluu' (s. r u s t o ) , asti 'astja, laev', sestrik '(punane) sõstramari', 
kaustas '(ree) kaust', räustas 'räästas' (s. r ä y s t ä s ) , Aastane 'laastu-
kene, kalasi võrgu kudumisel' (= s. 'kalvosin'), must 'must', müstik 
'mustikas', ostan 'ostan', ostiti 'ostsin', pästän 'lasen' (s. p ä ä s t a n ) , 
no/jstan 'äratan üles' (vrd. 'pääsen : päästan'), vestõda 'vesta, vestelda' 
(s. v e s t e l l ä), ištub 'istub', lištta 'lõikuda nairiste ladvad'(s. l i s t i ä), 
muštan 'mäletan' (s. m u i s t a n , eesti „mõistan"), paštub 'küpseb' (s. 
p a i s t u u ) , (hibusçt^pâsj) püštüt '(juuksed pääs) püsti'. Pääle selle 
tuleb t ka partitiivides ja infinitiivides tüve s:i järel ette, näit. (ларё :) 
.mst 'last', (kuž :) kust 'kust', (тез :) mest 'inimest' (= „meest"), iosta 
'joosta', nousta 'tõusta' (s. n õ u s t a), (kuzçn :) kusta 'kusta', (pesen :) 
pesta 'pesta'. 

30. J ä r g s i l p i d e s . t on s:i järel järgsilpides väga üldine, esinedes 
harilikult nimetatud spirandiga millegi tuletussuffiksi osana, Näit. 
(sõnarühmas, mis kogu tähendab:) koivišf 'kaasik' (s. k o i v i k k o , k o i-
v i s t o ) , lepištos 'lepikus', korthišt' 'kõrkjastik' (s. k o r t t e i k k o , 
k o r t t e i s t o ) , kivüi 'kivist, kivistik', (spetsiaalselt:) ЪолШ'(^ boiist', 
Krl.) 'marjasmaa, marjastik', naboAišt' 'pohlastik', murmišt' 'soo-muraka-
maa', must'ikiW 'mustikamaa'. tši$Hkišf (must-)sõstrastik'; (üksikult:) 
keskust 'maariba kahe soo vahel' (vrd. s. k e s k u s t a 'keskkoht'), 
te-keskustä 'teel kahe küla vahel'; (s- tüvelistest noomenitest tuletatud 
või edasi analoogiliselt sünnitatud verbides:) ohiastada '(hobust) juhtida', 
putustadashe 'nööbid enesel kinni panna' (vrd. putuz 'puust tikukene 
nööbi asemel'), vaijmištada 'valmistada', kafištübad 'läksid kallimaks' 
(s. k a l l i s t u i v a t ) , ahtištub 'saab kitsamaks' (s. a h d i s t u u ) , ravas-
tuda 'vananeda' (vrd. ravaz 'vana'), vastustadashe 'vastu seista, vastus-
tada', koirustadazhç 'koerust teha', varastada 'oodata' (vrd. varaz 'vara'), 
amuštada 'vananeda lasta' (vrd. amu 'ammu', s. ammoin, am m ois-), 
amustund (särbim) 'vananenud (supitoit)', möhästuda 'hiljaks jääda' (s. 
m y ö h ä s t y ä ) , pörästuda 'eksida.'; (millegiga määrida või katta, määr-
duda või kattuda, millekski muuta või muutuda:) mudastuda 'mudaga 
kokku saada, mudaseks, segaseks saada', hergestuda 'sõnnikuga määr-
duda' (vrd. here 'sõnnik'), (soban) tuhkastan '(riide) määrin tuhaga, 
lehelisega', ttakastuda 'veriseks saada', nilestuda 'libedaks saada', harp-
lištada 'taignaga määrida', pilvestuda 'pilviseks minna', tuhustada 'tol-
mutada', katškustada 'suitsutada'. kurdištuda 'kurdiks jääda', melistuda 
'arukamaks saada', ihastun 'saan rõõmsaks', tüništuda 'vagaseks saada 
(ilmast)', Aapištada '(kokku) pressida'; (millekski pidada :) tühiästädä 
'tühjaks hinnata', odvastada 'liig odavaks hinnata'; (teisi verbisid:) 
anastada 'omavoliliselt võtta, anastada' (s. a n a s t a a ) , kuliHada 'kuu-
lata', näpistada 'näpistada', kükištuda 'kükakile minna' (s. k y y к is-
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tyä), kukištuda 'komistada', vahtostada 'plärada', haikostadazhe 'hai-
sutada'; (inomentaanverbe, mis teistes keeltes jaolt TiMistena ette tu-
levad, mida meie ometi vist ei saa nendega ühendada:) kakastuda 'tukas-
tada' (s. n u k a h t a a , t o r k a h t a a ) , änestada 'korraga häält teha, 
häälehtada' (s. ä ä n n äh t ää ) , änestõda 'korduvalt häält teha, hääleh-
tella', läkästuda 'läkastuda' (s. l ä k ä h t y ä ) . — Nagu esimese silbi 
järel, esineb l ka siin infinitiivi lõpus: (mälizen :) mälišta 'karjuda, mä-
liseda', vigišta 'kääksuda'. Niisama partitiivides: (surus :) surust '(elaja) 
rokka' (s s u u r u s t a ) , (kana lendab) kokotustmu '(kana lendab) kõõ-
rutades', (hebõne :) hebošf 'hobust', karast' 'augukest', (алШ§Ы' :) a.ihašf, 
'all olevat' (vrd. s. a l h a i s t a ) , paidašf 'sündimiskelmet (näit. varsa 
ümber', vrd. s. p a i t a 'särk'), Aaptahišf 'kõrvalist (isikut)', (viletiz :) 
viletist' '(riide-)lôiget', rad'iasï 'tööpaika'. 

b) Muutunud. 

31. Tähelepanu teenivad eesti-soome -sti -adverbide vasted vepsas. 
Harilikult leiame nad küll oodataval kujul: tšomasti 'hästi' (s. s o-
m a s t i 'kenasti'), harvasti 'harva', komnašfi 'kolm korda' (s. kol-
mast i ) , aga selle kõrval väga sagedasti tšomas, (hänen sötäd) väliäs 
'(teda toidad) halvasti', paksus 'sagedasti'. Niisugusil vormel on, 
olgugi, et nende lõppvokaal on lausefoneetilistel põhjustel kadunud1, 
sl ajaloos oma tähtsus, nagu varsti märkame. 

Äärmistes külades keskvepsa vastu tuleb aga ette išomaSfši, väl-
taštši, kahiišth (Šdj.). See on ühenduses laiema häälikmuutusega; 
niinelt on ülepää palataliseeritud t eksplosioon £:i järel esiteks nõrge-
maks iseseisvaks spirandiks, viimaks aga täitsa &i sarnaseks dentipa-
lataalseks sibilandiks arenenud, näit. (vazqne :) vazašfš 'vasikakest', 
karaêt'ê 'augukest'. Muutus on tuttav kogu kesk- ja põhjavepsas (vt, 
S E T Ä L Ä , A H 1 7 ) . 

32. E l a t i i v i st tunnusest puudub vepsas t. Terve kaasus väljen-
datakse harilikult, parallelselt ablatiiviga (vrd. 22), moodustuse läbi, 
mis väliste tunnismärkide järele inessiivist -f postpositsioonist pä « 
päin = 'poolt') koos seisab. Näit. sospä 'soost', iäspä 'siit', kuudaspä 
'kullast', pezaspä (lendabad) 'pesast (lendavad)', Aaptaspä (nägin) 'kõrvalt 
(nägin)', radospä 'tööst', iondaspä 'joomisest', viAuspä 'külmast', surmaspä 
'surmast', ahavospä 'tuulest', oAudçspa (ed humästu) 'õllest (ei jää sa 

1 Ei ole t ingimata vaja uskuda, et need v o r m i d oleksid ainult adver-
bidena tarvitatud elati ivid (vrd. S E T ÄLÄ, Ä H 2 1 8 ) . Ei ole j u elatiivid 
näit. eestis laialt tuttav 'ilusast' või soome murd. 'ilosest' jts., vaid vanad 
rõhutumad kõrva lku jud lõppvokaal idega vormidele. 
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purju)', homentsespu 'hommikust', (tarbis meilgi) veùalèïspn (eragata) 
'(tarvis meilgi) venelastest (lahku minna)', röümšpä 'äärtest' (s. reu-
noista), märgänudgspä 'mädanemist'. Selle kõrval on aga, ehk küll 
harvemini, ilma -pä liiteta lõpud tarvitusel, näit. kodis (— kodišpä) 
asttes nägin 'kodust tulles nägin', umbri .wygiš 'lõuna ümber', ümbri 
humajiakhiš (navodïb pörüdä korbhïùe) 'joobnute ümber (armastab kee-
relda kurat)', lendAob ho gas hotjgha 'lendleb pedakast pedakasse'; 
peaaegu üleüldine on -pä ärajäämine adjektiiv-attribuutides, mis otse-
kohe oma pääsõnade ees seisavad, näit. iügedas radospä 'rängast tööst'» 
pojigspäiväspa 'lõunast', muAÕ$š^s .lugetišes (andõn раргл§ kaks rublad) 
'mulluse surnupalve eest (andsin papile kaks rubla'). 

Eel oleme konstateerinud, et st ju on säilinud, nõnda et elatiivi 
edustus, kus päältnäha st > s(s) oleks läbi viidud, meile tõesti ras-
kusi ette veeretab, niisama nagu dentaali kadu ka ablatiivis meile esi-
algu tumedaks jäi. Ometi ei olnud täitsa tundmatu ka si > s (tšomas 
< tšomast). t kadumine, mille üle meil midagi kahtlust ei või olla, 
on sündinud arvsõnades 11 —19: ükstoš(kü7ne), kakstoš(küme), koumçtos-
(küme) jne , ordinaalselt: ü htç n s t о š ( к i lm ή e n ζ). kahtenstošiküinneüž) jne. 
t eksplosiooni kokkusulamine k implosiooniga on klusiili täielikule 
kadule sündsa eeltingimuse valmistanud, kuid et küme, kûmûené nende 
arvsõnade külge tingimata ei ole tarvitsenud liituda, on t kadumisel 
siingi teised põhjused võinud olla. Nende üle hiljemini. 
33. t > d. Muutus on täitsa parallelne eel (28) nimetatud arenusele 
sk > zg ja sündinud samadel eeldustel; näit. muzd^da vavged 'must ja 
valge', ozdjju.ikan 'ostis saia', korktuzd^da levedust 'kõrgust ja laiust', 
.lazdgi (en nägend) 'lastki (ei ma näinud)', odvazd'^garbo.iad 'hindas 
liig odavasti kuremarjad', keskuzdgi '(küladevahelise tee) keskkohtki', 
mustazd'^da ν auk tost' 'mustakest ja valgekest', hebozd'gi (Lie) 'hobustki 
(ei ole)', bo.njdgi 'marjadestki'. 

Siinkohal mainitagu verb hizdada 'sukstega ajada' (= s. hiih-
tää), prees, hizdan, imp. hižžm (Arsk.). Foneetiliste tunnismärkide 
järele võiks ta vahest lainsõna olla (vrd. näit. mozgud 'pääajud', v. 
мозги), kuid et selle kõrval ka teisi kujusid ette tuleb (hizodab, hižio-
tab), on siin vististi niisuguste võrdlemisi hiliste sõnasünnitustega tegu, 
millede avaldusi sõna algklusiilide ajaloos tähele panime. 

iik 

a) Säilinud. 

34. к t e i s e s i l b i a lgu l : hahk 'hall' (lõunaeesti hahk, vadj. hähka, 
jne.), nahkad 'nahad', nahknik 'nahaparkija', Aohkäda 'murda, poolitada' 
(s. l o h k a i s t a , ' vrd. ka 'lõhkuda'), puhkäd'an 'pistan välja' (s. puh-
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k a i s e n), pahkaspa 'paisest' (vrd. ka 'pahast', s. ρ a h k a s t а = 'puu 
käsnast'), vihkäž 'murdis ära (liikme), haavas', tahktan 'käian' (s. t a li-
koan), tuhkvezi 'tuhkvesi, leheline', vihkan (Krl.) 'linnupaela', pehkon 'peh-
kinud puu' (gen.), pihkospïï 'männist', rohk 'kore', (puza-).iahk 'puupakk 
(piirgude lõikamiseks)', uhk 'lumelörts (jääl)' (s. uhku), ahkud 'pühkmed', 
hähk 'tuhkur', fähk 'rukkipää' (s. tähkä), puhkia 'pühkida', pühkin 'pühin'. 

J ä r g s i l p i d e s , hk tuleb järgsilpides ette komparatiivvormides, 
andes sõnale vähendava tähendusvarjundi, näit. (hubemb 'halvem', aga:) 
hubembahk 'natuke halvem', (raraz, raithemb:) raiihembahk 'natuke va-
nem', iügedembahk 'natuke raskem', levedembahk 'natuke laiem', mel-
vembähkõne 'natuke targem' (s. m i e le ν ä m m äh k ö); niisama: täne-
fähko 'natuke siiapoole'. 

b) Muutunud. 

35. hk näikse komparatiivvormidele omane olevat (vrd. aga soome 
s u u r e h k o 'suure võitu'). Positiivvormides ilmub adjektiivides ja 
adverbides vastavail kordadel m e t a t e e s nähtavale: kaidakhõne 'na-
tuke kitsas' (s. k a i d a h k o ) , märgäkhon 'natuke märja', kovakhon 'im-
tuke kõva' (gen.), .toüokhos 'natuke kaugel' (s. lo i t o l i к olla), riš-
iakhon ('magazïmâ) 'natuke kaua (magasime)', (koAgnd го) amukhošti 
'(surnud juba) kauema aja eest'. 

Päält vaadates paneb imestama, et vepsas koguni suffiks -koz 
leidub, mis sellesama vähendava tähendusvarjundi väljendab, näit, 
aigakoz [von) 'natuke vara (veel)', kovakoz 'natuke kõva', märgäkoz 
'natuke märg, niiske', tšomakoz 'natuke hää', ahthakoz 'natuke kitsas', 
hobedakoz 'natuke pehme', 'pehme võitu' (— s. p e h m e ä h k ö ) . See 011 
aga kergesti seletatav analoogiamoodustus, mis keeles valitsevate hää-
liksuliete ja eelmainitud metateesvormide põhjal on sündinud: nagu 
näit. karvakhan 'karvalise, karvaka', redukhan 'mudase, porise' — nom. 
sing, loomulikult karvakaz, redukaz, nõnda 011 ka kovakhon, märgäkhon 
110m. singulaaris kovakoz, märgäkoz annud (pro *kovakh, *märgäkh, mis 
ka foneetilisi raskusi oleksid sünnitanud). 
36. Muidu näikse sõnad, kus hk järgsilpides esineb, tumedat algu-
pära või võõrsilt pärit olevat, näit. sti-.iapahkõžid 'rasvatumat paas-
tusuppi', su.iähk 'põikpakk rees palkide tarvis' (v. сулага), парлйЬк 
'mõrrakepikene (mille otsa nöör seotakse', v. наплавок). 
37. к > д. Muutus on kõrvustikune nähtustele, mis juba eel (33) 
011 kõne all olnud. Näit. (uhk, aga:) uhg^da .mmi 'lumelörts ja lumi', 
hahg^gurbitš 'hall korbits', (tarbis^)pä$širahg^gonda irdha '(tarvis) ahju-
haldjas kihutada välja', tähggi « *lähk_gi) 'rukkipäägi'; melvembahg 
bašen 'natuke targem jutt', levedembahgJmrak 'natuke laiem tohtnõu'. 
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ht. 

a) Säilinud. 

38. t t e i s e s i l b i a l g u l . Näit, ahias 'kitsas', ahtaškavdm 'hakkan 
reht ahtma', ehtä 'õhtul', (ράψ;iy^)kohtas '(ahju) ees', mahtia 'osata', 
(sampketjiudobad) Auhtas '(konnad küdevad vee-) luhas', pohtan (tank-
nad) '(tuulutades) puhastan (kamajaliu)', vahtar 'vaher', puhtas 'puhas', 
vaht 'vaht', tahüm 'tahan', (г) iohtund (melhe) 'ei tulnud (meelde)', 
iohtutoda 'tuletella', kohtun (kihutab) 'kõht (valutab)', Aaihlub 'jääb 
lahjaks' (s. l a i h t u u ) , tehtud л lehekene', (tšak) pahtund '(veri) pahtu-
nud', nühtän 'nühin', fähtäd 'tähed', ühthiüe 'ühine', .mhthme (mužik) 
'Laht'i külast pärit olev (mees)', iähikespä 'allikast' (vrd. lõunaeesti 
lätteH, s. l ä h t e e s t ä ) , fähten 'lähen', rohin 'julgen', pofitirobez '(vilja-) 
tuulutusnõu (tohust,)', pufitta 'soola puhuda, posida', pufitin prees., 
pihtid 'tangid, pihid' (s. p i h d i t ) . 
39. J ä r g s i l p i d e s , a. ht verbides, mis kas äkilist või väikest 
tegevust tähendavad; näit. (lehm) raigahtab '(lehm) ammub korraga, 
ammahtab'1, (koir) haukaht' '(koer) haugatas', (ed) her\gahtüž '(sa ei) 
hingahtaks' (s. h e n g ä h t ä i s i ) , hüpähtädä 'korraga üles karata, hü-
pahtada', korsahtada 'krooksahtada', Aad'ihtada 'ruttu seada, seadahtada', 
räqgähtm 'karjatasin', ukahtada 'kiljatada', ha.iahtada 'rõkatada', (va-
dama:) radahtamä 'teeme natuke tööd', painahtan 'kastan natuke (näit, 
leiba soola)', pid'ahtaäa 'natuke (aega) pidada', Aoiftahtada 'natuke, 
ruttu palvetada' (vrd. s. l o i t s e a 'nõiasõnu posida'), (libuda:) libutahtta 
'natuke, ruttu tõusta', humästuhtta 'natuke joobuda', (vrd. ka söhltä i 
iohtta 'natuke süüa ja juua'), hämara $šehtada 'videvikku natuke pidada'. 
Sagedasti on verbile pooldeminutiivne, nõnda ütelda paitav tähendus 
(vrd lõppu -âne, eesti, -kene) arenenud, näit, tarbiž veras mes^sötähtädä 
г iotahtada 'tarvis võõras inimene ilusasti sööta ja joota'. 

b. Eeloleva rühma edasituletusis, (kausatiivverbe:) (robahtada:) 
robahtõfta 'korraga robiseda lasta', kodahtõfta 'kolatada lasta' (s. ko-
l a h d u t t a a ) , hurahtõfta 'vuratada lasta' (s. h u r a h d u t t aa), levah-
tötän 'laotan äkki laiali', pazahtõtan 'lasen pahvatada', hudahtõfin 
'lasksin vuhatada', jne., (kontinuatiivverbe:) iurgehlida 'möllata', iurgeh-
tiskandçn 'hakkan möllama'. 

с Teistes verbides, enamasti 7i-dmominaalides, näit. homehtuda 
(Tgl.) 'hallitada' (s. h o m e h t u a ) , ubehf'ib '(märal) tahab täkku' (vrd. 
ubeh 'täkk', Pj.), upehtuda 'uppuda', unohlada 'unustada' (s. u n o h t a a ) , 
va/ehtada 'vahetada'. 

1 Tarv i tame ka tõlkes v i imase l ajal eestiski soovitatud -hta k u j u s i d 
sääl, kus momentaanverb i ei ole h a r j u t u d -ta tu let isega v ä l j e n d a m a . 
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d. /̂ -lõpuliste noomenite ains. osastavas, näit. (tin eh:) tineht (Arsk.) 
'tiinet', (orih:) oriht (Krl.) 'täkku', (Pj:) veneht 'venet', fierneht 'hernest', 
robçht 'tohtnõu'. Mujal aga enamasti tinest, venest, hernest, rohest jne., 
mis nähtavasti mitte üheski murdekeses häälikmimtusest. ei olene, vaid 
lihtsalt muganemisest, nagu see h ajaloost selgub. Sääl on ka õige 
koht käsitella teisi juhtumusi, kus ht asemel st esineb (Jer. : pisfid 
'pihid', en rosfi = en rotiti 'ei julge', magadast' = magadait' :magas 
natuke' j ts.). 

e. Mõnes üksikus ht-sõnas: šärähtes 'piirg', (part. plur. šärähthid.), 
uzuhtïn (—· užu&tin, Krl.) 'nohu' « ?). 

1o) Muutunud. 

40. t > d. Jällegi näeme, järgmise sõna g, d, Ъ (г, š) konsonatidega 
alates või -gi liite eel, t klusiili heliliseks arenenuna, näit. ehd^da ö 
'õhtu ja öö', αΛξηιι kohdgi 'alanes kõhtki', èarahd'JookaAe 'pransatas 
(kukkuda) külili', räi]gähd'gi 'karjataski'. 

В. К1 u s i i 1 i j ä r e 1 : tk. 

41. Praeguses keeles leiame küll, osalt vokaalkadude tagajärjel, 
osalt vene lainudes või omis hilissünnitusis, ka teisi klusiilühtumaid, 
näit. lepked 'hõlmad', korktad 'kõrged', upta 'uppuda', Ъарко 'eideke' 
(vrd. v. бабушка), topk (Tgl.) 'porilomp' (v. топка), stopkäne 'klaasi-
kene' (vrd. v. стопка), epka (<-^> e£ka) 'ega'; tähele panna ka niisugune 
nagu (Λανα) ЫркаЪ '(põrand) nõtkub', mis igatahes kaudselt võõra 
mõju sünnitus on. Ainus algupärane kahe klusiili ühtum on olnud tk. 

a) Säilinud. 

42. Säilinud к võib ainult t e i s e s i l b i a l g u l ette tulla, näit. 
kalkäfa « ><*katkaittak) 'katkestada', potkâd'ab 'lööb jalaga, põtkab' 
(s. potka i see) , notkab 'nõtkub', tiükmld' 'lõnga otsi' (vrd. s. t u t-
kaimia), utku-järv1 (kohanimi, Pj.), ratkaig « ratko-aika) 'puhkeaeg', 
veziratkospä 'kevadisest teekorratus-ajast' (= s. 'kelirikosta'), vrd. 
rafk 'läbi'2, nõtk 'orukene' (s. notko), notkokaz 'täis orukesi, oru-
line'.(s. no tk okas), sitkõ (kohanimi, Krl.), pit'k 'pikk' (s. p i tkä) , 
pifkemb 'pikem', pifketa 'pikendada', butked 'putked', but'kìd' 'putki', 
pet'ket 'uhmrinuf, küt'k 'kiitke', kütked 'kütked', kütkten 'kütkestan', 

1 - <C v. утка 'part'. 
2

 Vrd. s. r a t k e t a = 'lahti käriseda, otsustatud saada'; vanas keeles 
r a t k i = 'päris, täiesti'. 
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kätked 'kätkid', kitken 'kitkun' (s. k i tken), kitkta 'kitkuda1, ratkištada 
'kaheks tükiks lõigata, üksteisest lahti teha', pofktazhe 'jalaga lüüa, 
põtkuda' (s. potkia) , sotkia '(tainast) sõtkuda', sõfkin 'sõtkun', nütktä 
'(lahti) näppida, kiskuda'. 

b) Muutunud. 

43. tk > tt tuleb nähtavale mõnel üksikul juhtumusel: kattefiš 'mur-
dunud koht' (selle kõrval aga samas murdes kalkõmaz 'murdunud koht', 
lüüd. kalkelmuz, s. ka tke lma), kältend 'katkenud' (Pj. kattend, aga 
katkçtiz), (лиггкат_) pit't'e '(lusika) pikkune' pittane Krl.), (iihlem^) 
pittšed '(ühe) pikused', (vaksamj) pittuz '(vaksa) pikkus'. Tuleb ette 
ka kättä (Jer., ^ käfkud) 'kätki', mis aga nähtavasti laste keelest kauge-
male ei ulata. 

Väga kerge ei ole neid piire tõmmata, millede sees tk > tt on 
sooritatud. Vist on siin ainult teatav liäälikümbrus (kui mitte tkt > tt) 
otsustav olnud, aga paradigmi teised vormid, mis jällegi teise häälik-
ümbruse mõjul tk säilitanud, on tk kogu paradigmisse tagasi toonud. 
Siia seltsib see sagedasti konstateeritav nähtus, et häälikmuutus ühes 
kohalises murdekeses kindlasti läbi viiakse, aga naabrimurde teist-
sugune edustus segab peagi suhted ära. Ei ole ime, et niisugustel 
kordadel kergesti ,.põlise astmevahelduse jälgedest1' hakatakse kõne-
lema, nagu see ka käesoleva häälikühtuma puhul on sündinudx. 
Astmevahelduse jälgede otsimine käesolevaist lõunavepsa vormidest 
võiks niisama veetlev olla, aga õnneks on vähemalt tt kohta kritee-
rium olemas, mis tema hilise algupära paljastab; oleks ta vana, siis 
oleks tt asemel t, nagu me geminaatade ajaloost märkame. Enam kaht-
lust võiks selles suhtes juba äratada niisugune edustus nagu (pi fk, 
pifkemb, pit'keta, pitkuž aga:) pid'ushe seitsmen virstad 'pikkuse poo-
lest seitse versta', pidustõn « *pitustoin) 'pikuti'. (Vrd. ka soome 
'pitkä' : 'pitempi', 'pituus'). Säälgi aga on nähtavasti ainult tuletus-
õpilise küsimusega tegu (vrd. Kalevala keele pitelämpi, s. p i s i n 
'kõige pikem', mis juba algsoome f-ollust eeldab, nõnda et -kä ise tule-
tusliide võiks olla). 

kutkutab 'kõditab' verbi kõrval esineb kutitab samas tähenduses. 
Niisama soomeski_ 'kutkuttaa' ja 'kutittaa' (vrd. ka eesti 'kõditab' ja 
lõunaeesti kusikuklane 'sipelgas', <C ? -kutkulainen). Sõna tähendus 

1 Näit. eesti pikk ja lõunaseesti alma olla SETÄLÄ järele — vt. Ü b e r 
d. finn.-ugr. quantitätswechsel 14 — ainult nõrga astme ü l d i s t u s ; h i l j e m 
aga — vt. Über art, umfang und alter d. stufenwechsels 62 — on nõrk 
aste pööratud tugevaks, j a sama k o r d u b Tietosanakir jas veps. sik*îo$sgn 
puhul, kuid kohaliku hääl ikmuutuse võimalust ei võeta arvessegi . 
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on juba niisugune, mis häälikuliste variatsioonide sündimiseks kergesti 
mahti annab; ka t palataliseerumine kuf kütab sõnas (kui ka liivi 
g : gcdiïtdR) annab sõna erilisest tähendusliigist tunnistust. Veel vä-
hem häälikulist algiihendust, saab olla niisugustel kaksikvormidel kui 
notkab ~ nõikab 'nõtkub'. 
44. tk >> k. See muutus esineb sõnas sik,w$šen 'sean üles külvi-
märgid', < * sitke .Wilsen, vrd. s. s i t k e l o i t s e n , subst. s i t k a i n (= 
'külvimärk', põhjaeesti sitke : silkme, lõunaeesti hidza : hitskme). Paraku 
ei ole mitte teisi Ш-juhtunmsi, mis võiksid häälikseadust valgustada. 
(Vrd eesti 'kaklen' < *kaiklen). 

Mis puutub niisugusesse imperatiivvormisse nagu (.loipen :) .loikat 
'palvetage', rakamä 'tehkem tööd' (s. r a a t a k a a m m e ) , siis ei ole 
siin arvatavasti muudkui otsekohese analoogilise uussünnitusega tegu 
(valitsen : valikat = .wi$š^n : Aoikat pro Aoitkat; vt. alpool tk >> kk 
järgsilpides). 
45. tk > fsk. Lõunavepsa keskkohas, Jeramäe külas, on mainitud 
häälikmuutus p a l a t a l i s e e r i t u d t järel läbi viidud; näit. raisk 
'läbi', poftkise 'lööb jalaga, põtkub', butskid' 'putki', nüfskin 'näpin 
lahti', nütsktä inf., küfsk 'kütke', (hobmme) pet'sket '(tampimise) nui', 
kät'skud 'kätki', ret'sk (mujal retk retk) 'rõigas' (v. рЪдька). Ometi 
näikse selle kõrval (järjekindlalt?) esinevat рШетЬ, pifliha, mis va-
hest naabrikülade keele mõju on, nõnda nagu naabrikülades (Tšaiglas, 
Tedroos ja Omosmäel) omakordäT võib ρet'skel, küt'<k j. t. korraliku tk 
edustuse kõrval kuulda. 
46. tšk esineb laialt lõunavepsas sõnas tuiskia 'tampida (millegiga)' 
(= s. t u t k i a 1 'uurida', vrd. s. ,t u t k a i n = 'terav ots', vepsa tutkmed 
'lõngaotsad'), tutîkim ^ tulškUne (Tgl.) ^ tutškim või tuttkim (Arsk.) 
~ tulšk, gen.- tutxkun (Krl.) 'kartulitampimise nui' (viimase asemel ka 
kohati toukušk ~ toij<b*usk, vrd. v. толкушка, või mäfušk, vrd. mäl'dä 
'tampida1). Kui me tahaksime selles tšk ühtumas mingi eelajaloolise 
edustuse jälgi näha, peaksime neid otsima ka sõnast mäßkähtädä 
'prantsahtada' (s. m ä t k ä h t ä ä), jts., vt. 139. Arvatavasti on tsk ainult 
onomatopoeetne sünnitus, ja on väga kaheldav, kas tk vaheline sibi-
lant ka mujal lähemate sugukeelte piirkonnas (näit. lõunaeesti katski, 
kafsku täht j . t.) mitte ei ole muud kui hilisema aja toode. 
47. J ä r g s i l p i d e s ou tk sõnatüvedes tundmatu olnud, ta võib 
ainult vene Iainudes ette tulla, näit. о polk, gen. o potkan 'vana toht-
viisk' (ν. онитка?), лараСк 'laba' (v. лопатка), zavertk = v. завёртка, 

1

 Soome t u t k i a = 'uurida' on tuletus sõnast *tutka, mil le tähendus 
on 'terav ots' o lnud ('tutkaga torkida' — 'tutkia'). V r d . e. 'tutk' = 'nukk' . 
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pabetkõfta 'õhtuoodet süüa' (v. пообедать). Sellevastu 011 tk i-tüvega 
verbide i m p e r a t i i v i mitmuses esinenud, kus on sündinud muutus: 

tk > kk >> к 
1

, näit. (oigeta:) oigekam 'läkitagem, säatkem', pagekat 
'põgenege' (s. p a e t k a a ) , (pahnendan:) aiigat paimekat 'ärge pai-
mendage', valikat 'valitsege', hariakat 'sugege' (s. h a r j a t k a a ) , mu-
rakat 'murendage', augat paskakat 'ärge pasandage', augat oksçkat 
'ärge oksendage', kerakat 'korjake' (s. k e r ä t k ä ä ) , лацдекаЬ 'lan-
gege', haravõkai 'rehitsege'. Tähele panna ka augat kukerkat 'ärge 
kummutage' (vadja kukerta-), mis võib *kukçrlka- kujust tekkinud olla, 

48. Võrreldes seda edustust eelmainitud lainsõnadega, võime krono-
loogilise otsuse teha, et need lainsõnad on vastu võetud alles selle 
järele, kui kõnesolev tk > kk > k on läbi viidud; muidu oleks ju tk 
ka neis sõnus muutusest osa võtnud (näit. *ларак, *<pabekõäa, mitte 
ларЫк, pabetkõfta). — Miks aga tk püsinud sõnas koumetküme 
« x*kolmetkümmen-) 'kolmkümmend' ? Vahest sellepärast, et küme 
iseseisva sõna r õ h k u omandades mitte samasugustes tingimustes ei 
ole olnud nagu need sõnad, kus muutus läbi on viidud. 
49. tk > dg, mis lausefoneetilisis ühendusis (kui tk on helilise klu-
siili või helilise spirandi ette sattunud) nähtavale tuleb, näit. pidg 
derõn 'pikk küla', pidg^žerd 'pikk ritv', (.rnpatk:) Aapadggi (händ leved) 
'õlgki (temal lai)'; samati radzgjbutkes (Jer.) 'läbi putke'. 

Täiendav tagasivaade silbialguliste üksikklusiilide ajaloosse. 

50. Suuris joontes vaadates võirpe ütelda, et helitumad k, t, ρ on he-
liliste häälikute (s. o. vokaalide, nasaalide ja likvidate) järel helilisteks 
g, d, b:ks assimileerunud, kuna nad helitumate konsonantide järel (spi-
rantide s:i ja h ning t к järel) on k, t, р:ш säilinud (haijg, rand, korb, 
aga uskon, must, nahk, pifk). Ainsamaks läbikäivaks piiravaks joo-
neks on, et k, t, ρ ka heliliste järel к, t, p:na esinevad, kui nendele 
vokaalkadu tagajärjel helitu konsonant järgneb (oiged : oiktad, märgub 
: mä kten, karged : karktad, entšikš < entisiksi, söntkur << *sontaküro), 
kuna jällegi helitu klusiil helilise klusiili (või z, £:i) ette sattudes heli-
lisena ilmub (kozggi, muzd^da vauged, pid'gjzerd). 

Mainitud piiravad jooned õpetavad meile mõndagi. Vaatame esi-
teks, mis võime järeldada sellest k, t, p:st, mis vokaalkadu korral k. 
t, ρ või s:i eel mitte g, d, b:ks ei ole muutunud. 

Näikse nagu tõsiasjaks kujunenud olevat (SETÄLÄ järele, vt. ÄH 
112), et just kõnesolev vepsa edustus (oiged aga oiktad jts.) nagu 
peaks näitama, et g, d, b helilise hääliku järel k, t, p:st on arenenud: 

1 S E TÄLÄ ( T S K 10, lk. 946) leiab selles k:s oma vahelduste t u g e v a 
astme edustaja! 
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kui siin vokaalkadu aegu mitte k, t, ρ, vaid g, d, Ъ oleksid seisnud, siis 
tuleksid meil, väidetakse, häälikkujud *oigdad, *m^gden, *kargdad jne. 
nähtavale. Selle juures minnakse päälegi välja eeldusest, nagu oleks 
konsonant k o l m a n d a silbi algul (oiged) igavesti heliline olnud, eeldu-
sest, mis on vepsa kohta jäänud tõeks tegemata, on paljalt hüpotees, 
ja sellega kogu kriteerium juba iseeneses väärtusetu. Veel imeliku-
maks kujuneb ta selle eelarvamise läbi, nagu peaks millestki *oikedan 
kujust tõesti ja „tingimata" oiktan välja kujunema. Niisuguse p r o g r e s -
s i i v s e assimilatsiooni kohta ei leia me ju mingisuguseid tunnistusi. 
51. Aga oletagem korraks sedagi, mida soome-ugri-samojedi astmevahel-
dusteoria oletab, nimelt et nood kolmanda silbi klusiilid vokaalkadu ajal 
tõesti helilised häälikud (olgu kas või spirandid y, δ, β) oleksid olnud. 
Nüüd nägime — ja sellega jõuamegi teist oma ,.piiravaist joontest" 
tarvitama, mis kirjanduses seni tähelepanemata jäetud —, et heliline 
klusiil resp. spirant on vokaalkadu korral ka eelmise klusiili heliliseks 
assimileerinud, nagu ka teised lausefoneetilised assimilatsioonid regres-
siivsed 011. Ei saa küll muud otsustada, kui et vormid *oigdad jne. 
(ja isegi *sabgan pro sapkan 'saapa', Hahgdan pro tahktan s. tah-
koan, *kazdgen pro kastken 'kaste', jne.) oleksidki selle regressiivse 
assimilatsiooni mõjul just sel korral tekkinud, kui klusiil kolmanda 
silbi algul tõesti heliline oleks olnud1. Et seda aga ei ole sündinud, 
vaid et oiktad tüüp meil valitsemas, on kolmanda silbi algul igatahes 
veel vokaalkadu aegu k, ί, ρ (mitte aga g, d, Ъ või γ, δ, β) seisnud: 
*oiketat, *mäykuten, *karkelat jne. niisama, nagu me söntkur või ìei/ррала 
kujudeks *sontaküro, Heipapala kindlasti rekonstrueerime. Järelikult: 

1 Võ ib m u i d u g i küsida, kas seo regress i i vne assimilatsioon (kuvitel-
dud võimalus *oikedat või '-oikedat > ":oigdad) tõesti juba vokaalkadu 
ajal maksev oleks olnud j a kas g, d, Ъ tol ajal vepsas ü lepää võ imal ik oli. 
K i n d l a i d kr i teer iume p u u d u b selle otsustamiseks, sest näit, -gi (kozggi) 
on teadagi alles sekimdäärne ja hel i tuma järel päälegi analoogne sün-
nitus. K u i d j u b a n i isuguse regress i ivse assimilatsiooni tendents, mis ko-
guni j u h t i v a k s pr ints i ib iks on k u j u n e n u d (ka see, et g, d, Ъ asemel к, t, p, 
kui järgmine sõna he l i tuma konsonandina algab, vrd . ka lõpp-n:i j a s:i 
a ja lugu) õigustab m e i d tõenäol ikkuse järe ldus i tegema. Muidu es ineb kõ-
nesolev assimilatsioon j ä r j e k i n d l a l t ka l i i v i keeles. See, et teda ka vene 
keeles tuntakse, ei l ükka meie arvamist ümber, sest seadus jääb seaduseks 
ka siis, kui ta peaks võõral mõ ju l t e k k i n u d o lema; ega ka k. t, ρ g, d, 
Ъ teise silbi algul ilma võõra mõjuta ei oleks tekkinud, nagu ü leval 
seletatud, mitmest teisest nähtusest rääkimatagi. Ja ega vähemal t te ised 
vastavad nähtused (näit. pühämpäivän < pühänäpäivänä) võõral m õ j u l ole 
sündinud. Vahest v õ i b k i kõnesolevai l juhtumuste l p a r e m mi l les tk i alati 
maksvast „väl jaüt lemise seadusest" kui aja poolest p i i ratud häälik muutu-
sest rääkida. 
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väide, et kolmanda silbi praegused klusiilid on vepsas helilistest spi-
rantidest tekkinud, on meelevaldne ümberkäimine keeleliste faktidega, 
Niisama, kui s sõnas entšiks « xentisiksi)] ei ole helilisest 2:1st. 
vaid helitumast s:ist tekkinud (ka vaheldusteoriate järele oleks iga-
tahes algupärane ζ h:ks arenenud), niisama ei ole põhjust siin helita 
klusiili asemele helilist häälikut oletama minna. 
52. Klusiilide laadi kohta teise silbi algul, helilise hääliku järel, ei 
ole me ikkagi veel selgusele jõudnud. Helituma hääliku eel oleksid 
isegi g, d, Ъ, kui klusiilid vokaalkadu aegu niisugustena esinesid, näh-
tavasti k, f, p:ks muutunud (s. 0. ka *oigetan oleks oiktan annud), sel-
lest otsustades, et heliline klusiil ei tohi ega vist ole tohtinud helituma 
ees esineda (leib, aga 1егррала, andad aga andat^koiraAç). Peamegi 
leppima ainult selle tunnistusega, et soomes, (põhja-) karjalas. vadjas 
ja eestis vastaval korral helitu klusiil esineb ja et võõras mõju kipub 
neid kergesti (see nähtus on eestis iseäranis silmatorkav) helilisteks 
muutma, Meil ei ole põhjust muud oletada, kui et vepsas kõnesolev 
g,d,b on, ja nimelt võõral mõjul, k, t, p:st tekkinud1. Ja tekkimise 
a j a kohta peab otsustama, et muutus nähtavasti vokaali s i s e ka-
d u s t noorem on. Nimelt 011 praegune g, d, Ъ igas seisukohas, kus ta 
aga k, t, p:st 011 arenenud, arvatavasti ühel ajal arenenud (ka näit. 
isand < Hsanta ühel ajal kui näit. haug < hauki), ja kui juba sisekadu 
ajak näit. *oigedan oleks üteldud, siis oleks meil vist ikka *oigdan 
praegugi ees. Üteldi järelikult *oiketan (resp. *oiketan). 
53. Varem oleme möödaminnes tähendanud, et niisugused mõnes 
lõunavepsa murdes (kesk- ja põhjavepsas järjekindlalt) esinevad sing, 
p a r t i t i i v i d nagu sont (xsõnta). kelt (*këlta), iwrt ( x iurta), sement 
(*sementa), tütärt (Hüttarta), a b l a t i i v soupä (xsolta-), nei$šilpä jne. 
ning e l a t i i v sospž (xsõsta-), nei<tšišpä jne. oma iseäralise edus-
tuse suhtes mingisuguses ühenduses üksteisega seisavad. Ühendus on 
kõigepäält selles, et igas rühmas sama häälik (t) samas seisukohas 
(sõna otsa sattudes) erandiliselt on edustatud ning et see häälik on 
lõppvokaali kadu järele igas rühmas tähtsa grammatilise funktsiooni 
ainsaks kandjaks jäänud ja päälegi niisuguse funktsiooni, mis ilma 
selle häälikuta teistega ära vahetuks. 
54. Oodatava nõrgema meedia asemel leiame teenuisklusiili (õieti tt 
edustaja) pääle tähendatud vepsa murrete ka eestist ja osalt liivist, 
s. 0. keeltest, kus lõppvokaal on kadunud. On täitsa kindel, et see 
edustus igas keeles iseseisvalt pääle vokaali lõppkadu on sündinud. 

1 P idagu eesti l u g e j a alati meeles, et teadus l iku k i r jav i i s i fc, t, ρ 
kunagi seda p ikkuseväärtust ei sisalda kui eesti k i r jakee le vokaal ideva-
heline к, t, p, vaid ligikaudu sama kui kirjak, g, d, Ъ. 
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Võiks oletada, et nõrga meedia (/> või d) eksplosioon liig nõrk sel-
leks on olnud (näit. eestis 011 ju lõpp-/? ülepää väga nõrk), et esimese 
pika silbi nasaali ja likvida järel, või eemal sõnas nende konsonan-
tide järel alati, partitiivi funktsiooni kandjat kuuldavaks teha, mille 
pärast a n a l o o g i a t a r v e ilmsiks võis tulla; ja analoogia allikas 
oligi käepärast (vrd. l a a n t , k õ r t , k a s t e t jne.). Aga ütleme kohe, 
et mitmed asjaolud, mida allpool arutatakse, selle poolt kõnelevad, et 
see sõna lõppu sattunud dentaal hoopis ä r a k a d u s , mille järele alles 
tähendatud analoogiline lõpp tarvitusele võeti. 

Ei saa paljas sattumus olla, et mainitud partitiivi t eestis (ja 
liivis) ainult pikale sonantollusele järgneva nasaali või likvida otsas esi-
neb: s o o n t , k e e l t aga u n d, l u n d , t u l d , m e r d jne. Viimases liigis 
funktsioonide segimineku kartust ka d nõrga kuuldavuse tõttu ei oleks 
küll olnud (und — uni, aga *s о 011 d — soon). Aga alati ei ole seda 
olnud ka teistes, näit. *leend — leem. Kõige küsitavamaks aga jääb, et 
kui nõrga meedia a s e m e l e pika silbi nasaali ja likvida järel analoogi-
line t (=£) võeti, kas oleksid tõesti partitiivid und, t u l d jne. sellest 
analoogiast vabaks jäänud, hoolimata sellest, et neil „analoogia tarvet" 
vahest vähem oli kui teistel. Sellepärast on kindlamale põhjale ra-
jatud oletus, et *s о 011 d, *k e e 1 d, *s e e m e η d (= *sõnD, *këh, *sêmeni>) 
vormidest dentaal häälikseaduslikult hoopis ä r a k a d u s , niisama hää-
likseaduslikult püsima jäädes vormides und, t u l d jne. Seda oletust 
toetavad veel murdelised p a r t i t s i i b i d sân, tuin, oin, karan, sulan, 
milledes KID « -nut) nii vara 011 tekkinud, et on jõudnud kõnesoleva 
kadumisseaduse alla saada. Ja väga võimalik, et isegi komparatiiv 
vanem (< vanemB < vanhempi) selle sama seaduse alla käib. 
55. Mis vepsa partitiividesse puutub (sond, keld, semend või sont, 
kelt, sement), siis peame esiteks ka siinkohal arvamist avaldama, et 
dentaal veel vokaali lõppkadu aegu h e l i t u oli, sest helilise klusiili 
loomukohane kuuldavus oleks niisuguses seisukohas vaevalt mahti an-
nud analoogilise t tekkimisele, mis ju vepsa murdeis esines. Neis lõuna-
vepsa murdeis, kus sond, keld, semend üteldakse, võiks (t » i> > d 
muutus vanem kui mujal olla, kui asi mitte pika täishääliku iseaegsest 
lühenemisest ise murdeis ei oleneks või kui viimaks d:gi lihtsalt ana-
l o o g i l i n e ei ole. Kalduksime nimelt ikkagi selle arvamise poole, et 
dentaal häälikseaduslikult ä r a k a d u s , mille järele analoogilised parti-
tiivid, üleüldse fart. Jiudçt (<C xpartta, *lutçtta), lõunas aga enamasti mad 
kalad « xmõia, *kalata) tüübi eeskujul moodustati, kui mitte lause-
foneetilisel analoogial (vrt. 57). Kadumist näeme (Krl.) ka partitsiibes 
nagu söhtän (<C söhtänn <C *söhtanul). Vrd. ka sõna лагНкип « lanta-
kunta) 'lauatäis sööjaid või joojaid, laudkond' (nagu 'kihelkond, pere-
kond, leibkond', s. l a u t a k u n t a 'kommisjon'), kust dentaal nominatiivist 
ära kadunud ja — sest et nominatiiv vist kõige üleüldsem oli —, 
pärast seda nd asemele n ka teisi kaasustesse üle kanti (Aauikun — 
.lautkunan pro *Aaidkundan). Siis peame muidugi otsustama, et d 
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sõnades pot'kind, imend, nutand jne. omakorda analoogiline on (pof-
hindan, pofkindas, potkinda.iç jne. järele), mis ka teisi allnimetatud 
tüveüldistusi silmas pidades väga tõenäolik paistab. 
56. Kõige parema tunnistuse sellest, et dentaali kadu eelolevail juh-
tumuste! .häälikseaduslik on, annab ometi vepsa a b l a t i i v , mis den-
taali kadu tagajärjel adessiivi sarnaseks on saanud ja mida pärast-
poole enamasti, kuigi mitte alati, -pä postpositsiooniga hakati adessii-
vist eraldama (vrd. eel 22). Tuleb küll nii vepsas kui mujal ette, et 
klusiil teatavate konsonanthäälikute vahele sattudes ära on kadunud, 
kuid ei ole meil õigust oletada, et siin dentaali kadu oleks alles pä-
rast -pä tarvitusele võttu (ühtumas -Itp-) sündinud. Vaevalt oleks tä-
hendatud postpositsiooni tarvitusele võetudki, kui dentaal e n n e s e d a 
juba ära ei oleks kadunud, segiminekut adessiiviga sünnitades. 
57. Mis puutub eesti ablatiivisse, siis on terna ajalugu siin õige õpet-
lik. Teatavasti esineb selle lõpuna It (maalt , s u u r e i t jne.), ehk küll 
eelolevate harutuste järele dentaali k a d u ka siinkohal häälikseadus-
likuks tuleks pidada; tähendab: ablatiiv oleks adessiivi sarnaseks saa-
nud. Nii selge kui ongi, et ablatiivi t analoogiline peab olema (ln > lt 
muutust ei tohi vist arvessegi võtta, nagu SETÄLÄ seda on mõtelnud, 
vt. ÄH 15), peab ometi tunnistama, et ka analoogiaallikaid mitte 
kerge ei ole leida. Kas mitte vahest sisemiste kohakäänete vahekord: 
j a l g a : j a l a s : j a l a s t ei kutsunud ellu vastavat j a l a l e - . j a l a l 
: j a l a l t , pääle selle kui viimase asemele oli * j a 1 a 1 tekkinud? Kuigi 
niisugune kaudne analoogia iseeneses võimatu ei oleks olnud, näikse siiski 
loomulikum olevat l a u s e f o n e e t i l i s t seletusviisi siia sovitada. Den-
taal kadus ju ainult absoluutses lõpus, kuid jäi püsima süntaktilistes 
iihtumais, kus ablatiivsõnale veel miski teine sõna otsekohe järgnes — 
niisama, nagu lõpp-n:i kadu ja püsimine just lausefoneetilisist teguri-
test on olenenud (vrd. autori Virori kielen äännehistoria 57). Ja nii-
sama nagu põhjaeesti (ja läänevadja) lCpp-n verbide 1. isikus „võeti 
tagasi" ka neisse asematesse, kus ta oli jõudnud juba kaduda, nii sün-
dis ka ablatiivi lõpuga. Kuid neist kolmest kujust, milledest igaüks 
omal kohal häälikseaduslik oli: *mal (<C xmõlta) — mäin ära — 
maalt pärit, maali tagas, maalt sisse jne., võitis ja üldistus ainult vii-
manè, kus dentaal vist ka kvantitatiivselt kõige tugevam oli (nagu 
rauèseo < x*rautaiset). — Hoolimata sellest, et meil siin kindlakstege-
mata oletusega tegu on, jääb igatahes väärtusrikkaks lausefoneetilise 
analoogia printsiip, mida lisategurina arvesse tuleb võtta ka teistel 
siin käsitlusel olevail juhtumustel1, olgugi, et neis teiste rühmade otse-
kohesema analoogia pääle saame toetuda. 
58. Jõuame viimaks e l a t i i v i juurde. Vaevalt saab meil siingi kahe 
kaasuse segiminekust, ilma eelkäivate häälikmuutusteta, juttu olla, 
nagu seda arvatakse (SETÄLÄ, ÄH 17). Siis peaks juba süntaktilisi 

1 Samuti s e l e t u b ka l i i v i ab lat i i v i dentaal: pàikkalo 'paigalt' 
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kokkulangemisi elatiivi ja inessiivi vahel rohkesti leiduma, aga neid 
võiks põhjaliku otsimise järele õige vähe leida1. Tõsi küll, päältnälia 
on häälikumuutust st > s raske oletada, aga niisuguseid nagu vargastab 
vastu rääkima tuua on metoodiline eksitus, sest muutust tuleb ikkagi 
ainult s õ n a l õ p u l vaadata, Nägime aga st ka sõna lõpul, kuid 
aiuult niisugustes seisukohtades, kus ta ^hästi ka a n a l o o g i l i n e 
võib olla: (surus :) surust, hebošt' (teiste partitiivvoruiide dentaali ana-
loogia), näpistodvašf (teiste imperfekti isikute analoogia: näpistin 
jne.), kolvist', lepišt' (teiste kaasuste analoogia: koivišton jne.) — täitsa 
seesama lugu, mis eel t kadumise arutusel nähtavale tuli. Kuid see-
kord ei pruugi ainult teoreetiliste arvamistega esineda. Sellel ainsal 
juhtumusel, kus st:l sõna lõpul kuskilt ei ole olnud võimalust analoo-
giat otsida, on t tõesti ära kadunud, ja uimelt adverbides tšomas, 
väliäs jne., kus nad vokaalita esinevad (harilikult tornasti või põhja-
pool tbmašt'ši). Seletatagu need kujud muidu kuidas tahes, aga t kadu 
s:i järel 011 ilmne. 
59. Ei oleks tarvis elatiivi t häälikseadusliku kadu kohta enam 
muid tõendusi otsima minnagi, aga toodagu veel juurde kohanimi ha-
bišmägi « *häpisto; Pj.) või juba nimetatud arvsõnad kaksloš(kiime) jne. 
Neis võiks t kadu ometi teatavast konsonantümbrusest tingitud olla. 
(Liivis ja mujalgi 011 niisuguseid kadujuhtumisi hulk: muskdD 'musti-
kad', j.t,). Sellega kõrvustikune oleks muidugi sip > sp, kuid niisugused 
elatiivid nagu *sostpi7, *minustp7 enne t kadu (x*sosta > süsi > *sos) 
ei oleks tekkinudki (vrd. 56). 
60. On ometi paar iselaadi iuhtumust, kus st nagu vastu ootust sõna 
lõpul, esineks. Esiteks adverbis möst (^ mest) 'jälle, taas', näit. sid 
möst töine ku$sü 'siis jälle teine kutsus'. (Häälikuliselt sama sõna kui 
s. 111 y ü s 'ka'; sama tüvi elab vepsas ka mu mud kujul: tedmu 
'teed mööda', s. t i e t ä m y ö t e n , lülärdmi 'tütrega', kokotustmu 'kõõ-
rutada'). Seletuse pakub vanemate inimeste (Arsk.) tarvitatud parallel-
vorm mösten, millest möst oma lõpu s£:ga lihtsalt hiline lühendus 011. 
Tuletusime vahekord s. m yös , vep>. mosten on sama, mis näit. s. t a a s , 
aim. toasten2. — Teine iseäraldus 011 postpositsioon, praegu juba kaa-
suslõpuks kujunenud .tost (-^ lest, Šdj. nost), näit, i*a.iost 'isa juurde' 
(s. i s ä n luo), heliost 'nende juurde', nei$B.iost 'neidude juurde'. 

1 Oma lauseõpiliso uur imuse kavandist, kulm näitused ka kaasuste 
tarv i tamise kohta olen koondanud, leian elatiivi üheksa punkt i juures- kõi-
gest kaks, kus võiks süntakti l istel põh jus te l e lat i iv i ja iness i iv i s e g i m i n e k u t 
võimalikuks pidada: ajamäärustes, naga. lehm kandõ pedrompiihäs « -pü-
hästä) 'lehm kandis, poegis pedropüha aega' ja titelusos sinus г pidajad 
'sinus ei ole, sinust ei saa pidajat'. 

2 GBNEÏZ'L järele (Tutkimus aunuksen kielestä 10Г>). 
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Latiivkaasuse tuttav lopp on küll -s (vrd. näit. s. 'ulos, pois, loitos'), 
kuid st:â oleks võimatu selle abil seletada. Kui aga näeme, et vepsa 
polijapoolseis murdeis vastavail kordadel veel лоз1е või noste näikse 
esinevat, siis on igatahes sedakorda selge, et .wst on alles pääle ole-
tatavat st > s muutust tekkinud. 
61. Lõpuks vaatame mõnda ü k s i k j u h t u m u s t , kus klusiilide edus-
tus ühel või teisel viisil iseäraldusi näib pakkuvat. 

1) Sõnas hond 'halb' (s. h u o n o , karj.-auu. 'huono', vadjas 
lainsõnana bono) esinev d võiks mõtte kergesti viia niisuguste ana-
loogiavormide pääle nagu eesti vanduda (pro vannuda), salgan (pro 
salan) ja maksvale arvamisele tuge anda, et vepsaski vaheldus rand : 
ranna- kord valitsenud. Kui hond tõesti s. 'huono' jne. otsekohene 
vaste peaks olema, siis võiks parem soome edustus nõrga astme' üldis-
tuse tagajärjeks ( h u o n o n , h u o n o s t i : h u o n o pro *huonto) olla. 
Soomeski on ometi hontalo, honto (LÖNNROTI tõlge: 'vardlös, obäk-
lig, oduklig'), mis kõnesolevale vepsa sõnale ka häälikuliselt täiesti 
vastab. 

2) kündied, sg. nom. kündi (<i*kilntal) 'silmapisarad' (s. k y y -
n e l e e t . k y y n e l , karj.-aun. künale, kuuele, vadj. tšuneliän, liivis 
aga kxnddlü või Mndbn). Siin oil d hiljem homorgaansete häälikute 
vahele arenenud (*küni$d > künd.ied, vrd. eesti pintsel, Ants j .t.), ja d-
kuju pärast üldistunud, nagu keskvepsa murde edustus: ΜηάΛβά: Itünou 
(vt. SETÄLÄ, AH 427) kui ka klusiili puudumine säilinud vokaali eel 
mainitud astmevahelduse-alustes keeltes tunnistab. 

3) pehu, gen. pehun '(lühikeseks lõigutud) põhk. pekstes jäänud 
aganad', s. p e h k u . Siin peab nii eesti kui soome hk proportsiouaal-
analoogia arvele pandama (vrd. eesti t o h k pro t o h i , v ä h k pro 
v ä h i , p u h km a pro p u h u m a j.t.), sest vepsa pehu ei oleks muidu 
seletatav. Pääle selle esineb ka soomes murdeliselt pehu, ja nähta-
vasti koguni murretes (uäit. Raumal ja mujal edelas), kus sõna ei 
võiks nõrga astme üldistuseks kuidagi seletada, sest et к vastavus 
labiaalvokaali eel sääl kadunud ei ole (vihko : vihvon, Raumal tahko : 
tahgon, vt. OJANSUU, Suomen lounaismurteiden äännehistoria, Konso-
nantit, lk. 31, 32). 

4) mida (või midak) 'mis' partikü kõrval võib kohati (Fedr.) 
kuulda miak. Siin on kahtlemata ainult „kulunud·' sõnaga — kiiren-
datud kõnetempo puhul sagedamini lauserõhutumasse seisukohta sattu-
nud sõnaga — tegu, mis vastaval korral eestiski (lõunamurde mici 
'mida') ja koguni liivis nähtavale tuleb. 

5) Sõna udessä 'uuesti' (venekeelde tõlgiti sõnaga снова), mis kuju 
poolest = s. u u d e s t a a u, karj. fweštah, on omast kohast ainult korra-
lik sünnitus: elatiiv udes « *üdest) + postpositsioon sä « sai, = 
'saadik'). 

6) porgma/te (Arsk.) 'nirk' (lüiid. por dimoi, karj. p o r d i me. 
ρ o r r i n , s. p o r t i m o ) . On sündinud miski dissimilatsioon või parem 
mõni väljaspool igat süsteemi olev häälikkomistus, nagu see harulda-
semaid sõnu kuuldes ja lainates harilikuks nähtuseks on; nõnda leiame 
lõunavepsastki pääle nimetatu veel mitu kuju: pormCme ~ рогпъШпе 
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(Krl), rpod'mhaûe (Tgl.), <pormäiie ~~ podWhie (Šdj.); vrd. 'ham' sona 
vastavusi h ajaloos. *· 

7) ark, gen. arkan 'arg' (s. arka) . Sõna on — võib olla lai-
nuna põhja poolt tulles — kuidagi geminaatsõnade hulka sattunud (vrd. 
geminaatade ajalugu); ka germaani originaalis on teatavasti lühike kon-
sonant esinenud (muinasskandinaavia argr). 

8) kurktuda 'vihastada' (vrd. eesti 'kurb, kurbtuda'). 
9) kiyged, plur. kiyktcid 'ahas, kitsas' (s. k i i n t e ä , vrd. eesti 

'kindel'), kiygitada 'kinnitada' (s. k i i n n i t t ä ä ) . Teiste nf:le vastaks 
vepsas φ , kuid see vastavus ja kogu vahekord jääb natuke hä-
maraks. 

10) rohkäzõfta ~ rohkazõüa (Krl.) 'rohitama ajada' (s. 'röyh-
täyttää, röyhtäyttää') — pisike detail, mis ometi näituste hulka, hää-
likute vahelduvusest seda laadi sõnades, lisaks olgu. 

11) lulivihtrõ ~ -vihkor, (Krl.:) lulivihor 'tuulispask'. Vrd. v. 
шхрь; vrd. MIKKOLA, Berührungen 100. 

12) rozme. gen. rozmgen 'rooste', rosmesiuda 'roostetada' (s. 
r u o s t e , karj. r u o s t u - , vadj. rossa < *rõsia, liiv. raost). Põhjamur-
retes näib juba esinevat ka rosi f, niisama lüüdis, kuid aunusest teata-
takse ruozmie. Nasaali ilmumine klusiili asemel — sõna on ju teata-
vasti vana germaani lain, kus t originaaliski esinenud, vrd. saksa ja 
rootsi 'rost' — on raske seletada, liiatigi, et ta mitte ainult ühes ko-
halises murdekeses ei esine, kus ta veel juhuslik komistus võiks olla. 

b. Silbi lõpul. 
1. K a h e к on s 0.11a и di ii h tu 111 ad. 

α. Helilise hääliku eel. 

62. Peame alguses tähendama, et astmevaheldusteoriate järele klusiil 
esimese- silbi lõpul algsoomes klusiilina 011 esinenud ainult sel korral, 
kui teine, silp lahtine oli, näit. xkakia, illat. x*kaklahen; oli silp kinnine, 
siis klusiili nõrk vaste, käesoleval korral fc:le vastav spirantkonsonant 
γ, näit. x*kaylan, elat, x*kaylasta. Ja tõesti on näit. eesti kaela või 
soome kaulan vormisid raske mõtelda eeldamata niisugust spirandilist 
häälikut, mis pärast vokaaliks arenes. Juba häälikfüsioloogilistel põh-
justel ongi seda oletatud isegi enne, kui veel teaduse aksioomiks oli 
saanud suhe xkakla : x*kaylan, x*kaklahçn : x*kaylasta, s. 0. et к tu-
gevas, γ nõrgas astmes kõrvuti esines, kuni viimaks vaheldus kadus 
kas tugeva või nõrga astme üldistuse tagajärjel: kakla, kaklan, kaklahan, 
kaklasta, või mõnes teises murdes jälle *kayla (> kaidan või kaelan), 
*ка?1ап, *кау1а]цп, *kaylasta. 

Ei ole mingit põhjust kahelda, et niisugust vaheldust astmeva-
heldusele alluvais keeltes ei oleks esinenud: niisama nagu näit. eesti 
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lagi : lae või muld : mulla vahest juba algsoomest päritud vaheldus-
tesse (lahi : *1ауеп või muita : ?*mulôan) tagasi tuleb viia, võime neis 
ka varemat suhet kakla : *kaylan oletada. Kuid kas oli niisugune 
edustus vähemalt selles v a n e m a s algsoomes. kus veel iseseisvamaid 
murdeid, ei olnud arenenud, tõesti olemas? See küsimus ilmub meie 
ette silbialguliste klusiilide „nõrkade vastete" ajaloos, ja ühes sellega 
tuleb põhimõttelikult ka x*kaylan edustuse hüpotees arvustamisele. 
Praegu esitame kõik silbilõpulised klusiilid eeldusel, et meie lähtekeeles 
spirante ei olnud, nõnda siis teise silbi lahtistist ja kinnisust näituste 
juures tähelepanemata, 

63. kl, kr: 
кадл 'kael' (s. k au l a , vadja kag.ia), кадлаЦп 'kaelakuti', pagi 

'(viisu-) pael', падл 'nael' (vrd. lõunaeesti nagla : nakla), падлЦа 'nae-
lutada' (s. naul i ta) , šeg.i 'sõel' (s. seu la) , seg.iõda 'sõeluda', segli-
kand 'tohtkorv (kuhu sõelutakse)', пед.шйе 'nõelakene', eglë 'eila', (liu-
талаказ) öglastf.iese '(joobnud) tahab oksendada, oksendeleb', höglötädä 
'segaselt rääkida'. — kagr 'kaer' (s. k a u r a , vadja kagra), nagrda 
'naerda', nagrhed 'nairid', nagriš 'nairis', tagr, dim. tagräne 'kala pehme 
seljaliha' (vrd. s. Lr. ta uru 'mör, mjuk', k a l a on t a u r u n u t 'färsk 
och väi kokt', t a k r a r a u t a 'stor metkrok' (? ka 'ahingas'), mägr, 
gen. mägrän 'mäger'. 

64. ki: 
agi, gen. agian 'ots, äär', agiahne 'ääres olev', agiato 'ääretu, 

lõpmatu'. Huvitav on ka nägidne (Pj., Krl.) — nägiä/ie (Tsl.) 'silmatera', 
ka 'katseks pekstud lina' (tarbis nägiane tapta 'tarvis natuke katseks 
peksta, et näha, kas katkutud lina juba küllalt on õhu käes seisnud'). 

Aga leidub ka kuju nähiane (Arsk.) 'silmatera' ja isegi järjekindel 
vahekord nägi (< *näki/a) 'nägija', samuti tegi 'togija', aga oblikva-
käändeis hi: nähiän, nähiäd, tehiad, tehiiä' jne. Sellele, kes käesoleval 
puhul vahest tõttab ka vepsast elavat tunnistust astmevahelduse kohta 
leidma, anname kohe sündsat lisamaterjali: nägõda (< *nägelda) 'sage-
dasti näha': nähten 'näen sagedasti', ήαίιϊιή 'nägin sagedasti', nähmtпе 
'nägemine', (tegõda :) feium 'teen sagedasti', fehmalõ (nahk) 'parkimata 
(„tegemata" nahk']. Võiks arvata, et kellelgi asja ei ole midagi algu-
pärase yi järeltulijat enam siin näha, vaid kõige julgemal korral h 
üldistust kujudest nähta, f ehta, f eht jne. (nagu SETÄLÄ, AH 150, ole-
tabki); ei ole ju siin sagedasti (näit. nähmine) algup. konsonanttüve-
gagi tegemist (isegi nägiäne on sisekadu järele tekkinud,vrd. teise silbi 
a ajalugu). Jätaksime lõpuotsuse vormide kohta edaspidistele vepsa 
murrete uurimustele, kuid juba siin paistab õige tõenäolik, et sündinud 
on võrdlemisi hiline m u u t u s gi (vaevalt ki) > hi, gm > hm, gl > hl, 
mis piiratud häälikümbruses (esivok. järel) mõnes vepsa murdes kor-
ralikult läbi viidi. 
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65. (?) hi > nn. 
Niisugune assimilatsioon — vahest juba algsoomes sooritatud — 

tuleks nähtavale sõnas unirne, gen. ünci$š§n 'terve, kogu' (imä$Šen 
periin 'terve toa'); vrd. ka s. 'y n 11 ä' < *üknä « ?*üktnä, *ü/c£enä; 
vrd. üksi < х х

*гШг)— k u i me partiklitega nii aste-astmelt opereerida 
julgeme. 'Näha' ja 'teha' verbibe akt. partitsiipidest tarvitatakse vokaal-
tüve: nägend, tegend. 

66. tr: 
adr 'ader', (kündän) adra '(künnan) adraga' (s. a u r a l l a ) , hodr 

'tupp' (s. h u o t r a ) , hüdrad « tr?) 'haprad', pudrod '(rukki jahu) 
putru' (s. p u u r o a ) , pedr 'põhjapõder' (s. p e u r a ) , tedred 'tedred'. 

67. tn: 
tadnas, gen. vadnha 'adra-, saharaud, vannas', vodn 'lambatall, 

voonakene', lidn 'linn', lidnahne 'linnlane'. — Kas tänävon 'tänavu' (s. 
t ä 11 ä v u o n n a ) assimilatsiooni tn > nn tunnistuseks on, näib väga 
kahtlane. Tuleb nimelt ette ka. iänä vodçn, ja vahest on eelmine — 
olgugi, et ta päältnäha põlise konsonanttüve edustajana paistab — ainult 
lühendus järgmisest; on ju liitsõnad ülepää (ja vastav sõna eestiski: 
tänavu) tihtigi, rõhuolude sunnil, oma teed arenenud. 

tn tuleb muidu niisugusenagi ette vene lainudes, nagu p.win 'tu-
gev. kõva' (v. плотный), sitnik 'saia leib' (v. ситник) j.t. 

68. tm. 
Sellest ühtumast on ainult üks näitus: kedrn 'kerge', kedmemb 

'kergem'. Selle kõrval] aga nähtavasti vanem kebmaë (Pj.) ^ kebmä 
(Krl.) (vrd. ka eesti'kebja', s. k e p e ä , k e v - y t , aun. k e b j i e ) , nõnda 
et d-vormid vaevalt üle kohaliste piiride ulatavad. 

69. ti: 
nod'ì, gen. nod'jon 'tuli, mille ääres metsas magatakse' (s. n u o t i o ) . 

Väliste tunnismärkide järele on siin küll algupärane ti ühtum olemas, 
kuid tuntakse ka nodi, mille üle i ajaloos. (Soomes t intervokaalseks 
arvatud, vrd. SETÄLÄ, F T J F I I , lk. 229). Edasi esineb di sõnas bad'i, 
gen. bad'ion 'õõnsast puust tehtud suur nõu' (Krl.), ka ülepää suure 
nõu nimetus (Tgl.: nirjgõmam^J)ad'iar]^keitadl 'nii määratuma nõutäie 
keedad'), või jällegi ainult mõnitussõnas nogibad'i 'kasimata näoga ini-
mene' (lapsile: oi fö nogibadïad). Vrd. v. бадья. 

70. tv: 
.ladv, gen. Aadvan 'latv', .ladvišt' '(puu-)latvade kogu', kodvotada 

'heinavaalu laiali rehitseda'. — Siinkohal tähendatagu ka, et vene sõna 
свадьба ('pulm') esineb vepsas d'v kujul: svad'v, gen. srad'van. Selle 
kõrval tuleb aga ette (Krl., Tšasla) svarb. Ei ole tundmata vene mur-
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deis ka r-kuju, aga vaheldus d ~ r on võinud ka vepsas sündida (vrd. 
podmune ~ pormMe, 61,e) on igatahes õige õpetlik1. 
71. pl, pr: 

kab.iaz 'reekodar', МЫ, gen. nüblän 'nööp4, höblötäškänded 'hakkad 
plärama', sabr, gen. sabran 'heinakuhi', (kazi) kabrisç '(kass) kratsib', 
kobr 'pihu, pihk' (s. k o u r a , k o p r a ) , kobramu/ä 'käega kobades', 
kobrotada 'käega kobada', hübrnena 'torumokk', kabrõ (rahvalaulus, 
? = 'sikk', vrd. s. k a u r i s ) . — Mainitagu ka tohiärpünettohuriillikene', 
ehk küll sõna vepsas vast kunagi pr-sõnade hulka ei ole kuulunud 
(vahest metatees, vrd. s. k ä p r y , k ä p p y r ä ) . 

72. pi: 
kabi, gen. kabian 'kabi', hibi 'ihu, keha' (s. h i p i ä < hipiä), 

hibiakaz 'lihav, rammus'. — Sõnast kebrn vt. 68. 
pi alla aunuses ja karjalas käib ka sõna tobia 'suur' (vrd. v. 

добл1Й?). Lõunavepsas aga -bm- või koguni -bn-: tobmemb 'suurem, 
rohkem', tobmendan (<— tobiîendan) 'suurendan'. (Ka adverb: tohma-
Λξηζξ 'hoopis kõik'). 

β. Helituma hääliku eel. 

ks. 

,, a) Esimese ja teise silbi vahel. 

73. Üleüldse on ks s ä i l i n u d (г järel kš, vt. s:i ajalugu); näit. 
vaks 'vaks', maksan 'maksan', rnaksia 'maksta', maks 'maks' (elund), 
oksakaz 'oksaline', peksatõtta 'peksta lasta', svksed, nom. suks, 'suk-
sed', okseta 'oksendada', üks (: ühted) 'üks', (vir zwj^) kaksitm '(viisu) 
punusin kaheltpoolt valmis', sikš 'selleks', (ku^snbad) öks '(kutsuvad) 
ööks'. 

ioksen, ioksmha kõrval tuleb ette iosmha, iosniiz ('oleks joosnud'). 
Muidugi analoogiline josta jts. järele. 

Huvitav on kohanimi pahAaksmägi (Arsk.), kus -.iaks- nähtavasti 
= 'laht', s. l a h t i (kõnesolev mägi asub suure soo, arvastavasti en-
dise järve ääres). Muidu on sõnas alati ht: Jaht (kiilanimi), лаЫЬгпе 
priha 'Laht'i külast pärit olev poiss', järelikult seesama -ht-liste vor-
mide analoogia, mis soomeksi -ks- vormid pea täitsa ära on hävitanud 

1 Nagu tuttav, on silbilõpulise t nõrk vaste siin ja sääl r-kujuline: 
soome läänemurdeis latia asemel larva. karjalas veps. vodna, suom. 'vuona' 
asemel vuorna. — Ei tuleks vist kellegile meelde väita, et vepsa svadv 
^ svarv sõna keelde tulles oligi veel vana suhe t : d valitsemas ja et 
mainitud kaksikkuju seda peegeldaks. Juba sõna noore ea pääle mõtel-
des on igaühel selge, et siin ainult „komistusega" on tegu — olgu see 
kas või vene keeles sündinud. 
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( l a h t i pro l a k s i , h a ah t i pro h a a k s i jne.), I a h t e n a, lah-
t e e n , h a a h t e n a analoogia järele. 
74. ks:i h e l i l i s e k s muutumine g, d, b või helilise spirandi eel on 
silbialguliste klusiilide ajaloost meile tuttav nähtus, näit. kagzJjoAaU' 
'kaks marjakest', ügz^garbo.iäne 'üks kuremarjakene', lägzgi 'läkski', 
ögzgi 'öökski', kagz^zerdid 'kaks ritva', pagž.^zir 'tihe sopipoolne osa 
mõrras'. 

b) Järgsilpides. 

75. ks > ss > s (s)1. Selle muutuse näeme kolmes rühmas: 
1. -ks- tüvelisis noomeneis, näit. (kag.mz·.) kagdused 'kaelahelmedr, 

(fervasi) fervasõ 'tõrvasel puul, törvaksel', keitosed (pä$Hs keihubad) 
'supid (ahjus keevad)', heinusen 'heinakuuri', iänisid' 'jäneseid' (s. j ä-
n i k s i ä ) , iändusid (en paki<tše) 'jätiseid (ma ei palu)', (kulin) tarädu-
•sen '(kuulsin) mürtsatuse', sizaresfd 'õeksed', puretišes (puitõlm) 'kõhu-
valus (lugesin nõiasõnu)', koverusid' 'reekodara-puid', nonslatišen 'pärmi', 
segÀôtiSçd 'sõredad jahud, mis sõeludes järele jäävad', magutisen '(ela-
jate) jahujoogi', hämetišen '(elajate) roka', pärmätesed 'palistused', лo-
gandesed 'orukesed', pölgotišgd 'hirmutised', kandatesud '(piima-) koore-
kene', perskusçn '(pükste) tagumiku' (s. ρ er s u u k s en), koumandçsçn 
'kolmandiku' (s. к о 1 m a n n e k s e n), hibusekaz 'juukseline', katusekaz 
'kaanega (varustatud)'. 

2. Passiivi preesensvormides, näit, iodas « *iotaksen) 'juuakse', 
šödäs 'süüakse', letas « x*letlaksm) 'tõstetakse', (kond'iad vidas) maga-
tas '(karud tihedas kuusikus) magavad', oigetas 'saadetakse', ko.mfas 
'kolisetakse', šemetas « x*semetlaksen) 'külitakse', kazvaškatas 'haka-
takse kasvama', Uueškatas 'hakatakse tulema'. 

3. Ka aktiivi 3. isiku preesensvormides, pääasjalikult refleksiiv-
retsiproogilistes verbides, näit. (leib) Jiopise '(leib) lõpeb', (mets) pai-
nase (<• x*painaks<m) '(puu) paindub', vedäse 'veab ennast, vedeleb', 
(kaik) pidase '(kõik) kulub', (vilu) iegese '(vilu) hakkab', (haugot^) sär-
gesõ '(halud) lähevad lõhki', (hän) tapase (<j><*tappaksen) 'ta tapab 
ennast, vaevab ennast surmani', (hö) tapaso mitm. 3. isik, [kondi lehmha) 
tabadase '(karu lehma) külge hakkab kinni', (hö) rv<tšisö '(nemad) võ-
tavad jalad lahti', t'ervehtçAçsô 'annavad üksteisele suud', (bembef) .ms-
keteArsç '(look) annab järele, kisub sirgeks', (kana) sabi$sçse (< *sa-
pilseksen) '(kana) savitseb', (rahvas_) tarki$sçsô '(inimesed) pühivad 
oma jalgu, hoiavad oma välimuse puhta'. — Vrd. lõunaeesti preesens-
vorme ta sulas « x*sulaksen), plur. sulazç1, (ta) paÄas, na môzezç jne. 

1 SETÄLÄI (TSK 10, lk.946) on see s „tugeva astme j a t k a j a k s " ! 
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76. Selle edustuse kõrval näikse imeline, et t r a n s l a t i i v i s ome-
tigi ks nähtavale tuleb; näit. (.iwjktob) osaks '(tuleb) hääks, õnneks'. 
aAhaks 'alla', verhaks meheks 'võõraks meheks', neiampäiväks 'nelja-
päevaks', (bašib) bepšaks '(kõneleb) vepsa keeli', venaks 'vene keeli', (kaši 
kabrise) vviuks, burguks '(kass kratsib) külma, lumetuisku ette kuuluta-
des', mej.al'zìkS 'meie kombel' (s. m e i k ä l ä i s i k s i ) , (a/asõ eha) raf-
fikš, raffalzikš '(talitavad mitte) õige rahva kombel". 
77. Ka järgsilpides tuleb nähtavale s:i või ks:i muutumine helili-
seks, kui talle с/, d, b, z, ž järgneb, näit. hut'az jl'e))gad 'peidetakse 
rahad', koAäfaz^derõnas 'kolatakse mööda küla', kasken^semeiazgi 'ale 
pääle külvataksegi', letazgi 'tõstetaksegi', a.ihagz^buikahf 'alla klõpsa-
tas', venagz^bašibad 'vene keeli kõnelevad", me/atžigž Joasibad 'meie 
keeli kõnelevad'. 
78. Üleval kirjeldatud algsoome ks:i edustus on keeleteaduse põhi-
mõtete seisukohalt kaunis õpetlik. Selle pääle vaadates, et järg-
silpide ks teistes rühmades mitte ei ole säilinud, peame otsustama, 
et ta translatiivides a n a l o o g i l i n e on. Esimese ja teise silbi va-
hel oli ks häälikseaduslik, nõnda et ühesilbiliste noomenite translatiiv 
on mitmesilbilistele analoogia allikaks olnud — hoolimata sellest, et 
ühesilbiliste liik mitmesilbilistega võrreldes üsna tillukene on. Kuid 
ks > ss > s muutus oleks viinud, või ütleme parem v i i s translatiivi 
nii sagedastigi inessiivi ja elatiivi sarnaseks, nõnda et segaduse ära-
hoidmiseks ka arvu poolest väikene, aga iselaadildasa selge rühm ana-
loogia andjaks ära kulus. 

Aga teoreetiliselt vaadates peame siiski ettevaatlikumad oma 
järeldustes olema. Näeme ju ära, et kõik need teised rühmad, kus 
ks > ss > s nähtavale tuleb, niisugused on, et neis tähendatud 
häälik-ühtum niisama rõhutumas kui ka к õ г v а 1 r õ h u l i s e s silbis 
ette on tulnud, ja v õ i m a l u s on olemas, et s kõrvalrõhulises silbis 
analoogiline on (pro ks); näitab ju arenemine pää- ja kõrvalrõhulises 
seisukohas ka mujal ülepää ühesuguseks kaldunud olevat, ehk küll 
analoogia mõju enamasti püüab suhteid tasandada. Nõnda võiks ka 
translatiivi ks nii pää- kui kõrvalrõhulises seisukohas häälikseaduslik 
olla, kuigi see mitte kõige tõenäolikum ei ole (vrd. 79). 
79. Kergesti arusaadav on, et ks ühesilbiliste verbide preesensis ei 
saanud püsida, vaid *i"öks$ asemele tuli lose ('viskleb'), sest et tung 
ühesuguste funktsioonide kandjaks ühesugust vormilõppu leida — 
n. n. süsteemsund — seda nõudis (tapasç, tegese järele ka fös§). Ja 
meie ei eksi vist mitte oletades, et see süsteemsund seekord sellepä-
rast ks:i kasuks ei langenud (nagu translatiivide juures), et ka s-vor-
mid seekord midagi teiste funktsioonidega segiminekut ei toonud. Ot-
sustav oli lihtsalt s-vormide arvuline ülekaal. 

3 
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Kui statistiline uurimine vöiks näidata, et ks niisugustes preesens-
vormides just kõrvalrõhulises seisukohas kõige sagedamini ette on tul-
nud, oleks õigus juba otsustada, et järgsilpide s körvalrõhulise silbi 
järel mitte ei saa analoogiline olla, nagu seda eel (78) võimalikuks 
arvasime, vaid häälikseaduslikult ks:ist sündinud. 
80. Mis kõnesolevate preesensvormide etümoloogilisse iseloomu puu-
tub, siis on nad täitsa paralleled passiivi preesensiga. Nagu pass. 
imperfekti (tuldi < χ:Hult(a)-i-hen) suudame jaotada osadesse : sõna-
tüvi, imperfekti tunnus ja kolmanda isiku suffiks (sama, mis vepsas 
ja soomes isikupronoomeniua hän ette tuleb), nii suudame ka pass. 
preesensi (tullakse < x4ulla-k-sen) vastavaisse osadesse jaotada; 
kuna imperfektil г tunnuseks on, on ta preesensil k, mille järele ka 
pronoomeni s ei ole saanud h:ks muutuda. Ja näit. hän tapasq (soome 
murretes ka t a ρ a k s e η 7ta tapab ennast') on lugu seesama, ainult et 
-se « -sçn) selgesti objekti funktsioonis esineb; alati ei ole see 3. 
isiku pronoomenist tekkinud liide süntaktiliselt nii selge (vahel resi-
prookiline, vrd. fervehte.iesõ 'suudlevad üksteist', vahel ebamäärasem, 
vrd. kana sabi$šese), kuid juba niisuguste verbide iseloom nii vepsas 
kui ka lõunaeestis näitab, et liite objektifunktsioon igatahes õige 
vana on. — Selle kõrval on muidugi nii vepsas kui lõunaeestis ka 
tuttav labiaaliga moodustatud preesens (veps. iob, andab, lõunaeesti 
andva), mis teatavasti ühendusse I. partitsiibiga seatakse („tulevad 
pojad — pojad tulevad"). 
81. Viimaks tuleb ka ks > ss > s muutuse v a n a d u s e küsimust 
puudutada, Vahest võiks näitusi nagu fervasõ ('törvaksel1), heinusm, 
särgesõ ses suhtes mingisuguseks kriteeriumiks pidada: sisekadu aegu 
on teine silp veel kinnine olnjnd (s. o. ss või ks veel alal). Ometi ei 
ole täitsa kindel, kas algkinnises silbis, kui ta pärast ka lahtiseks sai, 
sisekadul (rõhuolude tõttu) vastuvõetavad tingimused olid, kuna juurde 
tuleb veel võimalus, et praegune teise silbi vokaal ka analoogiline 
oskaks olla, — Muutus on muidu üldvepsa omadus ja nõnda siis kau-
nis vana. 

ts. 

a) Esimese ja teise silbi vahel. 

82. S ä i l i n u d ts (ts > tš muutusest i järel vt. s:i ajalugu) üle-
üldse kõigis rühmades, kus ta on ette tulnud. 

1. Üksikuis -t?-noomenites ja verbides, näit. pa$sas, gen. puis-
han 'ahjusammas', (mägi-) ots '(mäe-) kallak', me$san 'metsa', metshane 
'puu', ratshV « x*ratsahilla) 'kaksiratsa, ratsutades', vi$sata, prees. 
vitstan 'vitsaga siduda', vatsiü 'sai tiineks', va$saspä 'vatsast', пег-
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сtšukäne 'tütarlapsekene', neiitšesiadazhg 'neiupùlve elada', (kut sinuy^) 
ku$subad '(kuidas sind) kutsuvad (= kutsutakse)', ra<t'sin 'raatsin', 
rat'sta 'raatsida', e$'siti 'otsisin', efsta 'otsida', Щюп 'litsun', litšta 'lit-
suda'. 

2. Arvsõnas seitšmen 'seitse', seitsmeni 'seitsmes' ning pronoo-
menis 'ise', vrd. ka tuletust itšhine 'langetõbi'. 

3. Mõnedes e-tüvelistes verbides, millede I infinitiiv -ta lõpu-
ga on, näit. (.wita:) .w?$šen 'palvetan', (kaitazhe:) кагфЦте 'kaitsen 
ennast', kaitsmha 'kaitsma'. 
83. P a l a t a l i s e e r i t u d ts:ist on aga (г eel) mõnikord tekkinud 
häälik, mida saab ainult t:ga tähendada: (e$'sin ~-) et'in, (Ае^гле 'sel-
lele' ~ ) iïet'i.iç. Niisama tat'in ~ ta$'šin 'viskaa, virutan' (aun. Lr. 'tat-
sita'), räfin räpsin 'naisterahva särk' (aun., karj. räfšinä, s. Lr. 
'ratsi, rätsinä, räässinä'). Siia kuulub vist ka kohanimi ioufiärv (~ 
joufsiärv < ioutseniärvi).— Verbidest, kus t's, esineb isegi infinitiiv 
õige sagedasti kujul: efta (~ efsta), taüa (— taf sia \ alati iatfe 'viska 
ennast') ja koguni rafia (~ rat'sta), ehk küll *rafin minu kuuldes kuskil 
ei esinenud. Ongi küsitav, kas on infinitiivi ft häälikseaduslik (vrd. 
hutin 'matan maha' : hufta, mille järele et'in : efta). — Muidu on f ja 
fs:i esinemise piirid koha poolest vähe ebamäärased; eelmine siiski 
enam noorte keeles (Tgl). Kaksikedustusest vist tulebki, et ka t' rühma 
sõnu võib ts kujul kuulda, näit. lät'ik 'veelomp' (s. l ä t ä k k ö , s. Lr. 
l ä t ä i k k ö ) kõrval^ka Ыф'Нк. Aga palatalisatsiooni asemel tuleb ko-
hati (Krl., Tsl., Šdj.) ette ka U·, kus affrikaat koguni alveolaarseks 
kaldub: tapsin, en га$.Ц, ефцп, ne$š(spa. 
84. Viimaks meile tuttav muutus: ts > dz, näit. AoidšJjohata.ie mu-
ёгкалξ 'palus rikast meest', medzgi 'metski'. 

b) Järgsilpides. 

85. S ä i l i n u d on ts (i järel i£:ina) üleüldse ka järgsilpides kõigis 
ettetulnud rühmades: 

1. -is-tüvelisis substantiivides, näit. tomitš 'toome mari', garitš 
'kuremari' (taime nimena), kägi$šud (millegi taime nimi), gurbi$sud 
'kurvitsad', munaüitš 'kanamunadest, kartulitest v. m. s. valmistatud 
toit', koveritš 'kõveraks kiskunud asi', koiveritš 'mitte aus, edvistaja 
inimene', kuiverits 'kokkukuivanud (inimene, puu)', (mätjgäm) birbi$šühf 
'(läki) pajuurbi, pajuoksi korjama', kämitš 'käävide tegemise rull', pezitš 
'pesemisnõu'. 

2. Adjektiivides, millede nominatiiv -we-lõpuline, näit. amü$šed 
'vanad, vananenud' (vrd. 'ammused', s. a m m o i s e t ) , (ende-)mwõ$šed 
'(tuna-)mullused', ezi$šed г iagü$šed гаи gad 'esimesed ja tagumised jalad', 
üna$šen (samovaran ioimä) 'kogu (teemasina täie jõime)', min suru$$ed 
'kui suured', тидифёеле 'niisugusele', ehtkõ$šõ 'õhtul', (keškmäiie:) kesk-
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тй$Ш' 'keskmisi', ι.murgnane:) itturgi/a$šrd 'pahurpidised', (ofktäiie, 
oiJktaM·) oiktü$š7d 'õigeid, sirgeid". (sigalne. sigališf:) sigaftšid' (— si-
gafžid) 'säälseid'. iälgmä$š{d' 'viimaseid'. Muidugi teada on nende kõr-
val ka -ve- : -se- adjektiive: ra/idâêçd, rahäžed. kui/däžid' jne. 

3. e-tüvelisis verbides, millede I infinitiiv -ta lõpuline on, näit. 
(pakita:) ракг$Цп "palun", (vamniia:) vamni$š$mM 'valmistame', (homäfa:) 
homä$šob 'märkab' (s. h u o m a i t s e e ) , (toukita,:) tonkijßemha 'lükkima, 
tõukima', .mdilš 'pühkis luuaga' (vrd. aud 'luud'), (haravõfa:) haravõ$Hn 
'rehitsesin', ka/i.w$šob 'põletab viirukit, puhastab püha suitsuga' (vrd. 
v. кадило), meletõ$šobad hullavad', murgnô$çn 'võtan hommikueinet5, 
ahavõ$šobad 'tuule käes kuivavad', tuhùô$8fn 'tuuseldan', puflikofcsçme 
'ma lipsan, putkan sinna tänna", (pöiiväz) heidi$šeškandob '(lina) hakkab 
õilmitsema', emagoßuz '(perenaise) toidukiipsetis'. 

4. Prolatiivvormides, näit. гоцпаЩ 'äärt möödä'(s. r e u n a t s e ) , 
tanhäitši 'lauda kaudu", siga<tši 'säält. kaudu', (ajoii) tutukä$ši '(sõitsin) 
Tutuka küla kaudu7, tagii$ši 'tagast mööda', minus tagu$ši 'minu eest, 
minu pärast'. 

5. Mõnedes -tški lõpuga resiprookilistes adverbides, näit. abutš-
ki '(lähme) üksteist aitama', .aoputški 'üksteise tööd lõpetama', (ma-
gadabad) modotški modote, Tsl.) '(magavad) näod vastastikku', 
selgatški 'seljad vastastikku', kohtatški (—· kohtate, Tsl.) 'üks teise 
vastu, vastastikku', (toradabad) käžimöhkütški (~ -möhkün, Pj.. ^ 
-möhkužm Tsl., Šdj.) '(kisklevad) käsitsi, kätega', (münomä io) kirffutški 
"(hakkame juba) kirvestega taplema', seibhuiški 'teivastega (üksteisega) 
taplema', (mänobad) hibusutški (^ hibusitski) '(lähevad kokku) juuk-
seidpidi', (habug^da vežilintj) korvalitški '(Habuk ja У esil ind) hakkavad 
üksteisele kõrvakiile andma'. Nähtavasti on terve see rühm v e n e 
keele mõjul sündinud (vrd. vene по кулачки jts.). 
86. Nagu esimese ja teise silbi vahel, on ka järgsilpides p a l a t a -
l i s e e r i t u d ts:i asemel i eel häälikut kuulda, mida ainult £':ga tahaks 
tähendada. Sellest tulebki, et fé omakorda ka t kohale on paigutatud 
murretes, millede piirkonnas tähendatud vaheldust ette tuleb, näit, 
(nel' vot of) käiimäit's'i (~ -ti) '(neli aastat oli) käimata', pezema$'si 
(~ -ti) 'pesemata'. Ka tš tuleb niisugusel korral (Krl.) ette: lõhü$šhi 
— toižü$šin 'teisiti', ühtt!$šm 'ühel kombel', mujal toišüfm, ühtntm. 
87. Viimaks jälle ts > dz, näit, gurbidz^gagaramu 'kurvits (sukeldaja) 
veelinnuga', homädzjjoaan .'märkas marja', Aud'idz^gomnä kagran 'püh-
kis luuaga rehes kaerad ära'. 

88. ts:i edustust vaadates äratab meie tähelepanu see, et intervokaa-
liline ts praeguses keeles a f f r i k a a d a n a esineb: nii klusiil t kui spi-
rant s on mõlemad ühe silbi alghäälikud. Algsoomes ei ole seda ole-
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tuse järele olnud — muidu ju meiegi oleksime ts:i „affrikaatade" all 
käsitelnud — ja kui vahest olnudki, siis igatahes ainult nõrgas ast-
mes, nagu see praegugi ν adj as (kuttsua : ku$sun), karjala-aunuses (meffšä: 
me$'Šän) ja peaaegu ka eestis ja liivis nähtavale tuleb. 

Mingit „astmevaheldust" ei ole vepsa ts:i juures olemas, vaid 011 
sündinud ainult ts:i l ü h e n e m i n e , nii nagu seda hiljem geminaatades 
näeme. Lühenemine on sündinud alles pärast sisekadu, sest näit. 
kutsmha ('kutsuma'), kutsta ei oleks ju saanud tekkida, kui enne sise-
kadu kuju *ku$suma- olemas oleks olnud. Seda otsust kinnitavad ka 
näitused gurbi$šud, birbi$šühe jts., sest kui teine silp juba sisekadu 
aegu lahtine oleks olnud, ootaksime vist *gurptšad, *birptšuhe. 

Ainult a d j e k t i i v i d e s nagu entšed ('endised'), (üks-) votsçd, kus 
ka $s ette tuli,, võiks esitatud näituste põhjal <ts:i hilisemat algupära 
mõtelda (*enti$sçt, *võti$set), kuid lõpuks edustavad vist need näitu-
sed ainult korralikke x*entiset, x*vûtisçt kujusid. 

Küsimusele, miks lühenemine (affrikaadaks kujunemine) just ts:i 
juures sündis, aga ks:i (ning ka ps:i, nagu kohe näeme) puutumata jät-
tis, annab vahest ainult see foneetiline asjaolu vastuse, et ts homor-
gaansete häälikute kombinatsiooni edustab, ses suhtes järelikult gemi-
naatadele lähedalt sugulane on. 

ps. 

89. ps on s ä i l i n u d, vaheldumata kujul, nagu vepsa häälikud üle-
pää 1 (ps >> pš üle s:i ajaloos); näit. bepšaks 'vepsaks', kapsahtin 'lip-
pasin, kapsatasin', .lopsahtab 'lopsatab', ropsab 'krapsab', (silma-)rip-
šud '(silma-)ripsmed', häpsäb 'sibab (käia)', höpsäb 'teeb tuhinal', löps-
Mrte (Krl.) 'konn', lüpsab 'lüpsab*, lüpstä 'lüpsta', lüpsm 'lüpsin', 
.lapsed 'lapsed', ларё 'laps', (tainadf bipšin '(täiskedratud värtnad) 
haspeldan, viipsin ära', käpš 'käpp, linnu jalg'. 
90. ps (pš) > bz (bž) pääle helilise klusiili või spirandi ette sattu-
mist: .labzgi 'lapski', käbž^gurbi$šü pin (Krl.) 'jalg kurvitsal väikene'. 
91. Silbilõpulise l üle к eel oli juba kõne viimase ajaloos. Teisi 
siiakuuluvaid konsonantühtumaid algsoomes ei ole olnud. Praeguses 
keeles esineb neid küll, aga lainudena või hilisema aja sünnitustena, 
näit. pipkutada 'napse võtta, napsutada' (vrd. v. пмпнуть), šelktäne 
'selge', või jälle ebamäärase algupäraga, nagu lipkc, lipkhäne 'liblikas'. 

1 SETÄLÄ (TSK, Vepsäläiset 943) leiab koguni ajaloolisi tõendusi 
vanemate vahelduste kohta: vanade kroonikate ves, visu olevat = vessä, s. o. 
vepsä nime „tugevastmeline ku ju" ! Kas viimaks ei tule nende allikate 
sum ('soomlane'), kiriale, korela ( 'karjala') või muu umbkaudne nimi ka 
vokaalide vaheldusteoriatele abiks'/ 
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II. Kolme kon sonand i ü h t um ad. 

str. 

92. Sõnades, kus on oletatud algsoome str ülitumat, esineb vepsas — 
nagu ka karjala-aunuses — zr. Siia kuuluvad sõnad: ozr, gen. ozran 
'oder' (s. ohra , murd. otra), izr '(lamba, sea) rasv' (s. i h r a , i t ra) . 

Vene lainsõna astrag, gen. astragali 'ahingas' (ν. острога), mis 
näit. soomes algupärase siri kombel 011 edustatud (a li r a i n, a t r a i n ) , 
on vepsas konsonandid alal hoidnud. 
93. Siinkohal esitatagu ka sõna, mis vahest algupäraselt sir-sõnade 
hulka kuulub (arvatakse ka fsr-sõnadesse), mis aga vist väga vara 
eelmiste sarnaseks saanud, ja nimelt kezr. dim. kezräne 'kehr, keder, 
kettakene värtnarulli otsas', kezrumäne 'pooleldi kedratud värten'; vii-
mase kõrval kohati (Tsl.) kezurm. gen. kezurman (? metateeliline); 
igal pool kezerdan 'ketran'. Sarnasel 'korral on konsonantide vahele 
n. n. švaa- ehk svarabhaktivOkaal tekkinud, sest et 0:ile järgnev ja 
temast sonoorsem r sõna keskel oleks silbikandjaks (vokaalfuntsioonisse) 
sattunud; sõna lõpul võib seda ette tulla (vrd. kesr, enamasti vist kezr), 
kuigi ka sarnasel korral sonoorsema konsonandi ette harilikult vahe-
vokaal sigineb (vrd. eesti ader, sõber j. t.). 

Teisi kolme konsonandi ühtumaid. kus klusiil silbi lõpul ette võiks 
tulla, on õieti ainult ts- (tš-, t'š~) sõnade hulgas. Nende üle affrikaatade 
ajaloos. 

II. K a k s i k k l u s i i l i d ( g e m i n a a d a d ) . 

94·. Kaksikklusiilide kohta oletatakse, et algsoomes valitses, vähe-
malt pää- ja kõrvalrõhulise silbi järel, paradigmaatne valieldussuhe 
kk : kk, tt : tt, pp : pp, näit. vakka : valckan, jättämä- : iättän, tappanut: 
tappamme-, kirppu : *kirppun. *tuntemattoman : *tuntemaïloin jne.; 
eestis tuleb lühikese esimese silbi järel kui ka eemal sõnas niisugune 
lühike geminaat praegugi nähtavale: v a k a , j ä t a n , t a p a n , tund-
m a t u (—vankan, iättan, tappan, tummattu). 

Lõunavepsas on kaksikklusiilide edustus õige lihtne: nad on alati 
l ü h e n e n u d , nõnda et kk, tt. pp kui ka selle mõeldava nõrga vaste 
lk, tt, pp asemel k, t, ρ esineb klusiil, mis soome vastava k. t, p:ga 
igapidi ühevääriline näib olevat, 

a) Esimese ja teise silbi vahel. 

kk näit. ak 'naine', akad (<* akkata) 'naist', akan 'naise', 
akal'ne (lang) 'naiseline, naisterahva (jalg)', nokakaz 'nokaline', ihm 
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'aken', гкпй 'aknal', rok 'rouge' (s. rokko), kokib 'nokib', kokta 'nok-
kida', nikišttme 'kluksusin', takiz, gen. takhen 'takjas', paik 'päärätik', 
hoik 'õhukene' (s. h o i k k a ) , voikaz 'võine', herk 'virk, ärgas' (vrd. s. 
h e r k k ä ) , herkhï/' 'ärkvel', (libad) hauküne (Krl.) '(leiba) suutäiekene', 
kark, gen. karkun 'poti või paja tükikene', päkäz, gen. pähkän 'üleni 
täis' (näit, mõõt, vrd. s. p ä ä k ä s ) , kajjcen 'kõige', vaikištu 'jää vait'. 
— Iseäranis täliele panna: (vändän:) augat väkät « *väkkät-) 'ärge 
mängige', jts. 

95. tt (?:tt), näit. katan 'katan', hatar 'jalanarts' (vrd. s. h a t t a r a 'kerge 
pilv'), otmha 'võtma', otan 'võtan', nutand 'haukumine', katusõ 'katusel*, 
jätän 'jätan', möt, pl. mötüd '(villased) kindad', iotan 'joodan', kitan 
'kiidan', nat', gen. natin '(nairi-)päälne', sat-aainiz 'heina kaar' (vrd. 
'saat, saadu'), naitan 'panen naist võtma', soitõne '(karjase) pillikene' 
(s. s o i t t o ) , poitlan 'põletan', kortçz 'osi' (s. k o r t e , gen. k o r t t e e n ) . 

tt on ette tulnud ka partitiivides: (uz:)'ut 'uut', (paré:) part 'part', 
kut « kuita) 'kuidas', mit 'kuidas, nagu'., 

Konsonanttüveline infinitiiv ja passiiv on, nagu tahaks otsustada, 
tarvitusel näit, sõnas (hädän:) hätä « *hättäk) 'minema kihutada, ära 
ajada' (s. h ä ä t ä ä ) , io uta 'jõuda', г jouta (magada) 'ei jõuta magada', 
(ttel'd'an:) kelta 'keelda'. « *kêlttak, kuna eesti 'keelda' <C *këltadak), 
(pirdan:) pirta 'joont tõmmata', (kasken) vertes '(alet) põletades' (s. 
v i e r t ä e s s ä ) . Mõnikord 011 nt- tüvede juures konsonanttüvi kindel: 
(.kandan:) kata (Tut.) 'kanda', (lendan:) leta 'tõsta', letas 'tõstetakse', 
(kändän:) kälä 'käända', (kündän) kütä 'künda': kohati ometi ka känttä 
(? —' käntä), küntä ja enamasti kanta (samuti anta, harva ka antta 
'anda'), aga kanttazhe 'ennast • kanda' — vormid, mis milgi tingimusel 
algup. konsonanttüve ei edusta (sest oleks ju põline ntt > tt siis 
nähtaval). Tuleb meeles pidada, et praegu esinev tt ja sagedasti ka 
t alles hilisemal ajal on tekkinud: (otan:) otta, nutta, jotta, (keitän:) 
keitta, kanta j. t., mida allpool lähemalt võtame hinnata, samuti nagu 
vastavat nähtust ka kõrvalrõhulise silbi järel: panetõfta 'panna lasta', 
radatotta 'töötada, lasta', jne. 

Analoogilise ülemineku (n. n. sarjasiirduma) tagajärjel tekkinud 
on kertan 'keerutan lõnga, korrutan' (s. k i e r r ä n < *kërôân): nagu 
näit. infinitiivile keitla preesens keitan vastab, nõnda ka kertt.a on pree-
sensi kertan (pro *kerdan) saanud. 

96. pp (?:pp), näit. hapan 'hapnes', hapata 'hapneda', ropak 'suur, 
kehakas', лара/örv (Tgl., vrd. s. L a p p a j ä r v i ) , kop, illat, koplia 
'(surnu-) hauda', kopotada 'üles tuustida', upud 'tohust kingad, säärtega 
viisud' (Tgl.), lep 'lepp', ap, gen. apin 'äi' (s. appi), riputabad 'poo-
vad üles', Aopin 'lõpetan', hüpitada 'hüpitada', käpist (vana matuskoha 
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nimetus Arskahtis, vrd. eesti 'kääbas', vadja išäppi 'haua küngas'), 
tülpäk 'tölp. tönts", harpal' 'taigen', karpotada '(tüdrukutega) jännata'. 

b) Järgsilpides. 

97. kk (? :Щ, näit. (-kas-, -käs- lõpuga adjektiivid:) iurekas, plur. 
iurekhad juureline', kuudakas, gen. kuudakhan 'kullakarvaline', hän-
däkäs, allat. händäkhäA# 'hännaline', (-к-, gen. -кап-, -kän -lõpuga 
substantiivid:) mäzikhein 'maasikas", sestrik 'punane sõstrainari', (-k-, 
gen. -коп -lõpuga noomenid:) iouhik. gen. louhikon 'jõhvpael (väikeste 
lindude püünis)', ibikod 'lumehanged'. 
98. tt (? -.tt), näit. (-Ita-, -itä-, -tte-, -ttu-, -ttü- verbid:) osutada 'näidata', 
osutuda (< *osuttelta) 'näidelda', hüvite.iese 'meeliteleb', inf. hiivilôdashç, 
iotatôt'ab 'janutab', külmetümä 'külmetasime', („contracta"-verbid:) 
paukata 'palgata', paukat 'palgatud', paukafhe 'palgati', (konsonanttü-
ved ja passiivid:) korbetun (gen.) 'kõrvetatud, praetud', (pinendan:) 
pineta 'väiksendada', pinetud 'väiksendatud', nagraškatas 'hakatakse 
naerma', kumartashe 'kumardada', ey^kumartç 'ma ei kumarda', keserta 
'kedrata', (küherdam) küherta 'ennast painutada', (kukerdab:) kukertes 
'ümber kukutades', (nena) lendet '(nina) püsti (tõstetud)', (hämendan:) 
hämet 'segatud', kukertüd' 'ümberkukutatuid', (mitm. isiku lõpud:) an-
datä 'annate', keserdatä 'ketrate', i$šetõ '(teie) enese', (partitiivid:) .ludet 
'lutikast', heret 'sitta', korktut 'kõrgust', koumat 'kolmandat', (regud:) 
regut 'kelku', kivut 'kivikest', kega.iut 'söekest', (hibused libubat_) 
püštüt '(juuksed tõusevad) püsti', ajahut 'pääle ajamist, sõitmist', ma-
gahut 'pääle magamist', (abessiivid:) sinutäš 'ilma sinuta', lüpsmätä 
'ilma lüpsmata', ~ lüpsmäfi (~ lüpsmäti), ianhmat'i 'jahvatamata', (kari-
tiivadjektiivid:) akatõ 'naisetu', heygetõmad 'hingetumad', (üksiksõnad) 
külbet' "saun", gen. kïdbetïn. 

1 s e ä г a 1 d u s i j a m u u t u s i. 

99. Geminaat tuleb nähtavale sõnades huttuda 'õõtsuda', hullutada 
'õõtsutada' ning (kägi) kukkub '(kägu) kukub'. Vaevalt on neis gemi-
naat muidu seletatav kui onomatopoeetilisena sünnitusena (vrd. interj. 
huttuhultu last hällitades). Intransitiivverbides vettuda, vettub, vettund 
'vettida' (s. v e t t y ä ) , bohattuda, bohaitub 'rikastuda' (vrd. bohat 'rikas', 
v. богатый) on tt jällegi teiste analoogia järele tekkinud (vrd. allpool). 

Oodatava geminaada asemel tuleb mõnikord nd resp. ήζ\ opendan 
'õpetan', opens 'õpetas', mis kergesti arusaadav analoogiasünnitus on, 
sest et tl- ja nf-verbide konsonanttüved on kokku langenud (näit, 
semeta, < xx*sèmenttak, : semendan ~ opeta, <C *oppettak, : opendan, 
pro opetan). Konsonanttüvi on mitme ise kategooria verbides ii-line 
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oluud ja nõnda põhjust annud üleminekuteks, mis osalt ka väga vara 
on sündinud. Vrd. ka elgeta, prees, elgendan 'aru saada, mõista', mis 
— hoolimata' tähenduse lahkuminekust — vist ühendatav on eesti 
'ilgema' (või 'ilgenema'), s. i l e t ä : i l k e ä n (või i j k e n e n) sõnadega 
(tähendus mõlemis keeltes: 'es über sich gewinnen etwas zu tun'). 

100. Viimaks tuleb mainida, et ka kaksikkonsonantidest arenenud к, t, ρ 
on vokaalkadu järele g, d, b, z, 0:iga kokku sattudes h e l i l i s e k s 
assimileerunud; näit. ag^dura i mužig^durak 'eit rumal ja vanamees 
rumal', hoigjmmag 'õhuke paber', île raiigjd'erigod! 'ei ole. vaesekene, 
rahasid', ibigJourguspli 'lumehang tuisu poolt', tülpäg^doiib 'tölp nokk',. 
sada pard^derõnas 'sada palki külas', lebada kõiv 'lep ja kask', kaiggi 
'kõikki', lebgi 'leppki'. Tähele panna ka liitsõnad nagu sidbukark 'siti-
kas', külbedbaba 'saunahaldjas'. 

Sellevastu näit. sitnäriz 'pasknäri'. Ometi tuleb ette ka sidnäriš 
~ sidräniš (Arsk.). kus aga esimene jagu igapäevasema sidbukark 
sõna eeskujul on tekkinud. / Nimelt ei ole lõunavepsas assimilatsioon 
i g a helilise hääliku eel sündinud, nagu asjalugu põhjanaabrite keeles 
(karjala-aunuses) näikse olevat. 

K r o n o l o o g i l i s i m ä r k u s i . 

101. Vaadates näitusi nagu ak « xakka), nok (< xnokka), peame 
järeldama, et praegune lühike klusiil igatahes vokaali l õ p p k a d u ajal 
veel lühenenud ei olnud, sest lühikese silbi järel lõppkadu ei oleks 
sündinud (vrd. iga, sada j. t.). Samuti on geminaada lühenemine ka 
s i s e k a d u s t noorem, sest muidu ootaksime kujude tapta « * tappa-
tati), suhiõne (s. s u k k u i ai neu 'kanga süstik') jts. asemel Hapada, 
*sukuAd)ie. 

Tekib aga kohe küsimus, kuidas tuleb siis seletada geminaat 
just sisekadu-vormides otta « *ottatak), nutta, panetõfta, nülkkäm ('nül-
gigem')? Kas nende tt, kk ei tõenda ümberpöördult, et algup. gemi-
naat juba e n n e sisekadu on lühenenud, kuua see sisekadus sündinud 
geminaat püsima on jäänud? Või on vahest miski traditsionaalne 
kaasrõhk seda hilisemat geminaata lühenemise eest kaitsnud, sel kor-
ral kui algup. geminaat lühenes? 

Eel 95 oli meil infinitiivkujusid nagu hätä (s. h ä ä t ä ä ) , Kelta 
(s. k i e l t ä ä), vertes (s. ν i e r t ä e s s ä), mida v anuks konsonanttüvedeks 
arvasime ja mis seda ka v õ i v a d olla (nagu kindlasti on leta, letes). 
Aga nad võivad niisama hästi ka häälikseaduslikku moodustust, lühe-
nenud hilisgeminaata, vokaaltüvedest (hätä < *hättä < *hlitätäk tüüpi) 
edustada; ja see on koguni kindel vormis nagu kanta (< *kantta 
< *kantatak), anta või küntä (viimase kõrval ka konsonanttüvi kütä), 
milledega võrreldes kanttazhe, känttä a n a l o o g i l i s e tt peab sisal-
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dama. s. о. infinitiivi loomuomane dentaal (resp. imperatiivi k) on ka siin 
tüvedentaaii järele funktsiooni selgendajaks tekkinud. Ja seda mui-
dugi ka sõnus otta, nutta, osila, panetöt'ta jne. (tapan : tapta — otan : 
otta), kus oodatav *οία,' *nuta, *os£a hoopis teist funktsiooni (impera-
tiivi) tähendavad1. Samuti seletatav on ka p a s s i i v i tüüp ottud 
(pro *otud) 'võtetud' ning reileksiivne^'i/ïe 'istu', jts., millede üle kol-
manda silbi dentaali ajaloos. 
102. Järelikult on lahtise silbi algup. geminaat ikkagi alles sisekadu 
järele lühenenud, järeldus, millele ka teiste geminaatade ajaloost tuge 
leiame. Teiseks tuleb nimetada tuttav kriteerium: akan, otan, tapan, 
aga näit. ладг « xlaki), sada « sata), s. о. geminaatade lühenemine 
„nõrgas astmes" on n o o r e m kui algup. k, t, ρ > g, d, b, nõnda siis 
võrdlemisi noor, sest et juba viimane muutus sisekadust noorem oli 
(vrt, 5'2); sama tuleb teadagi ütelda ka „tugeva astme" geminaatade 
kohta, näit, hapan « Щаррапг, 'hapnes'). Ka j ä r g s i 1 p i d e gemi-
naatade lühenemise kohta maksab'sisekadu kriteerium, ja nimelt nõnda, 
et kujudes nagu paukata ('palgata', aga näit. ранЫгп <.

 x

palkkasin), 
kõrbeta « *korbettak, 'praadida'), geminaat alles pärast sisekadu on 
lühenenud, sest vastasel korral (s. o. kui teine silp juba sisekadu ajal 
lühike oleks olnud), ei oleks ka need sõnad sisekadu käest pääsenud 
(oleks sündinud '''paukia, *korpta). See olgu ometi teatava reservat-
siooniga üteldud, niikaua kui vanemad rõhuolud (vahest rõhu takistav 
mõju algkinnises silbis) küllalt hästi teada ei ole. 
103. Aga kas meil on tarvis geminaatade varemast „tugevast" ja ..nõr-
gast" astmest rääkida? Lõunavepsa sellest küll mingisuguseid tun-
nistusi ei anna, Et teisteski konsonantides ainult „tugev aste" keele 
omadustesse kuulub, nii kaugele kui neid suudetakse jälgida, siis oleks 
loomulik juba oletus, et ka geminaatades astmevaheldust ei olnud (nõnda 
ka kinnise silbi eel kk, li, pp: *akkan, *ottan, *tappan, *palkkatta jne.). 
Astmevaheldus näikse puuduvat ka kesk- ja põhjavepsa geminaatadest. 
Siiski tulevat sääl pea üksikklusiile, pea geminaatu ette, „kuid olud 
ise murretes on nii lahkuminevad ja pääle selle niivõrd keerulised, et 
raske on üles leida neid seiku, milledest vaheldused olenevad" (SETÄLÄ, 

ÄH 50, 52). Muidugi on niisugune olukord kõige soodsam „astmeüldis-
tuste" oletamisele, kuhu ka jõutakse. Omalt poolt tahaksime küsi-
muse seni lahtiseks jätta, kuni tähendatud ^murded läbi on uuritud. 

1 Seda selguse tendentsi väljendas mu keelejuht Arskahtis kütä kuju 
puhul ütelusega, et tänä vajes ( 'täis sõna') olevat küntä. Need keeletar-
vitajad, kelledelt pärast märkisin ka antta jts.. pidasid M-kujusid instink-
tiivselt veel „täiemateks". 
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C. Sõna lõpul. 
k. 

104. Lõpp-fc on kadunud jälge jätmata, niisama nagu näit. eestis. 
Järgmised rühmad tulevad arvesse võtta. 

1. e-, ^-lõpulised substantiivid, näit. purte (-.purlken) 'lahtine koht 
metsas', rozme (:rozmges) 'rooste', li<tš§ « x*litsçk) 'katuselatt õlgede 
pääl', helbe 'kaera agan, kest', paišf 'paise', ušte 'vedel, lant' (s. uis-
t in, u i s te), vate 'villane riie' (s. v a a t e ) , Aaste 'pirg, pird', sänne 
'säinas' (s. s ä y n e ) . — Sedasama tüüpi edustab ka pronoomen i$še 
« x*itsek) 'ise'.* Mainitagu siin ka sõna samba 'konn' (s. s a m m a k -
k o), kust niisama к ära on kadunud (vrd. gen. sampken). 

Täieline kadu tuleb ka lauseis, järgmisest häälikust hoolimata, 
kui ka liitsõnus nähtavale, näit. i$Še fedan 'ise tean', kastehein 'kas-
tehein', perzekoda 'jämesoolikas', hereteleg 'sõnnikuvanker', karbeluk 'puu-
sambla tuustikene', hereperzç (sõimusõna), kastehein 'kastehein', heisçrats 
'kõhuussidega inimene', sambajärv (kohanimi, Arsk.). 

Kujudest .md^gi. kud<>gi. sädegi hiljem. 
2. I infinitiiv, näit. sada 'saada', seista 'seista', kohtela 'paran-

dada', Aumtada 'lällutada', viritada 'sütitada', tarbis^sefgitada voiasfi 
'tarvis puhastada võinõu', nähta nägob 'ta (küll) näeb', tegetada ni kut 
%võ 'ruunata kuidagi ei või'. 

3. Imperatiivi ains. 2. isik, jaatav ja eitav, näit, hö 'söö', anda 
'anna', ала io 'ära joo', ала paiguta 'ära klõpsi', ала muhofõde 'ära 
muhele', Ыле tarbis (vastuseks 'бог помочь' soovile),'[mähe feda 'mine 
tea', häkerda hot häkeri$süd' 'sega toiduks kas või jahuvedelikku'. тала 
ла1к1ш 'kalla kruusi sisse'. 

4. Eitav preesens, näit. en hö (< x*sok) 'ma ei söö', ed iätä 'sa 
ei jäta', г katkUd'e 'ta ei vaeva ennast (surmani)', emä pajata 'me ei 
laula', ehad elgenda 'nad ei saa aru', ï uptazõfa fämbä suksii' '(lumi) 
ei vaju täna suuskade all', etä vedaškande puid 'te ei hakka vedama 
puid', г nägu ni mida 'ei ole näha midagi', hebošf i pid'a aid 'hobust 
ei pea kinni aid'. 

5. Abessiiv, näit. (en vajehta) liiata (< Hisatlak) "(ma ei vaheta 
ilma) kasuta', (kümne) vid'eta '(kümne ilma) viieta' (= viis puudub küm-
nest); ne$sen^verdäSeta kahtsan 'selle võrra puudub kaheksast", rihpiata 
vihkad el^parala (Krl.) 'ilma paelata linnupüüuist ei sea sa üles', iga 
eiamata võ 'iga elamata veel', tarhiš^toradamata ouda 'tarvis riidle-
mata olla', j 

Kuid -ta lõpu kõrval tuleb, kohati (Jer.) järjekindlalt, ette ka 
-ti, näit. tomafi 'toomata', iauhmafi (^ iauhmati, Arsk.) 'jahvatamata', 
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lüpsmät'i 'liipsmata'; kuismat'i tuim г gottmafi iahten 'kutsumata tulin 
ja väljaajamata lähen ära', .layt^pezmati i siia liišmati 'laud pese-
mata ja õled voodisse panemata', ühisän^.iasl ukot'i kazvatetud 'üheksa 
last ilma vanameheta kasvatatud'. Vaevalt peitub selles lõpus muud 
midagi kui -fi- lõpuliste a d v e r b i d e analoogia: muifi 'muidu', oìkt'i 
'õieti', hu(kfi toiko banba (Jer.) 'häbematumalt, ainult räägivad'. Ja 
selle lõpul on arvatavasti -n, mitte aga -k olnud. 

6. Ains. 3. isiku (possessiiv- ja refleksiiv-)suffiks -z§, näit, üks-
närtze '(tema) üksi', (baHb) i$sçksenze '(kõneleb) oma keeli' (vrd. s. 
i t s e k s e n s ä , eesti 'üksnes'), joi da г musta ilštanze 'jõi ennast purju 
täis', kaik kohtasanzç 'kõik oma kohal', mmi kod'henze 'läks oma koju'. 
Sama suffiks tuleb ka teatud verbides nähtavale, näit. taptanze 'tappa 
ennast', (heböne paha) poikmanzç '(hobune paha) potkuina' (s. murd. 
potkimäse), nägä kuna heilmahze mäii 'näe, kuhu riidest lahti võtma 
läks', keygnunze 'pannud saapad jalga'. See suffiks näikse kaunis 
laialt ka n- lõpuline olnud olevat, nagu -n varemaks lõpphäälikuks vist 
on olnud eelmistega kõrvuti esinevais taptazhe, pofkmazhç, keygnuzhe, 
kus nähtavasti k a k s suffiksit analoogiliselt on verbi otsa liitunud. 

7. Ains. 1. ja 2. isiku (refleksiiv-)suffiks -me ja -te, näit. pezeme 
'pesen ennast', pezime 'pesin ennast', külbeme 'suplen', külbime 'sup-
lesin', vastoife 'sa vihtlesid', rudime 'võtan saapad jalast', isite 'istu'. 

8. Latiivpartiklid, α-, ä-lõpulised, näit. sina 'sinna7, kuna 'kuhu'. 
taga 'taha', möhä (?< *mohäk, vrd. s. m y ö h ä ) 'hilja', ühtä 'ikka' (s. 
yhä) , sega läks katk 'segi läks kõik', me/'a 'meie koju, meie poole', 
te(ia 'teie poole'. Selle tüübi komparatiivid on üleüldised: tagemba 
'enam tahapoole' (s. t a a m m a), a.içmba 'enam allapoole' (s. a l e m m a), 
edeynba 'enam ettepoole', pigemba 'rutem', paksumba 'sagedamini', here-
demba 'kiiremini'. 

9. Terminatiivse partikli jäänused, -пг-lõpulised: sini 'siia saadik, 
seni', kuni 'kuni'. 

10. Prolatiiv, -<is|-lõpuline, näit. ni päli<tši ni a.m<tši 'ei päält 
ega altpoolt' (s. p ä ä l l i t s e , a l i t s e ) , пеЩц 'nende kaudu', kui$ši 
'kust kaudu', sin$ši 'mööda'. Lisanäitusi vt. 8õ. 

11. -^'-lõpulised partiklid (millede tähendus võib ka prolatiivue 
olla), näit. sigafi 'säält kaudu', tagäl'i 'siit kaudu', a.ihal'i 'madalalt', 
pit'kalï (riit astub) 'kaugele (niit ulatab)', lähätel'% (Krl.) 'ligistikku', 
levedafi 'laialt'; päivo io ülhäl'i (<~ ül'ütte, Krl.) käu.iob 'päike juba 
kõrgelt käib'. 

12. Liitpartikel -gi, näit. mägi 'minagi', hägi 'temagi', tožigi 'tõe-
poolest' (s. t o d e l l a k i n ) , tehtagi 'tehagi', pardgi 'partki', akamtigi 
'naisfgagi', mugagi hüvä 'ka nõnda hää', magadelïmdgi kegos 'magasi-
megi sagedasti heinakuhjas'. 
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Pääle selle 011 veel Imik partikleid, kus võiks varem -k peituda 
(umbri 'ümber', s. y m p ä r i , harvasti 'harva', sirete 'kõrvu' j.t.). Nii-
sugustes näikse ometi ka lõpp-n:i kadu võimalik olevat, nõnda et meil 
on juhust veel nasaalide ajaloos ka neid puudutada. 
105. -k lõpuliku kadu eelkäijaks on vististi miski larüngaalile klusiil 
olnud, nagu praegu Võru murdes, või vähemalt miski „järsult lõppev 
vokaal (umbes nagu soome 11. 11. aspiratsioon). Vokaalide l õ p p k a d u 
aegu on -k resp. tema aselarüngaal sõna otsas seisnud, sest muidu 
oleks ραίζξ, viritada, en elgenda jne. asemel *paiš, *viritad, *en elgend. 

t. 

106, Lõpp-i:d edustab ülepää heliline d. Ainult lausefoneetiliselt võib 
esineda ka t, ja nimelt järgmise sõna alates h e l i t u m a konsonandiga. 

1. Noomenite mitmuse nominatiivid, näit. öd 'ööd', ka.md 'kalad'. 
päl'žed 'kangateljed'(?), päläšed 'raamid*, karkofid (Krl.) 'köharögad'. 
karvatomad 'karvatumad'; satused ani tšomad ol'd'he 'teenistused väga 
hääd olid', Aapsed uid'ïbad 'lapsed põgenesid', tarbis Jiiiled morda 'tarvis 
söed ära kustutada', surçtjwtad 'suured (saapa) kotad', rindhat Jtibištab 
'rinnad valutavad', .mmbhäSetjpästiške irdha 'lambakesed päästa juba 
välja', sapožnikä hatnbhat^paganad 'kingsepal hambad roojased'. 

Dentaali puudumine, ja võib olla ka häälikseaduslik, tuleb ometi 
mõnikord nähtavale: ota sormene suspä (Tut.) 'võta sõrmed suust ära", 
<[*sormet ne1, murekatä astiane 'rikkuge astjad'. Üleüldsemalt ometi 
sormedne, aét'iadnç, nagu ka hu.içdne, iârvçdnç, ohiasedne jne.; vist d 
üldistus, sest kaduvormidel puuduks ikka pluraalile omane tunnismärk. 
See konstruktsioon ei või teadagi nii vana olla, et mainitud sormene 
tüüp saaks midagi v a n a tn > nn > η assimilatsiooni edustada (vrd. 
paiigand ·< pauganud < x*paikkannut <C xx*palkkatnut), ja on koguni 
küsitav, kas ta assimilatsiooni läbi ülepää on sündinud. 

2. Ains. 2. isik, näit. iod 'tood', tu.ted 'tuled', andõd' 'andsid , 
nägid 'nägid', pezeškanded 'hakkad pesema", oližiri 'oleksid', ioiéïd' da 
sihe kukištuHd' 'jooksid ja sinna langeksid', andâèïfjca tšoma uk ol'ïzvf 
'kui annaksid, siis hää (vana-)mees oleksid', heitnûèïd' vinan iondan 
'oleksid jätnud viina joomise maha'. 

3. Mitmuse 3. isik, näit, tobad 'toovad', /äfibad '(nad) jätsid'. 
magadabad 'magavad', kastübad '(nad) said märjaks', igas ebad oliš 

1 -se ja -ne, mis algult iseseisev demonstratiivpronoomeii olnud, on 
praeguses vepsas nagu millegi määrava artikli (saks. der, die, das) vasta-
vuseks kujunenud: sormse '(see) sõrm", korvse '(see) korv', ia.iadne '(need) 
jalad'; õieti 'sorm, millest eel kõneldud, mis kuidagi tuttav". — Vrd. muidu 
mordva kudo 'Haus', kudos' "das Haus'. 
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iialgi nad ei oleks', kaik nogesiunüšpad 'kõik oleksid nõgiseks saanud', 
ebat^sidotud о и nüš pai ̂ silmad 'kui silmad ei oleks olnud seotud', am-
bubad ikelha 'lasevad märki', bonnuhnikad ukuiabad edhan 'seenekor-
jajad hõiskavad kaugel', .wpotabad .iavä '(raskesti) tantsivad põrandal', 
saiibatjievadõ "(nad harilikult) said kevadel'. 

Põhjapoolses osas (Šdj.), jaolt ka idas (Krl.) ja noorematel isegi 
murde südakohtades (Jer., Tgl.) esinevad aga need vormid ilma -d:ta, 
nagu see kesk- ja pohjavepsas üsna järjekindlalt näikse viisiks olevat, 
näit. söbä 'söövad', ioba 'joovad', lultba da iol'ko haidi$eba 'tulid ja 
ainult haisevad', kükid лацлаЬа, uded vesfid linoba 'kuked laulavad, 
uued sõnumed saavad tulema', mejälzed niqgõmad maHnal^fegišpa ka 
eba heiinüš iondad 'kui meie omad niisugused masinad teeksid, siis 
nad ei oleks jätnud joomist maha'. 

On võimalik, et niisugused cž:tumad vormid, mis — otsustades 
LÖNNROTI ja A H L Q V I S T Ï keeleproovidest — kesk- ja pohjavepsas üle-
üldised on, lainudena lõuna poole on tunginud. Kuid t kadu ei peaks 
põhjanmrdeiski häälikseaduslik olema, nimelt selle pääle vaadates, et 
mitmes teises rühmas t nähtavale tuleb. Kaduvormide üle lähemalt 
veel allpool. 

4. -vd-, -ü(i-lõpuliste deminutiivide ains. nimetav, näit. hangud 
'hangukene', sarvud 'sarvekene', vardvd 'varrekene', o^gud 'õngekene, 
konksukene', unud imekene', kiidud 'käekene', tihud 'killukene, sääse-
kene\ (täi :) lä(tvd 'täikene', (voißke :) voiškud 'rasvarätik (blmapanni 
tarvis)', lepakaslhkCnud 'rohutirts', (robes :) robhud 'toht-torbikukene', 
karihud ~ kerlhud 'kilekord piima pääl', lipkõhud 'liblekene', tšiiškõhud 
'õekene', .mhud 'luukene', pühid 'pääkene', kodipühiid „kodupüükene" 
(= siidisaba?, põldpüü?). Ka teisis keeltes laialt tuttav on '(käfk :) 
käikud 'kätkikene' (vrd. eesti 'kätki', s. k ä t k y t , vadja. tšä$šüo) ja. 
küiküd 'kütke' (s. к y t к у t). 

Murde põhja piiril (Šdj.) leiame aga vastaval korral d asemel i, 
mis kesk- ja põhjavepsale omane näikse olevat: sarvut, kcidut, pähut 
jne., s.o. päält näha sõnade p a r t i t i i v ka nominatiivis. Ongi sele-
tatud (SETÄLÄ, ÄH 221), et see t pro d nimelt partitiivi analoogia on, 
kuid see seletus ei paista küllalt ustav; päälegi on väide, et niisuguste 
sõnade nominatiivkääne esineda „ainult mõnel harval juhtumisel", 
põhjendamata. Vist on meil siingi parem lausefoneetilise sünnitusega-
tegu, mis häälikseaduslik oli ainult helituma hääliku ees. Kuid et ta 
pärast igale poole üldistus, näitab, et ka häälikseadiislikke kaduvorme 
pidi leiduma, sest -d:t oleks ta vaevalt suutnud kõrvale tõrjuda (vrd. 
eesti ablatiivi seletust 57). 

5. Aktiivi IL partitsiibi nominitiivvormid. Eraldame kolm liiki. 
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a) Puhas verbaalselt (perfekti ja pluskvamperfektiga) tarvitatud 
partitsiip on harilikult -nd « -nut, -niit) lõpuga, näit. hän vend var-
hindon 'ta on viinud ära päitsed', ро.юл$ lähtend da г hue 'õue läinud 
ja ei tule', of fänd nei$šukäže.ie mamäze lehmäne 'oli jäänud neiule 
oma ema lehmake', eglé of panend ibikon рололе 'eila oli tuisanud lume-
hange õue', ehad voind händ ni kuna ougotada 'nad ei saanud teda 
kulmgile saata', ehad haugot^kastund, tändõ samufhe 'ei saanud halud 
niiskeks, muidu kustusid', en küzünd 'ma ei küsinud', nin ühted ba-
barmod en löildänd 'ainukestki vaarmarja ei ma leidnud', г iondand i 
nägehtada 'ei jõudnud vaadatagi', siga ni ken ostand г 'sääl keegi ei 
ostnud'. 

b) Paaris kohas (Krl., Šdj.) on nd asemel n, näit. (Krl ) en tu.içn 
'ma ei tulnud', en otan 'ma ei võtnud', г pühkin 'ei pühkinud', söhtän 
emä 'meie ei söönud', (Šdj.) mä embolen Ша 'ma ei võinud leida', en 
kuAçn 'ma ei kuulnud'. — Niisugusel korral tahaks vokaalkadu n-t 
vahel oletada, mille järele nt ( > no) > n võimalikuks sai, ühel ajal 
selle muutusega, mis ka ablatiivi dentaali ära kaotas (vrd. 56). nd 
esinemist muis kiilis ei tarvitse mitte kronoloogiliste, vaid lausefoneeti-
liste seikadega põhjendada. 

c) Enam adjektiivselt tarvitatud partitsiip on -nu, -nü lõpuga, 
näit. murenu soba 'katki läinud riie', hapanu muna 'mädanenud muna', 
märgänu metshane 'mädanenud puu', korbenu liha 'küpsenud liha', 
naidmu priha 'naise võtnud poiss', a mä tänu o tm, sabufm 'aga ma 
jäänud olin, jõudsin järele', hän eskä kurktunu 'tema aina vihastanud', 
virzud' edvõ iangošpä rutšta muga io šu-Hunu 'viiske ei saa sa jalga-
dest ära võtta, nõnda juba väsinud'. Ometi võivad verbaalsemad ja 
adjektiivsemad kategooriad ka segi minna, mis juba nende raja eba-
määrsusestki oleneb (näit. ûevest a Janu drugumu ventsa.iç 'pruut sõit-
nud armukesega laulatusele', aga rozmgestunt^kura 'roostetanud püssi-
kukk'). 

Ei ole kahtlust, et -t ka kõnesolevas rühmas mitte algupärane 
ei oleks. Tuleb ju tüveski dentaal nähtavale: murenudet,_sobad 'katki-
läinud riided', mârgânudçs metshüžespä 'mädanenud puust'. Tuleb küll 
nähtavale ka h, näit. enUtd rahva ζ io märgnenhed 'muistne rahvas 
(s. o. surnukehad) juba mädanenud', tukud ani sured iänhed (pro 
iânudçd) hariazhe 'väga suured (lina-) tordikesed jäänud (lina-) harja 
külge', kuid see on ainult hilisem -hed suffiksi tungimine -ded lõpu 
asemele, nagu dentaali ajaloost näeme. Vepsa kohta ei ole õigust ka 
otsustada, et siin millegi -k ja -t lausefoneetiline segiminek oleks sündi-
nud ja -k pärastpoole kadunud, sest nende lõppklusiilide edustus ei 
paku (vähemalt praeguses keeles) kokkuliitumispunkte. Ei anna -d 
puudumisele kõnesoleval korral rahuldavat seletust ka vastavate p a s-
siiv-vormide võimalik analoogia. Viimaseis ei ole vist küll lõpp-Ы 
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kunagi olnud (näit, xsütu), vaid ta on näit. põhjaeestis aktiivvormide 
analoogial tekkinud ('saadud, joodud' pro 'saad, jood' — lõunaeestili-
se d kujud); isegi lõunavepsas tuleb niisugust mõju ette: от kori pan-
dud '011 saan pandud', oi' tšapetut^pFid' 'oli raiutud puid', kuigi ainult 
juhuslikult, Nimelt esineb passiivis harilikult lõppvokaali hääliksea-
duslik kadu (sad, fehl, pand, semet jne.), ja kui aktiivi -d passiivi 
mõjul puuduks, siis ei oleks aktiivis w.dki enam. 

Nõnda lepime siin ainult konstateerimisega, et ka partitsiip 
osalt -t > 0 juhtumuste piirkonda kuulub. 

6. Üksikud sõnad: lühiid 'lühike', o.rnd 'õlu': tähele pauna ka 
nügüd (~ nügüden) 'nüüd' (s. nyt). 
107. Dentaali k a d u tuleb nähtavale arvsõnas tuha 'tuhat', gen. sg. 
tuhan (näit, tuhar)Jkerdad), part. sg. tuhad (näit, kaks tuhad). Nii-
sama koyme « x*kolmet), aga ometi' veel komnetküme 'kolmkümmend'. 
Siia kuulub vahest ka sõna vena 'vene keel, Vene' (vrd. s. v e nät) . 

Huvitav on kevaz 'kevade', mis algsoomes nähtavasti -i:ga ette 
tulnud (s. k e v ä t ) . Ta on vepsas analoogiline: käden, kät : käži — 
kevaden, kevat : kevaž(i), kusjuures vahelüliks ka mitm. vormid on 
võinud olla: kevazid'. kevaziš jne, (käzidkäzis) . Aga kas ei ole va-
hest siingi kõrvale tõrjutud kuju *keva (: kevaden) olnud? Vahekord 
•fkevad : kevadfn oleks vahest jõudnud d:d paremini kinni hoida x. 

J ä r e i d u s e d. 

108. Kui me -t edastust tagantjärele vaatleme, siis torkab silma 
-d kõrval võrdlemisi sagedane dentaali k a d u , millele loomulikku se-
letust analoogiast või segiminekutest ei leitud. See annab maad ar-
vamisele, et dentaali kadu teatavais piirides h ä ä l i k s e a d u s l i k on. 

Aga missuguseis piirides? Vahest mõnel juhtumusel lausefonee-
tiliselt teise sõna alghääliku ees, kuid vist on enamasti sarnasel kor-
ral (vähemalt vokaali. s:i ja h eel) lõppdentaali p ü s i m i n e just hää-
likseaduslik. Üksinda resp. absoluutses lõpus võiks dentaali kadu va-
hest igas rühmas oodata, kui mitte rõhulise, siis vähemalt rõhutuma 
silbi järel. Kt aga sama sõna niimoodi pea dentaalita, pea dentaa-
liga esines (näit. *swet кала, *sä anda, hö saba, *boranan sarm, oim 
ionu, aga *kajiad oiibat sure, *sä andat hebôêçAÇ, *hö sabad eiada, 
sarvud οί murmud eskä jts.), siis oli ju loomulik, et peagi t a s a n d u s 
sündis, ja nimelt enamasti -d- kujude kasuks, vähemalt kus sel hää-
likul põline funktsioon oli kanda. 

1 Aga miks mitte ka Hühüž pro liihüd? Kõige mõjuvamaks tegu-
riks kevaz sõna z:i tekkimisel on arvatavasti sama tähendusperekonna sõ-
na sügiiz, juba lihtsalt sellepärast, et mõlemad sõnad nii tihti kõrvuti 
nimetatakse (vrd. eesti 'kask' j a 'kuusk'). 
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Vaadates lähemalt eri rühmi, märkame esiteks, et noomenite 
mitm. nominatiivis ja verbide prees. 2. isikus on alati -d. Ilma selleta 
oleksidki nad, eelmine väga sagedasti ains. nominatiivi, järgmine.;alati 
imperatiivi ains. 2. isiku sarnane, nõnda et -d analoogilise.tasanduse 
tootena loomulik on, kuna tasandust kadu hääks oleks niisugusel kor-
ral raske mõtelda. Teisiti mitin. 3. isikus. Sääl ei olnud selguse 
momendil suuremat otsustada, ja selle teguri erapooletuks jäädes võis 
sündida, et mõnes murdes saba, parandaba tüüp tasanduse juures või-
dule jäi. Partitsiipide juures on asi keerulisem. Praegu leiame ju 
selle verbaalsena iänd, pühkind, adjektiivsena jälle tänu, murenu ku-
jul ees. Võib olla, tuleb meil nd- tüüp, mis lauserõhu-oludel oma täis-
hääliku varakult kaotas, lahus hoida, kuna teine (ütleme adjektiivsemalt 
tarvitatud) tüüp -nud ja -nu kujul esialgu elutses, kuni tasanduse 
sündides viimane, vist rõhutuma silbi edustaja, võitjaks jäi. Funktsiooni-
dele segadust ju -d puudumine ei toonud. 

Järel oleks ainult deminutiivide rühm (robhud, sarvud), kus ka 
bitumate vormide (*sarvu) kasuks sündinud tasandus funktsioonide se-
giminekut ei oleks tekitanud. Võib olla, et võidu otsustas t e i s t e s 
käänetes esinev d (sarvuden, sarvudespa jne.) oma analoogiaga. Sa-
muti võib tüve dentaali analoogiat oletada ka lühüd ja oaud sõnus 
(näit. pimedan : pimed = lühüden, оли4$п : lühüd, OAud, pro lühü, оли), 
kuna ka nügüd sõna kõrval nûgûdçn esineb. Aga niisugustki analoo-
giat ei ole sõnades tuha ja koume: k a d u oleks häälikseaduslik. 

Kõigest hoolimata tuleb meil aga lõpulik otsustamine tuleviku 
uurimusele jätta. Ei ole siin võimalik ka teiste^ keelte vastavaid suh-
teid selgitama põigata, aga selle võrra annab kõik eel-esitatu õigust 
arvata, et -t häälikseadusliku kadumise võimalus (rõhutumas silbis?) 
meie täielist tähelepanu nii vepsa kui ka teiste keelte „erandlikkude" 
vormide (näit. eesti 'õlu', 'neitsi', 'kätki', 'lühi', soome murd. n e i t, s y 
jne.) seletusel teenib. 

2. A l g s o o m e k,t, ρ o l e t a t u d n õ r g a d v a s t e d . 
109. N. n. a s t m e ν a h e 1 d u s, mis näit. eestile ja soomele väga 
omane on (lugema : loen j . t·.) ja mida juba varem möödaminnes puu-
dutatud, oletatakse meie keelkonna igaveseks päranduseks. Nõnda olla 
algsoomeski silbialguline к, t, ρ rõhulise silbi järel ainult sel tingimu-
sel esinenud, et järgmine silp l a h t i n e (= lühikese täishäälikuga lõp-
pev) oli; oli ta k i n n i n e , siis к, t, ρ asemel helilised spirandid 
Yi ̂  ß (vast. g, d, b nasaalide järel) (näit. х

гаката- : χ*ίαγαη, xmulta : 
x*muldan, kuid xantama- : xandan). See maksis ka silbilõpuliste klusii-
lide kohta, kuigi vaheldus juba algsoomes olla tasanduma hakanud 
(kakla : kaklan või *kayla : *kaylan pro xkakla : x*kaylan), ja muidugi 
ka geminaatade kohta, kus kk : <kk, tt : tt, pp : pp vaheldelesid. — R õ-
h u t u m a (= teise) silbi vokaalile ei saanud sugugi к, t, ρ järgneda, 
vaid ainult γ, d, β (mitte näit. x*pimetä, vaid x*pimeää , ning ka

 х

*рг-
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medän), kuna nasaali ja likvida järel niisuguses seisukohas siiski muu-
tumatult к, t, ρ esines (näit. xparantan, xkumartan) \ geminaatade kohta 
teise ja kolmanda silbi vahel näikse teoria esialgu veel enam-vähem 
lahtine olevat. 
110. Silbilopuliste klusiilide juures oleme juba näinud, et kõik näitu-
sed ainult varema klusiilkuju juurde — nagu julgesime otsustada — 
ennast juhatada lasevad, ja nende ajalukku ei ole enam midagi muud 
tuua, kui põhimõttelikke arutusi üleüldiste järelduste puhul. Isegi 
geminaatade juures astmevaheldust ei olnud näha, üks k, t, ρ ainult 
nii kinnises kui lahtises silbis. Võisime küll järeldada, et kk, tt, 
pp ja teataval1 ajajärgul ka Ък, tt, pp on olnud, nende paradigmaa-
tiliste vahelduste kohta aga mitte midagi; koguni „nõrga astme" 
geminaat võis varemast kk, tt, pp:st sündinud olla, samuti kui lõuna-
vepsas teisedki pikad geminaadad on — muidugi lühikeste vaheastme 
läbi — üksikkonsonantideks muutunud, nagu seda hiljem saame näha. 

Silbialgulise k, t, ρ ajaloos oleme möödaminnes juba ka nende 
oletatud nõrku vasteid selle võrra puudutanud, et astmevahelduse va-
rem olemasolu nendegi kohta tükati küsitavaks on saanud (vrd. näit. 
51). Kuid on veel enneaegne otsustada, et „nõrku vasteid" vepslaste 
esiisade keeles kunagi ei ole olnud, ja sellepärast, kui ka asja spet-
siaalsema käsitluse tõttu, tahame neid häälikuid vanas traditsionaalses 
järjekorras vaadelda. 

A. R õ h u l i s e s i l b i j ä r e l . 

a. Velaar-palataal. 

1. V o k a a l i j ä r e l . 

111. Praegu tuleb nähtavale ainult seesama h e l i l i n e velaar-palataal 
(g taga- ja esivokaali ees), mis lahtiseski silbis esines. Näit. (a eel:) 
(magadan:) magata 'magada' (lõunaeesti mäda, s. m a a t a ) , iagarta 
(hibused) 'kahele poole kammida (juuksed', vrd. s. j a k a u s ) , sagarv 
'saarmas' (s. s a a r v a ) , (лода:) лодакая 'madal, oru taoline', (oghad:) 
ogaz 'okas' (s. oas), jugüdan « *Augaadan) 'loen kähku', sugasçd 
'harjased', pigä 'pea, ruttu' (s. p ian), poigäpä 'poja käest'; (o eel:) 
.lagos 'maha langenud, laos' (näit. rukis, s. l a o s s a ) , vežitegotiš 'veest 
tekkinud tõbi', ligotada 'leotada' (s. l i o t t a a ) ; (u eel:) magutada 
'maitsvamaks teha' (näit. lehma jooki jahuga, s. m a u s t a a), (kandan-) 
taguz '(jala-) kand', (prihõden) tagut 'poiste pärast' (s. p o i k i e n 
t a u t t a ) ; |(ö eel:) (ладг:) ладетрйра 'pööningult', pageta 'põgeneda' 
(s. p a e t a ) , (sagenob:) sageta 'paksemaks minna' (s. s a e t a ) , tagemba 
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'enam tahapoole' (s. t a e m m a), tagendõdashe 'taganeda', nogestuda 
'nõgeneda' (s. n o e s t u a ) , , ioges 'jões', sogeta 'sõgeneda' (s. s o e t a ) , 
лидеп 'loen', pugetada '(läbi) põimida' (vrd. 'pugeda, poetada'), tugeta 
'uks lukku panna' (vast. 'pöör kinui keerata'), tugetazhe 'seisma jää-
da'; (ä eel:1) tägu 'siin, tääl' (s. t ä ä l l ä ) , tegädan (<C Hegaadan) 
'teen kähku', (г лщЫ$) igas '(ei lange) iialgi', siga 'sääl' (s. s i e l l ä 
< ^siyällä), õiget 'saadetud' (s. „ o j e t t u " ) ; (e eel:) kägeta (Krl.) 'lu-
bada, tõotada' (s. k ä e t ä ) , ägestada 'äestada', rügend ( ~ vepsK ragend) 
'lüpsik' (s. r a i n ta), mäges 'mäes', nägehtada 'vaadahtada', vägetõ 
'väetu', vägõ « *vägea) 'väega', regen 'ree', (hämär) iegeskanéhe '(hä-
mar) hakkas tulema', tegetada 'kohitseda', higestuda 'higistuda', (Ыле) 
pigemba '(tule) rutem, ruttu'; (i eel:) ragiš 'rahe' (s. rae), rugis 'ru-
kis' (s. ru is) , säigiš 'peksmiselade rehes' (vrd. s. s ä i e ) , rügiz 'köha' 
(vrd. s. r y k i ä 'köhida'); (ü eel:) nügüd 'nüüd' (s. nyt). 
112. Üks ainus näitus leidub, kus palataal k a d u n u d on, ja nimelt 
nähta 'näha' verbi interjektsionaalselt või muidu, partikli funktsioonis 
tarvitatud vormid: naške kaik г mozgud läksiba (Krl.) 'vaat kõik pääa-
jugi läks välja', г nad varasta (Tgl.) 'ei juba oota' (s. näe t ) . See on 
täitsa kõrvustikune näit. eesti 'vaat', 'vat ' 2 (vâtla < valaita < x*val-
vattak) või soome k a s « katso 'vaata') moodustusega, kus kiirendatud 
tempo ja selle tagajärjel ka sagedane rõhutu seisukoht sõna erakorra-
liselt „ära kulutab". Aga isegi interjektsionaalselt on käesoleval kor-
ral klusiil kõige üldisemalt säilinud: näge, näged või kõige hariliku-
malt mgä. 

Tõenäolik on edasi, et ka demonstratiivse pronoomeni taoline 
ne<tse 'see', gen. ne$sçn, allat. ne<tsù§ ^ netue koos seisab osadest 
näget (vast. *näket) -f- sen, allat. näget -f- sille. Niisama ju vadjaski 
kase 'see', < katso -j- se. 

Muidugi ei saa tõsiselt võtta mõtetki, et niisuguses lahk-edus-
tuses midagi astmevahelduse jälgi peegelduks.3 

2. N a s a a l i j ä r e l . 

113. Seesama  g, mis lahtiseski silbis. Näit. (a eel:) (payg:) paigad 
'sangad', tuygädan « *-altan) 'lükkan järsku', ka gaz 'kangas'; (o eel :) 
(kivi-) rotjgod 'kivikangrud', (silmad), r^gotada '(silmad) ümmargusteks 

1 Oletades, et esivokaale on algsoomes järgsilpides esinenud, mille 
kohta hiljem kahtlust avaldame. 

2 Eestis seganenud mõnikord ka vene vot sõnaga. 
3 Vrd. soome Savo murde nigtse ('vaata, vaat, vaat ikka') < 

v'näyet se-. 
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ajada'; (и eel:) liaqgud 'hangukene'; (g eel:) Ьащеп '(lume-) hange', 
οηρεά 'õnged'; (ä eel:) märjgähtädä 'röögatada'; (e eel:) he getõ 'hin-
getu', šängõpä (·< *-elta) 'kõrrelt'; (i eel:) oqgitada 'õngitseda', ho gišt' 
'männimets', šäijgišf 'kõrrestik', ketjgitõda 'saabastega varustada'; (ü 
eel:) rärjguškandob 'hakkab röökima'. 

Huvitav on kohati (Arsk., Šdj.) ette tulev ohdirag 'õngevibir (s. 
o n g e n v a p a , o n k i v a p a ) . Mujal ootust vastavalt ot]girag (Krl.), 
oiigerag (Tgl., Tsl.) või orjguaré (Pjat.). Kui midagi korrakindlamat 
muutust g > d' põhjapoolseis murdeis ei ole sündinud ja kõnesolev d' 
vahest nende mõjul seletatav, siis peab siin arvatavasti niisuguse 
häälikuvahetusega tegu olema, mida iseäranis laste keeles sagedasti 
ette tuleb. On paljudki esialgu ainult lastekeeles esinevaist sCnust 
viimati üleüldiseks saanud. Samasugune häälikuvahetus on sündinud 
õige noores lainsõnas ahdin 'ingel' (v. ангел) — kui ta vahest juba 
vene keeles ei ole sündinud. 

3. L i k v i d a j ä r e l . 

114. Likvida järel seesama g, mis lahtiseski silbis; ainult likvidas 
eneses on muutusi märgata (l > л > и), nagu sellest lähemalt, asja-
omases kohas. Näit. (a eel:) (iaug:) iaygas 'jalas', vaiigast'ïbad (veden) 
'kallasid maha (vee)', ougad 'õlad', vargastada 'varastada'; (o eel:) 
ougotada 'läkitada, saata', aitgofiba (тгла melni$sas havadod, Krl.) 
'alustasid (veskis minu kotid', s. aio tt ivat), kurgõCe 'kurekesele'; (u 
eel·.) (pan pahmazhe tšomad) augud '(pani kaerajahusse hääd) alus-
toed ' (s. alut), karguspä 'tantsist'; (e eel:) ougestada 'reht pekstes 
õled puhtaks raputada' (liivis v"oi'ktd), pougen 'sõtkun jalaga' (s. pol-
jen), haugetiz 'lõhki läinud koht' (s. h a l k e a m a ) , en argestuške 'ma 
ei ole paastu ajal mitte-paastutoitu söönud'; (ä eel:) nälgäs 'näljas'. 
pölgästõfta 'kohutada' (s. p e l ä s t y t t ä ä ) , hülgäta 'maha jätta' (s. 
h y l ä t ä ) , märgätä 'mädaneda' (s. m ä r ä t ä), härgän 'härja'; (e eel:) 
(täi) га1делв '(jäi) järele', (käuAobad) iälgeten '(sammuvad) järestikku', 
iälges 'viimaks, lõpuks', elgendan 'saan aru', kulged 'küljekondid', sül-
geskandçn 'sülitelen', (särg:) särgid 'särjed', särgen (särähtest) 'lõhun 
noaga (pirge)', märgembad 'märjemad'; (i eel:) nälgidazhe 'nälgida'. 
selgitada 'puhastada1, haugišf 'halutegemise koht, halumets', vangistada, 
'kumada', (роцдеп:) pol'gJh 'sõtkusin jalaga' (s. p o l j i n ) ; (ü eel:) tal-
gud 'jäljekene'. 

4. S p i r a n d i (s, Ji) j ä r e 1. 

115. Õieti oleksime pidanud ka s, h järel esinenud kinnise silbi к, t, ρ 
„nõrkade vastete" ajalukku jätma, järjekindluse pärast, sest astme-
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vahelduskeelte suhet laisk : laisad, nahk : nahad ei ole kuigi kerge 
teistest vaheldustest lahutada ja analoogiliseks, vaheldustesse mugane-
miseks arvata. — Vepsas muidugi ka niisugusel korral ainult k, näit. 
.lasketada, keskes, koskitab, hahkad, tuhkakaz, hähkäd, pühkin jne. 

b. Dentaal. 

1. V o k a a l i - j ä r e l . 

116. Esineb seesama d, mis lahtiseski silbis. 
1. Dentaal sõnatüvedes. Näit. (a eel:) radaškata 'hakata töö-

tama', (rod:) rodakaz '(kala-) luine, roodudega', vodatiš 'rehepõrandale 
laotatud õlelade' (vrd. s. v u o d a t t a a 'valada lasta'), mudakaz 'mu-
dane', raudad '(lamba-) rauad', Aaudä 'laual', sidäzm « -alsin) 'sidu-
sin kähku', aidaspa 'aiast', võidama 'võiame'; (o eel:) kadotan 'kaotan', 
modokaz 'jumekas, ilus' (vrd. s. m u o d o k a s ) , sädõkaz 'hästi riides, 
piduülikonnas'; (u eel:) rodukaz 'perekas, lapserikas', ioudulada 'tüh-
jendada', haudutada 'hautada', (кала) kudu '(kala on) kudemas' (s. 
kudu l l a ) , fedustada ^ (Krl.) t'edusköüa 'teada saada', redukhad 'so-
pased, mustad', kuidukaz 'kiuline' (s. k u i d u k a s ) ; (e eel:) udçd 
'uued', kudçnden 'kuuenda', kaideta 'õhendada' (s. k a i de n t aa); (ä 
eel:) (1'äšub) hädäs '(magab) taudis', (tütrid') sädätädä '(tütreid) kaasa-
vara-riietega varustada', vedädan (< *-altan) 'tõmban kähku', pid'aiiz 
'piirunäpits'; (e eel:) kädetõ 'käetu', (meži:) %meden 'mee', βοήά'ίαη^) 
kedespa '(karu) nahast', (esi:) eded 'eed (lõikuspõllul)', edes-tagaz 'edasi-
tagasi' (s. e d e s - t ak a i s in), vedekaz 'vesine, märg', vid'enden 'vii-
enda', tdy.dqspü 'täiest', edõ « *-elta) 'esmalt', löüdõda « *-eltak) 
'leidiskella'; (i eel 1:) kod'iš 'kodus' (s. k o d i s s a ) , Audita 'luuaga püh-
kida', poudištuda 'sadamast lakata, põuale minna', neid'ièmps 'tütar-
laps', heid'i$šob 'õitseb'; (ü eel:) püdüs 'püünis' (s. p y y d y s ) , kedud 
'nahakene', mäduz 'suusa jalarihrn' (s. murd. m ä y s < *mädüs). Vii-
mase kõrval tähendasin kord (Tgl.) ka mälus, mis juhuslik komis-
tuskuju võis olla. 

Huvitav on dentaali k a d u fedab 'teab' sõna rõhutumalt esine-
des üteluses tšortteab (Krl.) 'kurat teab' (näit. tšortteap^kehe sä läksid 
öugotõ 'kurat teab kelle sarnane sinust sai, kõlvatu'). Aga isegi nii-
suguses adverbfunktsioonis on teistes külades fedab üleüldine, samuti 
kui ka näit. adverbitaolises hän t'edaìj^kod'is 'tema vist kodu'. 

2. Mitm. genetiivis, näit·, maiden 'maade', Auid'en 'luude', meid'en 
'meie', heid'en 'nende'. — Siin tuleb aga dentaali ka k õ r v a l r õ h u -

1 Niivõrd kui d analoogiline ei ole, pro ζ. 
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l i s e silbi järel tähele panna: iaugasìd'en 'jalaste' (s. j a l a k s i e n ) , 
rindhid'erj^kibus 'rindade valus', armhid'en 'armaste^ ast'iod'en 'astjate' 
(s. a s t i о i d e n). 

3. I. ja II. infinitiivis, näit. Aoda 'luua', ioda 'juua', södä 'süüa', 
mödä 'müüa'. Aga ka kõrvalrõhulise silbi järel, näit. pakutada 'välja 
raiuda', tuhkastada 'leelisega määrida', pançtada '(magama) panna', 
heretada 'väetada (maad)', huütada 'ära peita', poiistada 'poolitada'. 
humüstuda 'joobuda', kukotadashe 'kaela välja sirutada', unohladazhe 
'ennast u n u s t a d a ' j n e . 

Pääle selle tuleb dentaal ainult kõrvalrõhulise ja rõhutuma silbi 
järel mitmes rühmas ette. Praktilistel põhjustel tahame mõlemad 
rühmad hiljem üheskoos esitada. 

2. N a s a a l i j ä r ei. 

117. 1. Dentaal sõnatüvedes. Näit. (α eel:) (rand:) randas 'mäe all', 
kandatada (Šdj.) 'täis tuisata', kandatez '(piima) koor', г lenda 'ei 
tõsta', (kindhad:) kindaz 'kinnas', pindakaz 'pinnaline', rindazAu 'rin-
naluu', rinda 'kõrval' (s. r i n n a l l a ) ; (о eel:) kandod 'kännud', andori 
'andsin'; (u eel :) ümbrikondus (kohanimi, = s. - k o n n u s s a ) , tundus-
tada 'ära tunda', lindud 'linnud', rinduz 'rinnusti', rindustada 'rin-
nusti kinni tõmmata'; (g eel:) ondekaz (— onz) 'õõnes', kundõda 'sõna 
kuulda' (vrd. s. k u u n n e l l a ) ; (ä eel:) (oksçndoAe) kändätõtab '(oksele) 
ajab, käänab', vändulada 'ära petta, veedelda' (vrd. s. v ä ä n n y t t ä ä ) , 
kündätiz 'küntud maa, künd"; (e eel:) ende 'vanasti' (= s. e n n e n , 
vrd. eesti 'enne'), kunded 'küüned' (s. k y n n e t ) ; (i eel:) kand'i$šob 
'kannab edasi-tagasi, kandleb'. härid'ikaz 'hunt', so-mäüdik (Krl.) 'soo-
männik'; (ü eel:) kündüz 'kiinnispakk' (s. k y n n y s ) , sündütädä (Krl2) 
'sünnitada', iänduz 'ülejääk' (s. j ä ä n n ö s),] vendutada 'jahutada ahju'. 

2. I. ja II. infinitiivis, näit. panda 'panna', mändä 'minna'. 
3. -nda-tuletuslistes tegemist tähendavais substantiivides, näit. 

iondan 'joomise' (s. j u o n n i n ) , iondaspä 'joomisest', šöndän 'söömise', 
paki$šgndan 'palumise', pühäpäiva$šmda.i§ 'pühapäeva viitmisele'. vats-
tundan 'raskejalgseks saamise'. 
118. On üks sõna, kus on oletatud vana vepsa põhiedustus ilmuvat: 
kanambrus.i 'kaelkook, veekandmise puu' (vt. SETÄLÄ, T S K 947; sääl 
kuju kanambruz). Kui sarnase liitsõna algosa peaks tõesti kanda- ver-
biga ühenduses seisma, siis ei oleks ta kaugelt ainus liitsõna, kus 
osad tundmatuseni on kulunud. Ilmsesti ei ole ta aga muud midagi, 

1 Kahes viimases on dentaal vist ikkagi rõhutumale silbile järg-
nenud. 
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kui vene lainsõna: vrd. коромысло, kohalikus vene murdes кономбрусло 
(vrd. baaat <C Ν.» болото), kui mitte Ν. коноб (DALI sonar, järele miski 
'veenõu') -f- брусло või брус 'tahuline puu'. 

3. L i k v i d a j ä r e l . 

119. 1. Dentaal sõnatüvedes. Näit. (a eel:) vaudan '(meele-) valla', 
pordaz 'trepp' (s. p o r r a s ) , kerdä 'kaasas' („korral"), kerda.ie 'kaasa', 
(s. k e r a l l e ) , irdas 'väljas' (vrd. s. i r t i ) , sirdadan 'siiran ruttu' (s. 
s i i r r ä l l ä n ) ; (о eel:) pordon 'hulga aega', pirdon 'joonistamisraua 
(palki raiudes)'; (u eel:) ehad houdu 'nad ei kanna hoolt'; (f eel:) (parz·.) 
parded 'õrred', tardes 'varres'; (e eel:) pirdõda 'joont tõmmata' (s. 
p i i r r e l l ä ) ; (г eel:) kurdiš 'kurt', Icurdištuda 'kurdiks saada'; (üeel:) 
küldütädä 'ära tüütada', pördütädä 'lasta tagasi pöörata'. 

Sarjaülemineku tagajärjel on seletatav *paut§ (pro paudq), näit. 
'raiesmaa äär, serv' = s. p a l l e , gen. p a l t e e n 1 ; põhjapoolseis vepsa 
murdeis paude. Ülemineku vahelüliks on olnud häälikseaduslik paut-
ken, pautkes jne. (näit. vatken : vate — pautken : paute pro paudf). 
Nimetatagu ka karpe, gen. karpken (~ kärbe : karpken) 'kärbe, kuuse-
sammal'. 

2. I. ja II. infinitiivis, näit. ouda;'olla', tuuda 'tulla' (s. t u l l a ) , 
kunda 'kuulda' (s. k u u l l a ) , purda 'purra', perda 'peeretada' (s. 
p i e r r ä ) . K õ r v a l r õ h u l i s e silbi järel on Id väga üldine ja ni-
melt frekventatiivverbides, näit. (magatel·.) magadõda 'alati magada, 
magadella', nägehtõda 'vaadelda', azçtôda 'seadeida' (s. a s e t e l l a ) , 
ihastõdazhe '(sagedasti) rõõmsaks saada' (vrd. s. i h a s t e l l a ) , кщдг-
todçn 'kinnitelles', pauktõden '(sagedasti) palgates'. 

3. Eelmiste l-, r-tüveliste verbide passiivi preesensis: oudas 
'ollakse', tuudas 'tullakse', perdas 'peeretatakse', magadõdas 'magadel-
lakse', jne. 

4. h j ä r e 1. 

20. ht oletatud astmevahelduse kohta maksab seesama, mis eel hk 
puhul seletatud (115), ainult et me siinkohal euam oleme kohustatud 
ka kinnise silbi edustust üksikasjaliselt vaatama, sest et just sääl on 
arvatud vepsaski astmevahelduse jälgi leiduvat. — Võetagu järgmi-
sed näitused: (a eel:) tahtaz 'tainas' (s. t a h d a s ) , ey^kehiand 'ma ei 
viitsinud', ehtatada '(kedagi) saata'; (o eel:) vahiokaz 'vahuline, vahuga', 
rohkotada 'koredaks teha, välja tuustida'; (u eel:) aaihtutada 'lahjen-
dada, kõhnemaks teha', iauhtutada 'ära haugutada'; (e eel:) kahten 

1 Siia kuulub ka Liivimaa surnud Salatsi-murde paid 'Berg', paide 
'bergig·', mis tähendusliseltki vepsa-soome sõnna iihendub. 
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'kahekesi', jahtfs 'Lahe külas', лаЫо 'Lahe kiilas'\ kohiçia 'parandada, 
paigata', kohtmduz 'parandus'; (ä eel:) nähtä 'näha', tehta 'teha', ühtä 
'ikka edasi' (s. y h ä ) ; (e eel:) ühten 'ühe', lähtä 'kaev', lähtendäžit 'ära-
minekul'; (г eel:) ahtistuda 'kitsamaks minna' (vrd. 'ahastada,'), rohtiš-
tada '(esimest korda) linad ära harjata', ehtitiš 'mõtlemise läbi tehtud 
haigus'; (ü eel:) vihtutõda '(last) vaigistella' (s. v i i h d y t e l lä). 
121. Eraldi pandagu tähele arvsõnad kahtsan 'kaheksa' ja ühtsän 
'üheksa', kus ainult vokalismis — niisugustele sõnadele omase kiir-
tempo-arenemise tõttu — erakorralist edustust ilmsiks tuleb. Selle 
vastu tuha 'tuhat' (kaks tuhad, tuhay^kerdad), kus originaalsõna, sil-
mas pidades (vrd. leedu tükstandis, vt. THOMSEN, BFB lk. 76) 7i<:d 011 

harjutud oletama. Dentaalist ei tule aga kuskil jälgegi nähtavale, aga 
к u i selles sõnas ht algsoomes olnud, siis on klusiil niisama oina era-
korralist arenemisteed kadunud, nagu soomeski. Kuid viimaks näikse 
ka originaali t oletamiiie küsitav, kui mitte otsekohe ekslik olevat (vt. 
R O B . GAUTHIOT, Finois: tuhat, Suom.-Ugr. Seur. Aikakausk. XXIII). 
„Nõrga astme rudimenti" ei saa järelikult siin ka kõige parema 
tahtmisega kindlaks teha. Veel vähem aga põhjamurdeis (kuid häälik-
seaduslikult ka karjalas) esinevate kafiesa, ühesa puhul (nagu SETÄLÄ, 

ÄH 115 ja viimaks TSK 10, lk. 947 teeb). Missugused „rudimendid" olek-
sid siis kahtsan, ühtsän, kohtendan — kust leitaks neile analoogia 
andja t? 

c. Labiaal. 

1. V o k a a l i j ä r e l . 

122. 1. Labiaal sõnatüvedes. Näit. (a eel:) tabata 'halbade komme-
tega' (vrd. s. t a v a t o n ) , babarmhein 'vaarmari', (o.iuden) raban \ölie) 
raba', sebampä '(naiste) särgi kaeluse koht', libädan 'tõusen järsku', lei-
bakhäne 'leivane'; (0 eel:) tabõfõda 'tabadella' (s. t a v o i t e l l a , vrd. e. 
'taotada, taotella'); (ueel:) sabutiû 'jõudsin järele, sain kinni', abutada 
'aidata', kahuta 'kaelustada', habuk 'kull' (s. h a v u к ka, lõunaeesti 
haugas), hibused 'juuksed' (s. lii v u k s e t ) ; (e eel:) robes 'tohtnõu. 
torbik' (s. r ο ν e), hubendan 'kahandan', rubekaz 'kärnane' (s. r u ν e-
kas), uhehtitä '(teie) ajasite inda (olite nagu mära täku juures)' (vrd. 
s. u v e , gen. u p e e n 'täkk'); (e eel·.) tehet '(kuue) hõlma' (s. l ie-
v e t t ä ) , libõda 'sagedasti tõusta, kerkida'; {% eel:) häbist 'haavik', so-

1 Viimane, juba venestunud küla Arskahtist lõuna poole; selle kohta 
tarvitatakse adessiivi (.rnhtÕ <C 4ahtçÎla), kuna eelmist (lõunavepsa kirde-
poolses osas) ainult inessiivis on kuulda. Vist geograafilisest isesugnsu-
sest olenev vahe. 
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bitashe 'ennast riidesse pauna', häbistada 'punaseks värvida', kibištada 
Valutada* (s. k i v i s t ä ä ) . 

2. Verbide mitm. 3. isiku lõpus, näit. sabad 'saavad', jobad 
'joovad', šöbäd 'söövad'. Ka k õ r v a l r õ h u l i s e s silbis: ližadabad 
'lisavad', potkud'äbad 'löövad jalaga, põtkavad', pafdabad 'löövad nui-
aga', jne. 

2. N a s a a l i j ä r e l . 

123. 1. Labiaal sõnatüvedes. Näit. (a eel:) латЬаг 'lammas', ham-
bastada 'hammustada', samba 'konn'(s. s ammakko ) ; (и eel:) ambun 
'lasen (piissi)'; (ç eel:) ombõda 'õmmelda', hombõda 'roomaskella'; (ä eel:) 
ümbäršpäd 'ümber haarasid', lämbähtoda 'nõtkuda, painuskella'; (г ее!:) 
kombištuda (Tgl.) 'põlvili langeda,' rambitä (mužik) 'lonkav, lonkaja 
(mees)', lämbitada 'kütta' (s. l ä m m i t t ä ä ) . 

Sõnus läm, gen. lämän 'soe, lämmi' ning lämõ 'tuli1 näeb S E TÄLÄ 

(TSK 10. lk. 947, esitades ka murdelise iämboi kuju) teadagi ühe 
„väikese jäänuse" muidu tasand unud astmevaheldusest — mõtlemata, miks 
need jäänused tujukalt ilmumata jäävad just sääl, kus neid ootaks, 
nagu alati-kinnissilbilises lämbitan. Vt. mm:i ajalugu. 

2. Komparatiiv- (vast, superlatiiv-) vormides (näitusi ainult kõr-
valrõhulise silbi järel), näit. hobedembad 'pehmemad', iäredemban 'jä-
medama, tugevama', Aaptembas 'enam kõrval', sel'htembad 'selgemad'. 

3. L i к v i d a j ä r e 1. 

124. Tuleb ette ainult sõnatüvedes. Näit. (a eel:) saubata 'riiv kinni 
panna' (s. s a l v a t a ) , barbad '(puu) raokesed' (s. ν a r v at), barbas 
'varvas', (ernbõ) birbata '(ma ei saa) liigahtada'; (o eel:) (ikondi minän) 
arbõfet '(karu pesa minul) märgiga üles tähendatud', turbotada 'üles pais-
tetada' (s. t u r v o t t a a ) , kirbotada 'kukutada'; (§ eel:) korbçta 'kõrve-
tada, praadida', turbçz 'turvas'; (e eel:) külbetada '(supeldes) pesta', 
külbet 'saun'; (г eel:) barbik '(sega-) mets', birbitada 'vibutada'. 

tarbië 'tarvis' kõrval kohati (Šdj.) tariž — algupäraselt kiir tempo 
vorm (isegi tarS tuleb ette), mis normaalvormi kõrvale on tõrjunud; ega 
ν kadu keegi ei võiks milleski „nõrgas astmes" oletada. 

J ä r e l d u s e d . 

125. Enne kui klusiilide oletatud nõrkade vastete ajaloo teise järku 
üle läheme, on tarvis enesele selgeks teha, kuidas peame aru saama 
sellest täielisest a s t m e v a h e l d u s e p u u d u s e s t , mis rõhulise silbi 
järele ilma kahtlemata konstateeritav oli. 
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Astmevaheldusteoria tähtsam ülesseadja E. N. S E TÄLÄ OII, nagu 
eel möödaminnes juba mainitud, ikka selles arvamises, et vepsa prae-
gune vaheldumatus a s t m e ü l d i s t u s e tagajärjeks olla, s. o. nii 
nagu näit. eestis üksikuil juhtumustel (higi : higist, tegema : tegin, 
häda : hädast, taban : tabatud j. t.) t u g e v a astme klusiil on analoo-
giliselt ka nõrga astme koha enesele vallanud, nõnda olla vepsas 
j ä r j e k i n d l a l t sündinud. 

Niisuguse arvamise vastu kõnelevad tõsiasjad selget keelt. Oleks 
meil käepärast ainult näitusi, kus tugev ja nõrk aste on mahti saanud 
vahelduses nähtavale tulla, nagu iogi : iogen, Augemha : лидеп j. t., siis 
võiks veel kahevahele jääda. Raskem on juba mõtelda, et (käzi:) 
käden, (meži:) meden, (ke zi:) kedespa, (vid'ez:) vid'enden, kunded, yar-
ded j . t., kus tugev aste ainult ainsuse illatiivis on võinudki ette tulla, 
tõesti oleksid lasknud selle ühe käände mõjul tasanduse klusiil-astme 
kasuks sündida. Veel raskem on midagi järjekindlamat tasandust us-
kuda sõnades nagu 'pigü, tägä, siga, ehtatada, kohandada j . t., või 
sugaz, vargastab, iälgeten, rodakaz, külbet', kus teine silp muutumatu-
malt kinnine ja analoogia ainult samade sõnaperekondade teiste liik-
mete poolt (tägäine, suga j. t.) oleks võinud tulla. Aga päris võimatu 
on oletatud tasandust uskuda niisugusel korral, kus teine silp püsi-
valt kinnine ja sõna vepsas teatavasti üksildane, ilma pereta on, näit. 
sagarv, oiigotada, elgendan, mäduz, kahtsan, ühtsän, babarm, habuk, 
või ainult aimlemisi mõne tuttava sõnatüvega vahest ühendatav, näit. 
kündüz (s. k y n n y s , vrd. künz 'küüs', s. k y n s i ) , hibused 'juuksed' 
(s. h i v u k s e t , vrd. hibi, s. h i p i ä ) . 

Mis puutub klusiilita sõnadesse (mõni üksikjuhtumus, nagu ka-
hesa kahtsan, kanambrusA), siis oleme nende sekundäärsuse küllalt 
selgesti näidanud, ja seda ilmsem on ta viimaks esitatud klusiilkujude 
kõrval, mis a i n u l t häälikseaduslikud saavad olla. Oleme järelikult 
sunnitud loobuma mõttestki, et vepsa vaheldumatus oleks võinud 
a s t m e ü l d i s t u s e tagajärjel tekkida. 
126. Kui me aga tingimata peame algsoome astmevaheldust tema 
nõrga astme spirantidega vast. g, d, b:ga (nasaalide järel) oletama, 
siis ei jää muud üle kui järeldus, et spirandid on g, d, &:ks (vast. k:ks 
ja Z:ks s:i ja järel) a r e n e n u d , nagu ka lahtise silbi k, t, ρ > g, d, b 
(vast, к ja t püsinud s:i ja h järel), kuna nasaalijäreline kinnise silbi 
g, d, b otse algpärandus oleks. Aga selle isegi imeliku oletuse teeb veel 
imelikumaks see tõsiasi, et kõnesolevas küsimuses ühel järjel on ka 
l i i v i keel, jaolt ka eesti (Kodavere murre dentaali suhtes) ja jaolt 
vadja. Nendegi kohta ei saaks muud kui sedasama „spirantidest 
klusiilideks" seletust tarvitada. Sarnane seletus on aga kriitilisele 
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vaatlejale kaunis ebaloomulik ja kunstlik, ja vahest ei eksi meie ole-
tades, et nimelt selle kunstlikkuse pärast on mainitud astmeüldistuse 
seletus pääseteeks välja pigistatudki. Aga nagu nägime, peaks astme-
üldistus-seletuse tee lõpulikult kinni olema, ja kui nüüd see teine al-
ternatiiv oma kunstlikkuse pärast ei rahulda, siis — peab miski kol-
mas tee leitama. Teoriate tagavarast ju ikka jätkub, aga seda ole-
tust, mis ikka kõige loomulikum ja mida juba n. n. vana kool omal 
ajal aimles, ja nimelt et vepsas a s t m e v a h e l d u s t r õ h u l i s e 
s i l b i j ä r e l po le o l n u d k i , seda oletust vist oodata ei ole. Astme-
vaheldus on ju soome-ugri-samojedi ühisaja pärandus — nagu seda 
praegu toonitatakse — ja kuhu võis ta algsoome lävel ära kaduda? 

Meie asi ei ole oma piiridest üle minna, kuigi kahtlust avaldama 
peame, et pääliskaudselt uuritud kaugemad sugukeeled edaspidi veel 
midagi kindlat ei lase ehitada kõnesolevas küsimuses. Lepime siin 
ainult järeldustega, mis lähemate sugukeelte kitsast, aga seda selgemast 
vaatepiirist võimalikud on. 

127. On aga aeg juba ka küsida, kui palju oletatud xkakla :
 х

*кау-
lan jts. vaheldused (vt. 62—72) vepsa seisukohast vastuvõetavad võiksid 
olla. Nägime, et vepsas siingi heliline klusiil esines (кадл, agian, adr 
jne.). Ei ole põhjust uskuda, et see g, d, Ъ ka siin millestki muust 
oleks arenenud kui k, t, p:st või et klusiili ja spirandi vaheldust vepsas 
kunagi oleks olnud. Jäägu see vaheldus maksma ainult nende keelte 
kohta, kes ülepää vahelduse piirkonda kuuluvad. Märgiksime isegi 
selle üldise arvamise, et lidn 'linn' millegi „nõrga astme" legaalne edus-
taja on, astmevaheldus-fiktsioonide kirja. See, et vepsas loomulikku 
muutust (ktn » kn > nn sääljuures oletada võiks (ünane), ei tee tn:[ 
kohta midagi nõrka astet tarvilikuks. Häälikute muutumiste ja püsi-
miste tingimused on ju väga mitmesuguste asjaharude ja-harukestega 
seotud, ja nende sagedasti rasket arusaamist raskendab veel eelarva-
mine, et asi millegi ebamäärase teoria abil nagu juba ette otsustatud on. 

B. R õ h u t u m a s i l b i ( r e s p . j ä r g s i l p i d e ) t ä i s -
h ä ä l i k u j ä r e l . 

a. Velaar-palataal. 

128. Oletatud velaar-palataalse spirandi paigal tuleb nähtavale heli-
line klusiil g või helitu к, viimane üksnes siis, kui kõnesolev konso-
nant on silbi kadumise korral helituma hääliku ette sattunud, kas sõna 
sees (sapag : sapkad) või lausefoneetiliselt sõna otsas (sapak^suf, nagu 
ka näit. put^sured). — Järgmisis rühmis tuleb velaar-palataal nähtavale: 
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1. Üksikuis α-, ä-, ο-, u-, ü-tüvelisis sõnus: harag, gen. sg. hara-
gan 'harakas', vatag, gen. sg. vatagan 'parv' (s. v a t a k k a, = v. ватага), 
sapag, nom. pl. sapkad 'saapad' (= v. сапог), astrag, gen. sg. astragan 
'ahingas' (= v. острог«), ma iga f ν « *ma/agiärv) (küla ja järve nimi, 
v. боброзеро; vrd. s. ma j a va ) , piragvärtin 'piruka tegemise rull' 
(vrd. v. пирог), kin dug ~ kivdug, allat. sg. kindugaae kiväuga.te 
'sauna keris' (s. k i n k aa), emag, geu. sg. emugan 'perenaine' („emand"), 
emagõ$šob 'talitab perenaisena', emagused 'küpsetised ja supid', käži-
тщадо 'käega katsudes', ehtkõne 'õhtu', (ралаЪ eska) lemgõ '(põleb 
aina) lõõmuga'. 

2. Algsoome -ф, (-ek) lõpuga noomenite vokaaltüvelistes vormides 
ja nende tuletustes. Neis eraldame aga kaks lahkuminevat rühma: 

a) Kui esimene silp p i k k , siis tuleb g vast. к korrapäraselt, ja 
nimelt paradigmi vokaaltüvelisis käändeis, nähtavale, näit, (rozme :) 
rozmgen 'rooste', rozmgestuda (— rozmestuda) 'roostetada', (aaste :) Aast-
ked 'piirud', .lastkud 'piirukene', (vate :) vatken '(villase) riide', kast-
kem^pan 'kaste langes', kastkhäne 'rohutirts', (uste :) uštkõ 'vedel-
õngega' (s. u i s t e e l l a ) , ru ged '(rukki) aganad', (paiže :) paiškekaz 
'paiseline', (voize :) voiškõ 'võinartsuga', (ora mää) рийккеле '(orav 
läks) puid mööda kargama' (s. ρ u i t t a m a a n ) , (heize :) heisked 'kõ-
hu-ussid', (män) ripkhe '(läks) ennast üles pooma', (sänne, part, s g. sän-
net :) säuvjgid' 'säinaid', kapkme 'takune1, (perze :) perskes 'perses', pers-
kuz '(pükste) tagumik1 (s, p e r s u u s ) , (here :) hergespä « ^here-) 'sõnni-
kust', (iebe :) 1'epked 'hõlmad1 (s. 1 i e ρ e e t), (rebõ mänopj) sötkhüdeAe 
'(rebane läheb) süüa otsima'. 

b) Kui esimene silp l ü h i k e , siis ilmub ains. nominatiivis ime-
likul viisil -gi, näit, azçgi 'pikk, jäme palk', (Audçt :) Audegi, gen. sg. 
Audegen 'lutikas', kudegi, nom. pl. kudçged 'koe' (s. k u d e : k u t e e t ) , po-
regi 'madal koht jões' (v. порог), sädegi, part. pl. sâdegïd '(puu-)kild'. 
pärand'laastud 1 (s. p ä r e e t ) , sid'egi 'side', (on) id'eges '(on) idanemas', 
(otan) pid'eghe '(võtan) pidamisele', kadoges 'kaotsis'; (ilmade kohta:) 
sumegi 'udune ilm', kidegi 'pakane külm (kus regi ei jookse)', hüdegi 
'härmatist sünnitav ilm' (vrd. hüd'ädä 'märga lund jäätada', s. h ü ü t ä ä ) . 

-^'-lõpulise ains. nominatiivi asemel ootaks muidugi azç, Aude1, 
kude, säde jne., missuguseid põhjapoolsemais vepsa murdeis leidubki. 
Siin peab millegi analoogilise sünnitusega tegu olema, mis vahest regen : 
regi tüübi eeskujul on tekkinud. 

Pääle selle on lõunavepsas veel mõned sõnad, mis mujal a-tüve-
listena esinevad, kõnesolevate sõnadega ühesugused: kadagi (põbjamur-

1 Audf esinebki veel rahvaluulest: ,,лги! e Auzikatjpezob
u

. 



В 11.2 Lõunavepsa häälik-ajalug-u 61 

deis kadag), gen. sg-. kadagen 'kadakas', kajagi, nom. pl. kajaged 'ka-
jakas', kavagi, gen. sg. kavagen 'okaspuu oks' (== s. 'liavu'). Ometi 
kadabo.iad (~ kadagibo.iad) 'kadaka marjad', mis vahest võib oodata-
vast *kadagboMid tekkinud olla. kui ta mitte liaploloogiline lühendus 
ei ole. 

3. Paaris α-tüvelises substantiivis, mis .taste : Aastke tüübi sar-
nane: (samba :) sampken 'konna', (лоипа :) 'лоцделе 'lõunale'. Viimane 
näikse ometi juba vara ka dentaaltüvelisena esinenud olevat (näit. vadja 
Aeimad). 

Oma moodustust, ilma algup. velaarita, edustab pühläm, plur. 
pühlämed « *pihlaimet) 'pihlakad'; ta on edasituletus sõnast pihla, 
mis aunuses veel näha (pihta, pihin), kuna teistes keeltes näikse 
<?-tuletusline kuju ette tulevat (vrd. vadja pih.iagao 'pihlaka marjad', 
liivi рг'Ьв 'pihlak'). 

4. -gaia-, -(/õrta-lõpulised (n. n iiikoatiivsed) verbid, mis tähendavad 
harilikult algamist, näit. iudegata, prees, iudçgandob 'hakata mürama', 
budegata 'hakata möllama', коледойа 'hakata kolama', hurçgan 'vurabtas 
põlema', helegata 'hakata helisema' (vrd. heiäda 'heliseda'), (oAutJ) kobe-
gandopjiadä '(Õlu) hakkab porisedes käärima'. (kobegõfta ka = 'müra 
sünnitada'), hözegõfta 'hakata tolmutama' (vrd. hözötädä 'tolmutada'), 
(nügüd möst) elegandomä '(nüüd jälle) hakkame elama'. Mõnikord võib 
'algamise' tähendus ka puududa, näit. vimgata 'jahtuda', vi.iugotta 'jahu-
tada', eragata 'lahkuda', eragofta 'lahutada', (priha s f ) mujegõf (hajun) 
'(poiss) tundis ära (haisu)', robegõiab (лаюале kusta) 'robistab (põran-
dale kusta)'. 

5. Imperatiivi mitmuse vormides, näit. sugigat 'harjake'. sugigam 
'harjakem', sobigazhçm 'sobigem isekeskis', efskam 'otsigem', efskat 
'otsige', ostkat 'ostke', künskäm 'küünistagem', augam künskäm 'är-
gem küünistagem', pühkkät 'pühkige', käskkät 'käskige', (rikon :) rikkat 
'tapke', augat heiïhazhçt 'ärge võtke riideid maha', augam keykkashem 
'ärgem võtkem saapaid jalast ära', tebäznhtkam 'puhakem natuke'. 

b. Dentaal. 

129. Algsoome oletatud spirant esineb ka seekord d või (helituma 
hääliku ette sattununa) t kujul. Klusiil tuleb järgmisis rühmis näh-
tavale: 

1. Üksikuis sõnus, näit. havadod 'kotid', Jiabidod 'labidad', oAudçn 
'õlle', kevadõ 'kevadel', nügüdeks 'nüüdseks korraks, praeguseks ajaks'. 

Sõna vena 'Venemaa', vena ket 'vene keel', venaks 'vene keeli' 
on küll kord dentaaltüveline olnud (vrd. s. v e n ä j ä n k i e l i , vadja 
venäi tšeli). kuid vahest ains. nominatiivis (nagu ka eesti vene) dentaal-
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lõpu kaotanud (vrd. 107), mille järele sõna kahesilbiliste deklinatsioon-
kategooriasse üle läks (näit. venaks pro *venadçks)x — Sõna neiß^d 'tüd-
rukud, neitsid' ei kuulu vepsas siia rühma, vaid vist < *neitiš$t, vrd. 
nom. sg. neime, part . sg. neidist', ning näit. entšed : enzne : endišt (vt. 88). 
Kui mitte dissimilatsioon *neitšted > ne i ß ed (vrd. neißukäne < *neit-
sutkainen). 

2. -ed-lõpulistes adjektiivides (ning substantiivides) ja nende tu-
letustes, näit. ла-ged 'ühetasane, lage', maged i .iahed nagriš 'magus ja 
mure nairis', sõgedad 'sõgedad', hobed 'pehme', hobedäne 'pehmekene'. 
libedašti ' libedalt', nil'ed 'nilbe', leved 'lai' (s. l e v e ä ) , heled 'valus ' , here-

dast'i 'kärmesti', pimedid' 'pimedaid', tihed 'tihe', käbedmod (muzik) 
'ilusa näoga (mees)', käbetkubwie 'punase rinnaga lind' (s. 'punatulkku'), 
iäret^parz 'jäme palk', vavgediärv (järve ja küla nimi, — 'valgejärv'), 
vayigetpä (lehm) 'valge pääga (lehm)', vauktašti 'puhtalt', huiged 'häbi:  

(s. „ h u i k e a " ) , huiketjegesç 'häbi hakkab', huiktaizet^sarnad 'ropud 
muinasjutud', rusked 'punane, priske' : rusktad nom. pl., ruskius 'punasus, 
priskus', leveduz 'laius', magedus 'tasane, lage maakoht' (s. 1 a k e u s), 
Aaptas « *lappçtassa) 'kõrval ' . 

3. -w<i-deminutiivides, näit. (sanud) vaihuden '(ütled) sõnakese', 
mahude<ie 'vatsakesele', sohudõ 'sookesel', panob Aumuden 'sajab lund', 
kivuded 'kivikesed', kündüded 'küünekesed', kadotisudçn ' kaotuse ' , pašta-
tišud§n (sain iaithod) 'ühe korra küpsetamiseks (sain jahu)'. — Õige 
harilik on dentaal ka k õ r v a l r õ h u l i s e silbi järel, näit. moržmu-
dçspa 'naisukesest', nagrhuded 'nairikesed', fervhudçn 'tervikese', (täi 
sitü) sairuden '(täi sittus) saerde', pakâzudçn 'pakase külma', pithaks 
igohudeks 'pikaks eakeseks', värõžudfn 'uksekese', pilvisudes 'varjus'. 

4. Ains. ja mitm. partitiivis, näit. (гл$) hamad '(ei ole) aru', kanad 
'kana', kaAad 'kala', sõbad 'riiet', .lahnad 'latikad', ^aygad 'lõnga', (г) 
ristad '(ei) kaua', itštäü « Htsetani) 'mind ennast', uktäž 'sinu va-
nameest', radod 'tööd', /a?nõi/"tuld', kiriõd' 'kirju', ka.md 'kaigast', sõrmed 
'sõrme', ierad 'tera', (ъл§) nälgäd '(ei ole) nälga', äjädik 'kui palju' 
vävud 'väimeest'; kanõd' 'kanu', Aahnõd' 'latikaid', radõd' 'töid', venõd' 
'aeglasi' (vrd. s. v i e n o j a ) , hübod' 'öökulle', kaaüd' 'kaikaid', .wpüd' 
'lõppusid', sormïd 'sõrmi', särid 'sääri', terxd' 'terasid', sefgïd 'selgi', 
vävüd' 'väisid'. 

Partitiiv peitub ka adverbis ištud 'istudes', seisud 'seistes', mis 
ka soomes ette tuleb ( i s t u a - l l a ) ega eestiski täitsa tundmatu ole 
(Kodaveres isso < Hstuôa 'istudes', lõunaeestis saisu 'seistes'). Kuid 
. . . . . . — s 

1 SETÄLÄ konstateerib lühidalt (AH 107), et sõna „ei kuulu siia (s. o. 
dentaal-kategooriasse), vaid vastab ainult soome venäjä sõna alg-osale venä-". 
Et tüves vokaal lühike, siis ei avane muidugi võimalust midagi vokaali-
devahelist dentaali kadu aimelda. 
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d asemel tuleb ette paiguti ka t (Krl.: ištut, sïsut), mis kas lausefonee-
tilistel põhjustel või geminaat-partitiivi analoogial tekkinud. 

Koguni k a d u n u d on partitiivi dentaal -mu liite eel, näit. ла-
vawiU 'põrandat mööda', калати 'kalaga', va$samu (morsa) 'raskejalgne 
(naine)', voikumu 'nutuga, nuttes', (andan vi<tsä) kodamu '(annan vit-
saga) mööda taguotsa', koirimu 'koertega', lehmimu 'lehmadega', iär-
vimu 'järvi mööda'. Selle vastu küll tedmu 'teed mööda', meid'mu 
'meiega'. — Meil tuleb siin vist dentaali häälikseadusliku kaduga reh-
kendada, mis rõhutuma silbi nasaali^ ja likvida, vt. järgm. punkti) järel 
sündinud, samuti kui sormene <^ sormçd ne (vt. 106). 

5. Mitmuse genetiivis, näit. kanõden 'kanade', ko Inden 'koerte', 
sobïd'en 'riiete', ukoden 'vanaisade, vanameeste', ka.räden 'kaigaste', 
Aapsïd'en 'laste', lehmïd'en 'lehmade*, mehïd'en 'meeste' (s. mi e h i e n ) , 
särgid'en 'särgede', kod'ïd'en 'majade'. Tuleb tähele panna dentaal ka 
k õ r v a l r õ h u l i s e silbi järel: rindhïd'en 'rindade', iaugasïd'en 'jalaste' 
(s. j a l a k s i e n ) , sogedïden 'sõgedate', huiktaišlden 'häbematumate'. 

-лоп « lõna), -Aost liite eel on mitm. gen. ilma dentaalita: lehmi AO η 

'lehmade juures' (s. l e h m i e n luona) , mehiAost 'meeste juurest', jne. 
Vist on meil tegu siin samasuguse d kaduga, nagu eelmainitud tüübis 
калати.

1 

6. I. ja II. infinitiivis, näit, ajada 'ajada', pid'adçn 'pidades', 
vanuda 'venida' (s. v a n u a ) , puiwdashe 'ennast keerata, punuda', päl'dä 
'(millegi) üle tõmmata', kärdä 'käärida', (norištub) nagudçn '(läheb noo-
remaks) nähes, nähtavalt', (painan :) painda 'kasta (näit. leiba soola 
sisse)', pärmdä 'palistada' (s. ρ ä ä r mää), haugõda 'lõhkuda', vastôd'a 
'vihelda', ioüa « *iõttatak) 'juua lasta', täutta 'täita', iältä 'jätta', 
ištta ' istuda', kutsta 'kutsuda', ripla 'rippuda', upta 'uppuda', iauhta 
'jahvatada', poutia 'põletada', bipšta 'viipsida' (s. v i i p s i ä ) , ehtta 'eh-
tida', huftashe 'ennast peita', puskta 'pusk(i)da, läbi torgata, tappa' (vrd. 
'puselda'), hefskta 'heliseda' (s. h e l s k y ä ) , asttm 'astudes' (s. a s t u e n), 
iéttçs 'istudes' (s. i s t u e s s a ) , (kond'ian) riktes '(karu) tappes' (= „rik-
kudes"), (kaskçn) hutïçs '(kütismaad) põletades, kütist luues', (hergen) 
makstçs '(sõnnikut) hanguga loopides'. 

Eraldi pandagu tähele dentaal rõhutuma silbi järel ka eemal sõnas: 
basitôt'ta 'juttu puhuda (lasta)', radatõüa 'teha lasta', ioksetõfta 'joosta 
lasta', pançtôt'ta 'panna lasta', kiskotõftes '(keha) ringutama ajades' (s. 
k i s k o i t u t t a e s s a ) . Geminaat muidugi ka siin hilisem, vt. 101. 

Aga dentaal esineb ka k õ r v a l r õ h u l i s e silbi järel, näit. kui-
dahtada 'natuke kuivada', ka/'istada 'kallimaks teha' (s. k a l l i s t a a ) , 

1 Sel kadul näikse ühetaolsust olevat ka mujal, vrd. eesti tainas <C 
tavsnas < xtaikina. 
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kaiigesladen 'valjusti ümberkäies', ripilada '(silmi) pilgutada', kofmita-
dçn 'kolmat punutist nööri ümber põimides', argestudes 'mitte-paastu-
toitu paastu ajal süües'. Ootuse vastu leiame aga vähemalt ühes külas 
(Krl.) d asemel g e m i n a a d a ; lämbitta 'kütta', kirnutta 'kirjutada', 
unutta 'ulatada', unohtta 'unustada' (mujal lämbilada, kiriutada jne.). 
Siin on meil jälle, sest et geminaat algupärane ega ka sisekadu puhul 
sündinud ei saa olla, a n a l o o g i l i s e sünnitusega tegu (radatõtan : 
radalo f ta — kiriutan : kiriutta pro kiriutada). 

7. Verbides, mis teiste keelte n. n. kokkutõmmatiiile (verba con-
tracta) vastavad, kui ka nende tuletustes. Näit. a) (magata :) magadan 
'magan', tabadan 'võtan kinni, taban', ka.iadamä 'kalastame' (s. murd. 
k a l a a m m e ) , kmad.an (virsun) 'punun (viisku)', (su.iaé :) su.iadab 'su-

latab' (s. murd. s u l a t a : s u l a a n ) , kogodamha 'koguma' (s. k o k o a -
m a a n ) , kirodan 'kirun' (s. k i r o a n ) , pinodan 'laon pinnu', kägedan 
'luban' (s. k ä k e ä n ) , peradab 'tüürib', (rahvast) keradasç '(rahvast) 
kogub kokku' (s. k e r ä y t y y ) , venadabad (io pahõ) 'hakkavad vene-
keeli kõnelema (juba väga)'; b) (kohtäfa :) kohtäd'ab 'rabab (haigusega)', 
potkâd'an ( s. p o t k a i s e n , murd. ρ о tk a j an) 'löön jalaga', kokäda 
'(halb) taguja, nokitseja'; c) (Aainata :) Aaindan 'neelan alla' (s. murd. 
l a i n a a n), uindan 'uinun', solmdamha 'sõlmima' (s. s o l m i a m a a n), 
silmdan 'silman', (kärnita :) kämdab 'teeb kääve' (s. käämiää); d) iatktan 
(: iatkata) 'jatkan', vasttan 'lähen vastu', pauktan 'palkan', paiktamha 
'paikama', vitstabad 'seovad vitsadega', (messala :) metslan 'metsästän', 
(riskota :) rišktab 'laguneb lahti', pankte.ieb 'katsub palgata'; (lie) ma-
gadust '(pole) magamist', tugedus 'takistus' (vrd. tugeta : tugedan 'takis-
tada'), sebade.mz 'kaelustelemine', .wuskädus 'loksatus', kargädus-kur 
'tantsutuju', kohtäd'uz 'äkiline haigus', vihkäd'uz 'vigastus', toukâd'isçs 
'põrutusest tekkinud haiguses', umbädiz 'suursöömar', parad'iz 'linnu 
püünise-|vibukene, mille pääle lind astub', kirodiz 'needus', keradiš 
'kiilakoosolek' (anal, fievodiz 'nõuandmine, nõu'). 

8. Passiivi vormides (tunnuse lühike dentaal, mille asemele näit. 
eestis ja soomes analoogiline geminaat alati on astunud, näit. 'võte-
takse', s. o t e t a a n , vrd. aga vadja ottäs < *ottaôaksen). Vepsas tuleb 
h ä ä l i k s e a d u s l i k edustus nähtavale passiivi II. p a r t i t s i i b i 
(sisekadu-)vormides. näit. (munad io) mundud '(munad juba) munetud'. 
seg.wdün (iauhon) 'sõelutud (jahu)', (kartohkatS) keiitud '(kartulid) kee-
detud', (poigad io) naittud '(pojad juba) abielusse pandud', (kaikuiušt: 
sijat^päfšhe) huftnd (part. sg) '(kõiksugust kraami ahju) peidetud', 
(kaik) ottud '(kõik) võetud', (mi) ottud (от) '(mis) võetud (on)' (s. 
o t e t t u a ) , ottüd' 'võetuid', anttud 'antud', (emagused io) paMttud (da г 
šödüdgi) '(küpsetised juba) küpsetatud (ja ka söödudki)'. (rikon:) riktun 
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(riput) 'tapetud inimese (poos üles)', (iliške) tšaptüd '(ei olnud) raiu-
tuid'. Nende kõrval esineb ometi ka — puhas verbaalselt pea alati 
— ka andet, otçt, makset, elet, löiidet, rikot, paštetü, keitetü « -ttulla), 
ottud da iagetud, punotun noran jne. — Ka passiivi p r e e s e n s i s ei 
näi algup. lühida dentaaliga moodustus puuduvat: г roiitta 'ei juleta', 
kuid enamasti tüüp ajetas 'aetakse', nagu ka pass. imperfektid: otefhe 
(pro *ot'he), a/efhe jne. Arusaadavalt on kolmanda silbi dentaal, mis 
sisekadu on võimaldanud, alglühike olnud. Praegune geminaat seletub 
analoogiliseks, alles sisekadu järele tekkinuks, nagu teised sarnased, 
milledest varem (101) on olnud kõnet (näit, rikon, rikta : riktud — otan, 
otta : ottud pro *otud). 

Dentaali asemel ilmub aga h partitsiibilises 1 ü h e n d u s-konstruk-
tsioonis: ajahut 'pärast, pääle ajamist, sõitmist' (s. a j e t t u a ) , iagahut 
(kaks kerdad pašimä) 'pärast jagamist (kaks korda harisime)', (uk koi' 
iûdrïd'en) andhut '(vanamees suri) pääle (tütarde) andmist', kandhut 
'pärast, pääle poegimist', išthut 'pärast istumist' (s. i s t u t t u a), rikhut 
(tobatjîond'iai}^) kod'he 'pärast tapmist (toovad karu koju)', h esineb 
niisugusel korral ka sääl, kus partitsiibis igatahes dentaal peaks näh-
tavale tulema, näit. magahut 'pääle magamist' (s. m a a t t u a ) , päivän 
tuuhut 'pääle päeva tulemist' (s. p ä i v ä n t u l t u a ) , (homentsõ) nouzhut 
'(hommikul) pärast üles tõusmist' (s. noustua), (jiapsçn) t'ehhut (ani ioudä 
vats) 'pärast lapse sünnitamist (väga tühi kõht)', (vedenj) sahut 'pärast 
vee saamist' (s. s a a t u a < Hä-tu-õa). Nende vormide üle kohe allpool. 

9. Aktiivi II. partitsiibi vormides, näit. männuded (ol'd'hô rugezhç) 
'(nad) läinud (olid rukkisse)'. — K õ r v a l r õ h u l i s e silbi järel: (viz 
mindiad ottud da ûhtûvu$sçtj} putnudçd '(viis minijat võetud ja ühesu-
gused) juhtunud', (poigad) naiïenudçd '(pojad) abielus', rebinudçd da 
murenuded 'katki läinud', märgänuded (-.märgänuzid) 'mädanenud', (söb) 
viliktunuden (leiban) '(sööb) hallitanud (leiba)'. 

Aga dentaali kõrval esineb mitm. 3. isikus, verbaalses tarvitu-
ses, nii rõhutuma kui rõhulise silbi järel h, näit. (otbad) iänhed '(olid) 
jäänud' (s. j ä ä n e e t ) , (omatJ) koiinhed '(nad on) surnud', (kartohkad 
io) keinhed ' (kartulid juba) ära keenud', (heile derjgad io) tuunhed 
'(nendele rahad juba) tulnud' (s. t u l l e e t ) , (orhäzed omad) id'anhed 
'(orased on) idanenud', (латр sam.und : латрШ^) samunhed '(lambid) 
kustunud', (iärved io) su.ianhed '(järved juba) sulanud'. 

Mis nende fo-kujude seletusse puutub, siis ei näiks 3. isiku partitsii-
bid kuigi suuri raskusi pakkuvat. Nimelt on siin kerge verbide otsa lii-
tuvat 3. isiku s u f f i k s i t oletada, vrd. näit. ühted akad ol'd'he kodis 
'ainult naised olid kodus', hö pandhe, tapefhe 'nad panid, tapsid', 
haugot^samuthe 'halud kustusid', jne. Selle järele ka: haugot^samunhed, 

5 
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pro samunuded. Kuid moodustus -hut, mille kõrval dentaalset; kuju 
— k u i siin tõesti algup. dentaaliga tegu on — sugugi ei esine, jääb 
tumedaks, ja selle seletus jäägu ootama põhjapoolsemate murrete uuri-
mist. On nimelt lähedane võimalus, et siin karjala l a i n u g a tege-
mist on (karj. ottahuo, kiškohuQ, ,et'šihüo 'pärast võtmist, kiskumist, 
otsimist'; h häälikseaduslikult dentaalist arenenud, nagu OJANSUU, KA-
ÄH lk. 33 arvab). 

10. -du-, -iw-tuletisega moodustatud intransitiivverbides, näit, 
.lahoduda (~ lahozuda) 'pehkida', kämduda (~ kärnuda) 'krobeliseks 
kuivada', sobaduda 'ennast riietega varustada', väiduda 'nõrkeda, lõt-
vuda' (vrd. väliäs 'nõrgasti'), hibduda 'rammusamaks saada', 1'eptuda 
(^ soduda) 'lahti arguda (näit, lõng)', vatsiuda 'raskejalgseks saada', 
leskiuda 'leseks jääda', (venez) rämptub '(vene) laguneb'. 

Veel üldisem on niisuguseis verbides aga г: rebizuda 'rebeneda', 
vägizuda 'tugevneda', iärizuda 'jämeneda' (vrd . fared, s. j ä r e ä ) , kovi-
zuda 'kõveneda', (soba) käbizub '(riie) saab punaseks', nojiazuda 'naja-
tada' (s. n o j a u t u a ) , ligosuda 'liguneda' (s. l i ko u t u a ) , jne.; vrd. 
ka humäzuda (Tgl.) 'joobuda' (s. h u m a l t u a ) , koverzuda 'kõveraks 
minna', puzerzuda (~ puzerdazhe) 'kokku pressitud saada' (s. p u s e r -
tua). Et -du, -zu kõrval ka intransitiivne -nu või õieti -u tuletis 
leidub, on näha niisugustest verbides nagu lizanuda 'lisaneda', süve-
nuda 'süveneda', ülenuškandob 'hakkab ülenema'. Vahekord, nagu 
süvendab 'süvendab' : süvenub 'süveneb' võiks vahest seletada ka verbid 
nagu (*kovištada:) kovizuda, (käbišiada:) käbizuda jne., milledest ζ 

oleks ka teisi sõnadesse tunginud. Vt. ometi s:i ajalugu. 
11. Refleksilvilises lõpus -de. -te, näit. sobide 'pane ennast rii-

desse', г pid'ade 'ei püsi', en otte ouda 'ma ei võta olla', eqjcatkôd'e 
'ma ei vaeva ennast katki', ала keykte 'ära tõmba saapaid jalga', ала 
litšte /ära tungi, litsu ennast', išfte 'istu (maha)', г koirustade 'ei tee 
koerust', ала muhotöd'e 'ära naeratele, m ühele'. Analoogilise tt kohta 
(otte, ištte pro *ote, *ište) vt. 101. 

12. Mõnel üksikul juhtumusel, näit. umdeWi '(sagedasti, natuke) 
magasin' (s. u i n a e l i n ) (d ometi vist infinitiivist pärit: uindõda < 
*uinatfltak), lüpstüz 'lüps' (s. murd. l y p s y y s ) , ezmà&8çs lüpstüsespa 
'esimesest lüpsist'. Tähele panna 'ka metshudeAÇ. 'jahile', mehtshudõ 
'jahil', varghudeAe 'vargile' (s. v a r k a u d e l l e ) , kot' Ш' iurghudõpa 
'kass tuli jooksust'. 
130. Lõpuks tähendatagu veel i m p e r a t i i v i mitm. 2. isiku pääle, 
kus võiks d:d oodata, kus aga t esineb, näit. iogat 'jooge' (eesti 'jooge' 
< *iõkaöe-), sagat 'saage', jne. Vist on üleüldine p r e e s e n s i mitm. 
2. isiku häälikseaduslik t (< tt < kt) siin oma mõju maksma pannud. 
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с. L a b i a a l . 

131. Algsoome oletatud labiaalspirandi kohal esineb, nagu ka velaar-
palataali ja dentaali ed ustust meeles pidades oodatagi, Ъ või (ühenduses 
helituma häälikuga) p. Järgmised rühmad tuleb arvesse võtta: 

1. Preesensi ains. ja mitm. 3 t isik, näit. poutab 'põletab', pou-
tabad 'põletavad', (iil·) tortotab '(rähn) põristab (puud)', (basib mi) 
килиЬ '(kõneleb et) kuulub, on kuulda', ajapjiodhe 'sõidab koju', 
käu(Ao)p^protokol'mha 'käib protokolle tegemas', mänob karghu 'läheb 
tantsu', mänobad 'lähevad', hufibad 'matavad', jne. — Ka k õ r v a l -
r õ h u l i s e silbi järel (nõrka vastet muidugi ainult mitmuses oletatud) : 
kohtendabad 'parandavad', oksendabad 'oksendavad', jne. 

Tähendatagu siinkohal, et lõpp -bad on preesensist ka i m p e r -
f e k t i ning k o n d i t s i o n a a l i vormidesse üle läinud, näit. ofbad '(nad) 
olid', tulbad '(nad) tulid', hut'ïbad '(nad) matsid', toradefbad '(nad) sõ-
disid' (vrd. s. t o r a i l i v a t ) , tulišpad '(nad) tuleksid', tuunüšpad '(nad) 
oleksid -tulnud' — järelikult sama analoogia, mis laialt ka eestis (hiljuti ka 
üleüldiselt kirjakeeles) ning soomes nähtavale tuleb. 

2. Tuletustes, mis etümoloogiliselt II. partitsiibi vormid on, näit. 
ралаЬале (tahoAe) 'palavale, kuumale (kohale)', el'abäne 'elus', tutap 
taho 'tuttav koht', tutpad 'tuttavad', tülpid' 'tuttavaid', minumjmuštpä 
'minu mäletades' ( ^ Krl. : muštvä1), (kond'ï mi.iän on) tetpä '(karu mi-
nul on) teada' (s. t i e t t y v i l l ä), tetpäne 'teatavasti'. 
132. Eelolevaga võrreldes paistab väga imelik, et adjektiivides, kus 
niisama labiaali võiks oodata, esineb -ba- lõpu asemel -va-, näit. kirja 
« kirjava) 'k ir ju ' , kiriavad 'k ir jud' , кила, 'kuum', huuvad « *hülavat) 
'kuumad', ozü 'õnnelik', ozavan 'õnneliku', so;iä 'soolane', sorä 'sõre', 
soravad 'sõredad', terä ' t e rav ' , vägõ « *väkeva) ' vägev ' , mefo ' tark ' , 
mel'vad 'targad' (s. m i e l e v ä t ) . Selle kujulised on ka substantiivid 
/urni-'relia', karavad 'rehad' (s. h a r a v a t ) , ora 'orav' , oravad 'oravad', 
oravid' 'oravaid'. 

SETÄLÄ on ( Ä H 109) selle ^-edustusel muidugi oletatud nõrga 
astme rudimendiks registreerinud, isegi seda võimalust arvesse võtmata, 
et. geograafiliselt praegugi peaaegu ühtlases karjala-aunuse ja vepsa 
keelkonnas nii mõnigi erandlik nähtus kergesti l a i n un a seletub.^ 
See kord peame aga kahtlema, kas tähendatud adjektiivide rühmas, 
millede hulka etümoloogiselt ka hard ja orä nähtavasti kuuluvad (? eda-

1 Et muštvä Kortlahteski täitsa üksikuks „erandiks" jääb, võib ta 
kas komistusvorm olla, mida haruldasemate sõnade puhul ette tuleb, või 
ehk nende elanikkude oma, kes kaugemalt põhjapoolseimist küladest pärit 
— kui ν sääl häälikseaduslik peaks olema. 
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situletused sõnadest hara ja ora), bilabiaalist klusiili (Setälä spiranti) 
kunagi on olnud, vaid ainult ν (resp. и) — vahest sama, mis vene ad-
jektiivides (näit. счастлива = veps. ozä < osava) j a laiemaltki indoger-
maania keeltes näib esinevat. L i i v i keeles on küll кёгаЫ 'kirju' ning 
v

ll

orabdz 'orav', kuid muganemine — kui me mitte muutusest ν > Ъ 
ei räägi — partitsiipidest tekkinud &-adjektiivide sarnaseks on selles 
keeles õige kergesti oletatav; imelikumaidki analoogilisi ümberkujune-
mist on liivis rohkesti märgata. 

J ä r e l d u s e d . 

133. Oleme varem konstateerinud, et r õ h u g a silbi järel ei lase 
\repsa keel mingisugust algsoome astmevaheldust oletada. Ka r õ h u t a 
silbi vokaali järel on, nagu eelmisest selgunud, juhtivaks printsiibiks 
ikka tugeva astme konsonandi esinemine olnud. Kui me tuletame 
meelde näitusi nagu maigarv « ^majaka järvi), säungld' « *säunekita), 
kudeged, OAuden, pimed « *pimeta), korktat « *korketat) jne., siis 
ei jää muud otsust üle, kui et klusiil saab neis — väljaspool igast 
süsteemsunnist olevais vormides — a i n u l t h ä ä l i k s e a d u s l i k olla. 
Pääle sisemise tõenäolikkuse on meil see kord ka mõjuvad asjalikud 
põhjused (vt. eel 50, 51) oletada, et siin mitte helilisest spirandist, 
vaid h e l i t u m a s t k l u s i i l i s t tuleb välja minna, nagu seda ka 
julenud oleme üksikute vormide rekonstrueerimisel tähendada, 

Kõige selle pääle vaadates võib ainult metoodi nõrkusest või 
paljast tendentsist oleneda väide, et need paar juhtumust, kus klusiili 
„nõrka vastet" võimalik on oletada, (ajahut ja iseäranis kiriä, ora) 
ainsad häälikseaduslise moodustuse edustajad oleksid. Teaduslikult 
motiveerida võiks veel väidet, et „spirant" isesuguste tingimuste mõjul 
a r e n e s ühes kohas klusiiliks, teises aga h:ks või v:ks, kuid sedagi 
seletust ei ole olnud kuulda. Ja seda ei ole meile tarviski, sest et 
„erandid" ka teisel teel seletuse leiavad. 
134. Klusiil esineb kõnesoleval korral teatavasti osalt ka eestis (pi-
medad), vadjas (emagad) ja liivis (Wbdi, pïrrpàd j. t.). Et kadu, sääl 
kus ta ette tuleb, tingimata a l g u p ä r a s t spiranti peaks eeldama, 
on õieti ainult põhjendamata eelarvamine. Näeme ju, et näit. lause-
rõhutuma sõna klusiilgi, ja võrdlemisi hilja, kaduda võib (vrd. eesti 
murd. mea 'mida', jts.). On ise küsimus, ja siinkohal teise järgu 
tähtsusega, kas klusiilist spirandi läbi või otsekohe näit. eesti või 
soome keele „nõrga astmeni" on jõutud; enamasti vist küll spirandi 
läbi, kuigi viimane — ja see on pääasi — rõhuseaduste mõjul nähta-
vasti ainult sest samast klusiilist k, t, p\st on arenenud, mis veelgi 
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„tugevas astmes" esineb г

. Selle läbi seletub kõige paremini ka see 
mitte väga haruldane nähtus, et oodatava spirandi edustaja asemel 
keeltes, kus astmevaheldus ka rõhutuma silbi geminaatadesse üle läks 
(kõige päält soomes, vrd. s. k u r i k a n " : k u r i к ka, ja varem vahest 
ka vähemalt põhjaeestis), sagedasti ka algup. „spirant" geniinaadana 
esineb: veps. harag, vadj. araga, liiv. атдэг 'harakas', s. h a r a k k a , 
s. k a j a v a , liiv. kajàgdz, eesti 'kajakas', s. k a t a j a , eesti 'kadakas' 
(lõunaeesti kattai < *kataya < x*kataka) jts. Oleks siin tõesti miski 
heliline spirant algupärane, siis jääks üleminek к : kk resp. Ък : kk kate-
gooriasse raskemaks motiveerida, kuna sellevastu teenuisklusiil juba 
lühikese geminaadaga lähemale sattus. Lainsõnade g asemele substi-
tueeriti к, mis omakorda

 x

k arenemise kaasa tegi või geminaatade 
kategooriasse üle läks, sellest olenedes, kui vana on lain ja mis arene-
misstaadiumis vastuvõtja murre seisis. 

3 . ( O l e t a t u d ) a f f r i k a a d a d . 
135. Üks sugukeelte häälikajaloo raskemaist küsimusist on, kui laialt 
algkeeles n. n. affrikaatu — spirandi ja klusiili ühtumaid ühes silbis 
— on esinenud: Võiks isegi küsida, k a s neid algsoomes ülepää on 
esinenud, sest affrikaadad on nõnda ütelda külgehakkavad niisama, 
nagu sõnaalguline g, d, b või kl, kr, tr jne., ja pärast keele foneetikasse 
kodunemist avaldavad nad niisamuti tungi teatava jao omastki sõna-
varast oma alla matta. Kuid ruttame kõigepäält lõunavepsa affrikaada 
— ainult iš oma palataalsemas või alveolaarsemas varjundis, harvem 
ka ts, võib küsimusse tulla — esinemist kirjeldama. 

/ 

1 Spetsiaalsemalt olen käsitelnud seda ainet kirjutuses Astevaihtelusta 
länsisuomalaisissa kielissä (Virittäjä 1919). Lisan ainult lk. 51 esitatud 
tõendusele juurde, et näit. sõnas mansikka oleksime sunnitud h e l i l i s e 
d muutumist s:iks oletama! — On trööstiv näha, et vähemalt üks soome-
ugri keelte uurija ja nimelt prof, K. B. WIKLUND sellesama põhimõtte 
poole („mitmekesisus arenemise tagajärg'·) astmevahelduse suhtes hoiab. 
Selgel sõnal avaldab ta (Le Monde Oriental 1919, lk. 90) arvamist, et 
astmevaheldus ainult klusiilastme (resp. tugeva astme) „nõrgenemisprodukt" 
peab olema. Kuid WIKLUND viib astmevahelduse tekkimise uraali ajani, 
seades läänesoome, lapi ja samojedi vaheldusnähtused (nagu ka PAASONEN 
ja SETÄLÄ) geneetilisse ühendusse üksteisega. Nagu eel selgunud, on meil 
esialgu raske selle teoriaga ühineda, ehk küll juba tähendatud teadus-
meeste autoriteet meid teadagi sunnib küsimuses ootavale seisukohale 
asuma. Tähendaksin ainult ka siin kohal, et paralleelse arenemise või-
malust, mis ju lähemaiski sugukeelis nii sagedasti käega katsutav on, mai-
nitud uurijad paraku arvesse ei ole võtnud. 
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136. Peame esiteks konstateerima, et affrikaat muidugi v ene läi-
nud es kõige üleüldisem on. Näit. tsai 'tee' (чай), Išasud 'kell' (часы), 
šoaombifiad (~ tso.iomit'iad) 'tervised' (v. челобитная, -битье), tsokta 
'tõukida' (v. чокать), tšoksäfa '(tugevasti) nmsutada' (vrd. чокнемся = 
поцелуемся да побратаемся, ДАЛЬ, словарь), tšumbime 'tohust jooma-
nõukeiie (vrd. ν. чум, чумичка), tsura (чур) 'serv, äär', tsura,te 'ser-
viti', tšurk (чурка) 'pakk', tsuhonskë (voi) 'sulatamatu (või)' (vrd. чу-
хонски!), tšudõne 'ime' (чудо), tšerod 'kord' (очередь), tširgutada 'kraa-
pida' (чиркать), tšžhkta 'nutta' (зачихкать), jne. Vrd. ka isçp 'koot' 
(v. ц-ьп). Ka ts tuleb ette: tsar 'keiser' (царь), tsip 'kanapoeg' (цип) 
j. t. Niisama eemal sõnas: na$ša/'da 'kamandada' (началить), ku$šer 
'kutsar' (кучер), лифйале 'tulega ahingupiiiigile' (= s. 'tuulaalle', ν. на 
лучом), (kapust-)ko$šen 'kapsapää' (кочан), jne. Vene mõjul vist ka 
tšapatada 'kipitada' (v. щепать). 

On koguni kaunis suur rühm a d v e r b e, retsiproogiliste tüüp 
ku.iakotski 'rusikavõitluses, -võitlusesse', mis nähtavasti otsekohe vene 
eeskujul on sünnitatud (vt. 85,5). Ainult harva tuleb neis adverbides 
enam omapäraseid lõppe nähtavalegi: käzimöhkun (Pj.), -möhküzm (Tšl.), 
rnodetç, kohtate (Tšl.). Oletada võiks niisugusel korral ka prolatiivilist 
fs-lõppu, aga seda ei ole näha. 

Sõna sees on, nagu ts:i ajaloos nähtud, ts korraliku arenemise 
teelgi (i eel) tekkinud, nõnda et see nii eesti kui soome foneetika 
seisukohalt võõrapärane kombinatsioon on igatahes praeguses vepsas 
üleüldine. Aga nende arvurikaste o m a p ä r a s t e sõnade vaatlemine, 
kus ts esineb, ongi meile siin kõige tähtsam. 

A. S õ n a a l g u l . 

137. Kõige valdavam jagu sõnust, kus ts ette tuleb, 011 o n o m a t o -
p o e e t s e või d e s k r i p t i i v s e iseloomuga või jälle mingisuguste 
meeli tus-sõnade liigist. Siis, kui neil sõnul vasteid teistes sugu-
keeltes leidub, on nimetatud affrikaat (aunus-karjala välja arvatud, 
kus ts) teiste keelte s:i, harvem ka t asemel. Näitusi: tšapta 'raiuda' 
(vepslsai. tšäpta, vrd. s. s ä p ä l e i k s i 'puruks'), tsohahtõüa 'virutada' 
(s. s u h a u t t a a ) , tsopäd'an 'torkan', tšopiäne 'väike parmakene', tšor-
hotiidase (Krl.) 'ennast sirgu ajada', tšorksta 'pritsida', tšudab 'tõstab 
hanguga (heina)' (vepslsai. tšüdab, s. s y y t ä ä ) , tšukta 'musutada' (las-
tekeeles, vrd. s. su u k k i a , aga parem eel 136: tšoksäfa), tsuktazhe 
'(veel alla) sukeldada' (s. s u k e l t a a ) , tšumbistada 'kokku, kinni 
tõmmata', tšähišta 'sosiseda' (s. s ä l l i s t ä ) , tšäiktä 'kriiksuda', tšidada 
'peenikest vihma sadada, udutada' (vrd. v. ситный дождь?), tšihišta 
'sihiseda' (s. s i h i s t ä ) , tšihotada 'laiali laotada', tširäta 'siriseda' 
(s. s i r i s t ä ) , tšitskõ 'sõsarekene' (s. s i s k o ) , niisama t'êofêô (mees-
terahva meelitusnimi). — t vasteks võiks affrikaata pidada.järgmistes: 
tšejäne (linnukese niini = e. 'tihane', s. t i a i n e n ) , tšonkta 'maad (kär-
saga) kaeva, songida' (s. t o n k i a , eestL tsofjgi). 



B I I . 2 71 

Kuna eelmised kaunis hästi lasevad ennast mainitud tähendus-
kategooriasse paigutada, on see raskem niisuguste sõnadega nagu tšak 
:veri' (?vrd. e. 'sagù', s. s a k k a 'paks põhivedelik'), tšoma 'ilus, hää' (vrd. 
s. soma) , tšuhu 'lagi' (·< ven?). Eelmistele siiski lähedal on išaksorm 
'väike sõrm' (s. s a k a r i s o r m i), tsvgüne 'põrsas', tšugu 'siga' (vepslsai. 
siga, eestL tsiga — kahtlemata interjektsionaalsest tarvitamisest tekkinud 
is, ts, s\ vepsL siga veel ainult sõimusõnana esinev), tšup 'sopp, sopi-
kene. nooda pära' (s. s u p p u ) , tširu 'vorst' « ?), tši$šik 'sõstra mari', 
tšidõ 'lendaja orav' (? vrd. s. Lr. s i i t o v a 'paha vaim', ning nime 
S i i t o n e n ) . 
138. Nagu näidete kogu juba otsustada laseb, ei saa siin millestki 
„põlisest affrikaadast" juttu olla; need harvavõitu juhtumused, kus 
sõna tõesti laseb ennast sugukeelte vastavate sõnadega võrrelda, ei 
luba ka tõsiseid järeldusi teha. Ja see maksab ka karjala-aunuse ning 
lõunaeesti kohta, kus kirju hulk affrikaatu, enamasti niisamasugustes 
onomatopoeetilis-deskriptiivilis-deminutiivilistes sõnades esineb (vrd. 
näit. lõunaeesti 'tsagama, tsaskama, tsäksahtama, tsiga' tsong, tsilkma, 
tsirk, tsirp, tsiugutama, tsomp, tsoor, tsõõru, tsuskama j. t.). Ei ole 
muidugi väga imeks panna, et sarnasel korral siin ja sääl, kus see 
alguses võõrapärase iseäraldusena tuntud joon keelele omaseks ja 
loovas keeletegevuses maksma on saanud ning teatava hulga endisi 
sõnu oma alla painutanud (taotlev analoogia), ühed ja samad sõnad 
011 lahusolevais keeltes niisuguse kuju omandanud — just nagu seda 
ka g, d, Ъ ja isegi kl, tr, pr jne. kohta eel tähendasime. 

Õige õpetlikud on sõnad nagu lõunaeesti (ja liivi) tsirp 'sirp', 
karjala-aunuse tširp, või lõunaeesti tsaht (Wied.) 'mahl, sa f t ' 1 — kus 
sõnade originaalidki lihtsa s:iga algavad (vrd. v. серп, saksa saft). 
Need näitavad ainult, et affrikaat h i l i s s ü n d i n u d on. Nad on 
varem muidugi võinud juba s-kujul keeles esineda (tsirp-, t&rp-puhul 
on see koguni tõenäolik), kuid tuttav on ka. et kui sõna kas või ühest 
murdest teise 1 a i n u n a tile kantakse, siis näib niisuguste häälikute 
nagu s, š, ts, tš vahetumine kõige harilikumaks nähtuseks olevat; jä-
relikult: kui näit. oletame, et karjala soma « soma) lõuna poole ilmus 
(kus š oli päälegi pääasjalikult ainult võõraste sõnade päralt), siis 
v õ i s ta kõige kergemini tšoma kujul nähtavale tulla ja säält edasi 
kuni vepsa lõuna piirini tungida, koguni uue tähendusvarjundi ('hää') 
omandades. — Muidu saab meil ka s:i ajalugu oma hilissündinud 
s:iga aitama ka affrikaada esinemist eel esitatud sihis hinnata2. 

1 Või et Valga tuttav „Säde" Helme eidele tsâoè kujul on kandunud 
(mag. A. Saareste teadaanne). 

2 Teatavasti oletavad uraali keelte uurijad, et algkeeles koguni kaks 
is-varjundit esinenud, üks kakuminaalsem, teine palataalsem. Karjala-aunuse 
ja vepsa ning lõunaeesti affrikaat olevat teataval määral veel tolle vana 
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В. S õ n a s e e s . 

139. S i l b i l õ p u l leiame affrikaada harva: pufškutab 'pritsib' (s. 
p u r s k u t t a a ) , putškahtab (mitte ß:!) 'Läheb ruttu lahti, turtsatab' 
(s. p u t k a h t a a või ρ u s ah t a a , ν. пучить?), nätškotada (~ näimo-
tada) 'laisalt süüa, nätsutada' (vrd. eesti 'nätske'), AQtšk 'plartsatus', 
(pimedäne) pitškafit '(pime) tuli j ä r sku ' , mutšküne (— mu$šüne) 'väi-
kene'. Vähe enam huvitust pakuvad juba kaišk 'suits' (vrd. s. k a t k u , 
— k i t k u , aun. t s ih va, eestL k a t s k ) , kotšk 'nurk' (s. k o t k a s ~ 
k o t k a 'naela painutatud ots', ? > linnu nimeks: „kotkanokka", vrd. 
OJANSUU, K A A H 5 2 ; muidu vrd. tšop pro sop), jts., vt. tk ajalugu 4 6 . 

140. S i l b i a l g u l satume õieti ainult ts:i ajalukku, sest et niisugused 
nagu me$san, paki$sçn, munanitš (vt. 85) ajalooliselt affrikaatade hulka 
ei kuulu. Olgu ainult mõned täiendused siin lubatud. 

Niisugused nagu ta$šutada 'klappida' (s. t a p u 11 a a), mö$šerdame 
— kôitsçrdame 'tõmban ennast kerra', kä<tšerta 'kokku käärida', kä$Šüne 
'kokku rullitud asi' (s. k ä p r y ) , ki<tši-ka$ši (interj.) oma enam-vähem 
juhuslise kuju tõttu suurt tähelepanu ei teeni. Vahest tähtsamad 
on rutšta : ru$šin 'riietest, saabastest lahti võtta' (? v. выручить), ha-
$šürle 'veeroosikene' (—• hartak), ko$šak 'puusa-koht', ka$š§rg ' ja la õnd-
la-auk (? v. кочерга 'konks'). Edasi ilmub tš (pro ts) sõnus nagu 
kuhmatš, gen. sg. kuhma$šun 'nudipää', möhätš 'h i l jaks jää ja ' , varatš 
'tugiteivas aias', hapatš 'mädanenud asi' (= s. 'märännös'), paskatš (Šdj.) 
'varblane', heretš 'kollane (varblase taoline) linnuke' (= s. 'keltasirkku', 
e. 'kadakalind'), ematš 'emane lind', koinatš '(feminiiniline) nilbustelija', 
hämätš 'ämblik', tepatš 'lepaseen', j. t . 1 

aja pärandus. Nende järele läheb OJANSUU (Karjala-aunuksen äännehistoria 
lk. 48) nii kaugele, et ka isegi a l g s o o m e s kahesugust tš:i oletab. 
Selle materjali ja niisuguste võrdluste pääle, mida SETÄLÄ, WÌCHMANN, 
OJANSUU j. t·. esitavad, ei saa meie arvates ometi midagi tõsist ehitada. 
Olgu soome-ugri alg-affrikaadaga kuidas on, aga selle olemasolu algsoomes, 
sõna algul vähemalt, ei saa me esialgu muud kui eitada, ehk küll ei ole 
tahtnud talle oma deskensiivses esituses kohta keelata. 

1 Eel 135 nimetati, et . tš võib ette tulla „palataalsemas või alveo-
laarsemas varjundis". Seda vahet ei ole järjekindlalt ära tähendatud ja 
nimelt selle pärast, et on lõpulikult ära otsustamata — oli ju lootus, et 
enne uurimuse valmimist üht ja teist viimistelemist võimalik oleks koha 
pääl olnud ette võtta — kui võrd vahekord tš või koguni tš ja tš vii-
maks individuaalseist hääldamisiseäraldustest oleneb. S a m a l t keeleju-
hilt olen ometi üles märkinud näit. katšk, haJŠüne, kotšk ('nurk'), ka-
jšergod ('õndla-augud'), Aaytš ('pink'), mutšküne, putškahtada jne., kuid 
pufškutada, materdame ('käkerdan ennast kokku'), паф'Salda (aga katatš 
'rull', — niisama vene lain, vrd. катать), kä$'šüne jne. Mõnel tundusid 
kõik fs-sõnad palataalsematena. Võib olla, et siin miski murdekese iseä-
raldus peegeldub, mis loodetavasti jatkatud uurimistel selgub. 
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4. S p i r a n d i d. 

Spirant s. 

I. Sõna algul. 

S ä i l i n u d 5. 
141. Kui me vepsale omast p a l a t a l i s e e r u m i s t , mis esivokaalide 
eel kohati laiemalt, kohati kitsamalt esineb, arvesse ei võta, siis või-
megi algsoome s:i ülepää s ä i l i n u k s tähendada. Näit. sadazhe 'pää-
seda, saada', sarak 'kahe haruga puu', sobitada 'riidesse panna', sogeta 
'sõgeneda', koira-su (nimi, „koera suu"), su.ia 'sula', säru (~-· säru) 'värin', 
säsk (—' säsk) 'sääsk', sön (<~ šön) 'söön', seme (^ šeme) 'seeme', sebata 
(~ sebata) 'kaelustada', süda 'sisemine pool', süvä 'sügav', sid 'sääl', 
silmäne 'vullikene'. 

s k o n s o n a n d i l e es. 
142. See omadus on muidugi keele hilisjoonte hulka arvata ja tulebki 
pääasjalikult lainsõnades ette, näit. skabi 'käepide uksel' '(скоба), 
(ku$sut'he) skophu '(kutsuti) külakoosolekule' (скоп), skokiškanž 'hak-
kas hüppima' (скокнуть), skird '(kaera-)kuhi' (скирда), staut's 'puukauss 
(ставец), staiihagod 'kangateljed' (vrd. ставать), stou 'laud' (стол), 
stiräd'a 'pesu pesta' (стирать), sii 'lihasupp' (щи), spasampühä 'kiriku-
püha' (спась), slinad 'tatt' (слюна), srasu 'korraga' (сразу), ала stramdç 
'ära ennast häbista' (страмиться), sträpiköd'azhe 'toite teha' (стряпать). 

Mõnikord on s isegi niisuguste vene lainude ette paigutatud, 
kus teda originaalsõnas ei tuntud, näit. strepta 'lõugutada' (трепать), 
strepim 'lõuguti' (трепло), (rahvast) smuüa '(rahvast) petta' (мутить). 

143. Nähtavasti taotleva analoogia arvele panna on niisugused sünni-
tused nagu skribùë (metshäne) 'kiunuja (puu)', skribõ 'peenike, ker-
gesti katkiminev asi, olevus', stragäfa 'pragiseda', (лакп hända) strä-
bähtõfab '(latikas sabaga) lööb plartsatades', spriygahtada 'viuksatada, 
lennatada'. 

Aga kõige huvitavam jällegi, et s tuleb ette (Krl.) ka sõnus 
skab.ms, gen. skahihan 'ree kodar' (s. k a p l a s), skausiaz, gen. skausthan 
'ree kaust' (s. k a u s t a ) . s:i „tekkimise" lugu on seekord seda huvi-
tavam, et sõnad vaevalt on naabrimurdestki lainatud (mujal kab.iaz, 
kaustas), sest et lainamiseks vist tarvidust ei ole olnud. 

s:i e s i n e m i n e. 
144. Ka seekord tuleb esiteks rohkearvulisist vene l a i n u d e s t mõned 
nimetada, näit. saik 'kapp' (шайка), šapag 'müts' (тапка), šumda 'mü-
rada' (шуметь), šuukmie 'siidine' (шёлковый), senei 'sinel' (шинель), 
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šelinad '(koera) kaelakarvad' (щетина), sii 'pragu' (щель). Ka teise 
konsonandi ees, näit. spilk 'saapatalla nõelake' (шпилка). 

145. Aga siis "tuleb jällegi taotleva analoogia jagu, kõigepäält roh-
kearvuliste onomatopoeetilis-deskriptiivis-deminutiivsete hulk, näit. sa-
hata 'sosistada5, sabäd'ab 'kahiseb', (päri) šabahtõt' (tšurkha) '(pää) viru-
tas lüüa (vastu pakku)', ( p e r f i š toïko) šalcšad '(toas ainult) tasahiljukesi 
talitad', šargahtada '(korraga, näit, läbi jää) kukkuda', šorotab (kusta) 
'soristab (kusta)', šuhni (hän.ie) 'sosista (talle)', šuräžõt' (iauhta) 'vu-
ratas (ruttu jahvatada)', širäfa 'siriseda', šlöpötädä 'pehmelt (näit. vilt-
saabastee) käia', šmätkähtädä 'pehmelt kukkuda' (s. m ä t k ä h t ä ä ) . 
švikutada '(pritsides) sülitada'. Edasi: šilpta (paugõd) 'lahti koorida 
(hernelestasid', s. silpoa), šuštuda 'väsida' (?s. „ s u i s t u a " , ? ν. устать), 
šuigi (a.mžem^pan) 'pahupidi (kinda pani)' (? v. шуй 'pahem, vasak'), 
šoro 'härja soor' (s. s u o r o , kuid vadjas šõro). šizlik 'sisalik' (s. s i s i -
l i s k o ) , šüžäl 'põu' (vrd. 'sise-'). 

Näitusist selgub järelikult seesama nähtus, mille ka sõnaalgulise 
affrikaada juures konstateerisime: vene foneetikaga ja lainsönadega 
tuttavaks saanud s on omakorda ka keele omal põhjal sündinud sõnades 
aset leidnud, jaolt ka vanema s:i selle põliselt kohalt ära tõrjudes. 

ζ-, i-i e s i n e m i n e. 
146. Ka heliline sibilant on lainsönadega tuttavaks saanud, näit. zavertk 
'aisa haak' (завертка), zavotïa 'alata' (заводить), zastäda 'oma asemele 
panna' (заставить), zahiad 'kihlavedu' (заклад), zaini 'lain' (заём), zaimda 
'lainata', zo.iotë 'kuldraha' (золотой), zo/a zorisç 'koit punetab' (заря, 
зарятся), žar 'palav' (жарко), zid 'näru, jõle' (жид 'juut'), šivo 'kohe' 
(живо), zenih 'peigmees' (жених), iät 'halemeel. kahju' (жалко). 

Tuleb ka ette, et ζ teise konsonandi eest ära on jäänud: nõida 
'valutada (hambast)' (nooremail: znoid'a) (знонть). Ka võib originaali 
2:ile š vastata: šagrad 'lõpused' (жзгра). Sarnased substitutsioonid ei 
oleks päris nooris lainudes tarvilikud olnud. 

II. Vokaalide vahel. 

a. Üksik-s. 

147. K o r r a p ä r a n e edustus on järgmine: 
1) Algsoome s on h e l i l i s e k s , s. o. s.-iks, assimileerunud. Näit. 

(kahesilbilised s-tüved:) vaza 'vasikas', (verk) .azuda '(võrgule) äärpaelad 
kududa' (±= s. 'ainoittaa'), kuzhäne « küsahainen) 'kuusekene', puzu 
4rakkT, puiik 'vakakene', azçtada 'seada' (s. a s e 11 a a), pezçtada 'pesta 
(kedagi)', .mzik 'lusikas', („kokkutõmmatud verbid":) keraîïn 'korjasin', 
magazm 'magasin', jne. Iseäranis tähele panna dentaaltüveliste korra-
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pärane mitmus: (oiuded :) олиШ" 'õllesid', (vaihud :) тг/ггшйГ'sõnakesi'. 
(kaiku$sïf) sârbnusïi (sötlöb) '(kõiksuguste) rammusate toidukestega 
(söödab)', a.mšuzid '(villaseid) kindakesi', (oi meid) ravhõhužid' '(oi 
meid) vaesekesi'; niisama: (äi от) iânuzïd' '(palju on) jäänuid', коле-
nusife 'surnuile', pcuanuéïs 'põlenuist', märgänuzJŠpä 'mädanenuist'; 
tähele panna ka (от) metshuzil '(on) jahil', metshuéïl'e 'jahile' (vrd. 
sing. metshudçAç). Ootusele vastavad täiesti ka vormid venezhe « ve-
nesehen) 'venesse', taivazhe ' taevasse', raffashe ' rahvasse', rugeshe 'ruk-
kisse', pahmazhe 'kaerajahusse', säräiiteshe 'piirgu', jts. (ka veneshe, tai-
vashejne. tulevad ette), kus s on Τι-silbi eel 7i:ks m u u t u m a t a jäänud1. 
Nimetatagu viimaks ka kausatiivtulethste -sõfta « -soitta) ja intransitiiv-
tuletuste -suda lõpud, millede algupära kohta täit selgust ei ole (vt. 
dentaali ajalugu): 'kävusõfta 'käia lasta' (s. k ä y t t ä ä ) , vedasõfab 'laseb 
vedada, kisub', г magasõfa 'ei tule uni, ei taha magada', lüpsäsõfamä 
'paneme lüpsma', koptizõtia 'nõgiseks suitsutada', situsõtta 'tarvet sit-
tumise järele tunda', kuvazuda 'muganeda', ki.msuda 'soolikaviga saada', 
ligosuda 'liguneda'. (Kas s, pro d. vene vastavate refleksiiviste ся-ver-
bide mõjul?). 

2) i e e 1 on s > š > s muutus sündinud. Näit. iža-lind 'isane 
lind', išandõ$š$n 'talitan peremehena' (s. i s ä n n ö i t s e n ) , nižüne 'nisu-
pirukas', lisata 'lisada', nisa 'nisa', nii '(kanga) niis', visiäne 'viieline', 
aisas 'ais', paize 'paistetus'; (-wen-noomenid): maisçd 'maised', toižen 'teise', 
sömšid' da iomzid' « *snmisita, *iõmisita) 'toite j a jooke', kagräžed 
'kaerased, kaerakesed', hebõžõ 'hobusega', inetl) aigäžõ '(sel) ajakesel', 
kojvhäžud 'kasekene', tägäiziks 'siinseiks, siinsete kombel'; (-î'se-verbid): 
(samba) kurizob '(konn) krooksub', kirizen 'virisen, kiunun', värizm 'vä-
risesin', luisob 'ulub' (s. u l i s e e ) , (korvis) hogižob '(kõrvad) huugavad'; 
(dentaaltüveliste imperfekt): haugäd'an : hangäžln 'tegin lõhki' (s. ha l-
k a i s i n ) , (kana munad) hülgas '(kana munad) jättis maha', (potkädan :) 
potkäžm 'lõin jalaga', sol'mzïù « x solmisin) 'sõlmitsesin'; (konditsio-
naal·.) andäžw 'annaksin', tuliž 'tuleks', nogesiunfrì 'oleks nõgiseks 
saanud', j.t. 

3) Kui sibilant on h e l i t a k o n s o n a n d i ette sattunud, siis ei 
ole s, i, vaid 5, š. näit. (su.iaž :) su.mšpad '(nad) sulatasid', (riškoz :) 
riskospad '(nad) argusid lahti', (kus' :) kušsadad 'kuussada', ku*J<azvab 
'kuusk kasvab', (paiže :) paiskçd 'paised', (heiže :) heišked 'kõhu-ussid', 

1 Astmevalieldus-teoria järele peab rõhutuma silbi järel teadagi s:ist 
kõneldama: kirves : *kirvesen ja niisama illat. *kirvesehen <C x*kirvesesen. 
Selle järele olekski meil vepsa kirvezhe vormis põlise 2:iga tegu. Aga 
niisama vähe kui g, d, b kohta, usume seda ka s:i kohta, mida ainult s:i 
otsekoheseks järeltulijaks peame. 



76 

lämpšibad '(nad) soojenesid' (s. l a m p i s i v ä t ) , (nevož :) nevöšpad '(nad) 
annaksid nõu', naitäšpad '(nad) paneksin mehele', nutäšpad '(nad) hau-
duksid', (hänA$) mülüšjdskha '(temale) mahuks soolikasse', (vi$ :) višküme 
'viiskümmend'. 

Ometi ka päzdä 'ennast lasta, laskuda', kuid selle kõrval ka päzuda, 
millest eelmine vist õige hiliselt tekkinud (vrd. vauged 'valge' : vangd-
iarvihne 'Vaugedjärve elanik'). Võiks ka nimetada niisuguseid lainusid 
nagu (tužib :) tužda 'tusane olla', brižda 'pritsida', dokažda 'ära tunda' 
(= v. доказать) j.t. 

4) Korralikeks loeksime edasi niisugused sünnitused kui a) vissadad 
(mitte *višsadad) 'viissada', (hän) andâs^silëz (mitte *andâs^silëz) '(ta) 
annaks sulle'. Nimelt avaldab järgmise sõna s niisamasugust regres-
siivselt assimileerivat mõju, mis teisel kujul klusiilide ajaloost meile 
juba tuttav (näit. ug^da ak, mitte da ak) j a millega ka s:i edus-
tuses veel allpool saame tegemist teha. b) (kusne :) kussed (ometi pro 
*kušed, vrd. 101) 'kuusised' (vrd. ka vaskne: vasksçs < vaskisessa 'vask-
ses'), kus järgmine s ka s:i oma sarnaseks assimileerinud. 

148. E h a - k o r r a p ä r a n e näib, vähemalt esimesel silmapilgul, vo-
kaalide vahelise sibilandi edustus olevat järgmisil juhtumustel: 

1) Oodatava ž, š:i asemel s, s; a) üksikuis sõnus: sisar 'sõsar', 
iso, isme 'kullakene' (vrd. s. i s o 'suur' või 'isa' meelitusnimena), 
nsahtõi (kadïad) 'ruttu võttis maha (püksid)', rizud 'nartsud', ristuk 
« risutuk) 'nartsudes inimene', vizuda '(linu) ropsida'; b) -sõfta-Yer-
bides, näit. arbõzõfta « arpoi-) 'lasta ette kuulutada', (tarbiš nei$šitj) 
kargäzõita '(peab neidusid) tantsitama'; c) -suda-verbides, näit. virizuda 
'süttida' (s. v i r i t ä ) , iärisuda 'jämeneda', iügizuda 'raskejalgseks saada', 
pimizuda "pimeneda', kovizub 'kõveneb', aväzuda « aval·) 'avaneda', 
lebäzuhtta ( < Чераг-) 'natuke puhata' (s. 1 e ν ä h t ä ä). 

Mis b- j a c-kohtadesse puutub, siis võiks neis -sõita ja -suda lõppu 
analoogiliseks seletada (vrd. eel häälikseaduslikku z:i näitustes kävusõfta, 
vedasõfta, tabasõfta, tabasuda, kiAazuda, no/asuda, humäsuda, koverzuda 
jne. — niivõrd kui kogu s häälikseaduslik on). Raskem on juba α-koha 
üksikute juhtumuste üle — kus ometi deskript. jts. sõnade värv ei puudu 
— seletust leida; hiljem tulevad mõned samasugused nähtused veel ette. 

2) Oodatava s, s:i asemel s, š, j a nimelt n. n. e o n t r a с t a-verbide 
imperfektis eelmise silbi vokaali kadumise korral, näit. (magasin, ma-
gas, aga:) AainSïù «lainasin) 'lainasin', (телаз :) те usin 'sõudsin', so-
Aata, soAas :) sonšlmä 'soolasime', (fervala :) tersili 'tõrvasin', (paliala :) 
ραΐζΐή 'lõin nuiaga7, (hän uinoz :) uinžid' '(sa) uinusid', (iatkata :) täiksin 
' jatkasin', paikšlmä 'paikasime', paukšin 'palkasin', (saiibata, saubaz :) 
saupšimä 'sulgusime' (s. s a l p a s i m m e ) , vaštšm 'vastasin', (metsata :) 
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metššin 'metsastasin', upslii 'lippusin' (s. u p ρ o s i n ) , (лацдеё :) лафёт 

'langesin', kütkšm 'kiitkesin'. 
Kas võib £, s:i siin a n a l o o g i l i s e k s pidada? Esines ta ju. 

nagu nägime, korrapäraselt ka vastavais г - t ü v e d e g a verbides, näit. 
(lärnbiš. :) lämpšibad '(nad) said soojaks', soimzïù 'sÕlmitsesin' (s. s o 1-
mis in) , (selgi г :) selkšid' 'selgisid', rääkimatagi tüübist kargäzm. Peab 
tunnustama, et siin analoogiline seletusviis kohane ei ole; siis ootaksime 
ju ka *Aainaž, *телаг jne. Kas mitte parem tüübist латая aga *ла1-
niSin (a assimilatsioon г mõjul?) välja minna? Loodetavasti selgub 
asi vepsa teiste murrete uurimisel. 

Korralik ei ole ka sõna kaži 'kass' (karj. ootaks kaži — nõnda et 
vahest ž lainuna vepsa edasi jõudnud), ega mäžotada 'puruks lüüa' 
(vrd. s. mäsä ) , közähtöt'ta 'virutada', jts. 

149. (s » ž > h. 
Ühe küla (Krl.) keeles võib vanemate inimeste kõnes vokaalide 

vahelise ž\i asemel häälikut kuulda, kus sibilandi dentaalne artikulat-
sioon hoopis puudub, nõnda et konsonant nagu madalal artikuleeritud h 
— ikkagi heliline — välja kõlab. Näit. toityçd (või tõhed) 'teised', 
hebõhed 'hobused', rebähed ' rebasekesed', koivhähud 'kasekene', oravähid 
'oravakesi', haugähm 'tegin lõhki', j.t. Kõrgete täishäälikute, iseäranis 
г ees, näib ta kõige üleüldisem olevat, kuid säälgi kõigepäält lause-
rõhutumas seisukohas, nõnda et samal isikul võib samas sõnas nii h kui 
š esineda1. 

b. Geminaat-s. 

150. L ü h e n e m i n e üksikkonsonantideks oli kk, tt, pp juures kons-
tateeritav, ja niisamuti on lugu ka ss:iga. 

Sõnu, kus ss t ü v e h ä ä l i k u n a ette oleks tulnud, õieti ei olegi, 
kui me v e n e 1 a i n u s i d arvesse ei võta, mis näit. soomes ülepää gemi-
naatsõnadeks on kujunenud; näit. kasar 'võsakirves, kiin' (s. k a s s a r a , 
v. косарь), kos, gen. sg. kosan, 'plett' (s. k a s s a , ν. коса), košnik 
'pletipael', lisakaz 'valgejutilise pääga' (v. лысый), kisad 'nahkpaunad' 
(v. киса), kisel' 'kiisel' (s. k i i s s e l i , ν. кисель). — Siia kuulub ka 
basta, prees, bašib, 'kõneleda' (ДАЛЬ: басить, m. s. 'потЪшать росказ-
нями'), bašen 'kõnelus, jutt' (баснь), mille ühendamine kesk- ja põhja-
vepsa ning karjala pagiže-, pagize- sõnaga raskeks jääb. 

Näeme, et neis sõnus i järel s:i ei ole — nad on tulnud keelde 
pärast s > š muutust, ja vähemalt nooremais ei ole vist geminaata 
olnudki. Ometi näikse ka vene ž avalduvat s:iga: his, gen. hisan, 'heina-

1 Nõnda tuli sagedasti ette, et fonograafisse kõneldes selge h kuulda 
oli, aga pärast sõnu korrates selle asemel ζ esines. 
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või õlekütin, sàra' (ν. хшка). kuid see iseäraldus võib ka kohaliste vene 
murrete läbi loomuliku seletuse saada. 

Mainitagu ka, et vene štš- (щ-) hääliku vasteks on (muidugi va-
heldumatu) šš, näit. iaššik 'kast' (ящик);, veššad 'asjad (вещи), nišsat 
'vaevane' (nniuifi), tjošša 'ämm' (тёща), tassida 'tassida' (тдщить), 
golanisšad 'saapasääred' (голенище). Samuti pravaš&ik 'mõrsja rnees-
kaaslane' (проводчик). Kõik noored läinud. 
151. Ü h e n d a t u d omiski sõnus võib ometi geminaat esineda, näit, 
kussadad (kui mitte kus sadad) 'kuussada', vissadad viissada', kimasso 
(soo nimi). Niisama onomatopoeetilises ušsulada (^-ušutada, Krl.) '(koera) 
hassetada' (s. u s u t t a a , vrd. huttutada eel 99). Muidugi on raske 
kronoloogiseks hindaraisematerjaliks tarvitada ühendatud sõnu, kus osad 
veel iseseisvad on. 
152. Kõige tähtsam on meile i n e s s i i v i lõpp, kus esineb oodatav 
s või i eel s. Näit, sus 'suus', harvas verkos 'harvas võrgus', hoijgas 
'pedakas', segaas 'sõelas', heinantegos 'heinategemises', pöhpöüdös (koha-
nimi), päiväs 'päevas', iides arges 'järgmisel mitte-paastuajal', kivMah-
tes (kohanimi), — mis 'kus', kod'iS 'kodus', perii# 'toas' (s. p i r t i s s ä ) , 
ahavõs « * ahavoissa) 'tuules', ubhiš 'täkkudes', härgiš 'härgades', 
(nägu) uniš '(näis) unes', silmiš 'silmades', vanhiš paidoš 'vanus särki-
des', me$soiš 'metsiste püügil', virzüS 'viiskudes'. See lõpp võib koguni 
intervokaalselt esineda: mišak 'kus', äjäsik 'kui paljus', ühtesanze 
'üheskoos' (vrd. s. y h d e s s ä n s ä), kodisanzç 'oma kodus' (s. k o d i s-
s a n s a). 

Kuid imelik on, et г'-tüveliste inessiivi ainsuses tuleb oodotava £:i 
kõrval (vrd. üleval: kodiS, pertiš) ka s ette, näit. sis 'selles' (aga mis 
'kus') ne$sis pä$Us 'selles ahjus', papis 'papis, papi juures', kükis 'ku-
kes' (muidugi: kukiš 'kukkedes'), hülbetis 'saunas', arskaïifis (küla 
nimi). Kas mitte vahest l a u s e f o n e e t i l i s e l t seletatav? Nimelt 
on s häälikseaduslik, nagu eel tähendatud, järgmise sõna s:iga alates 
(näit. kodis, aga kodis ^sanü, riz, aga vissadad), ja sarnaseist seisukohist 
oleks ta kesteab võinud üldistuda (?). Vahest annab teiste murrete 
uurimine parema seletuse. 
153. Viimaks juhime tähelepanu tuttava regressiivse assimilatsioon-
seaduse pääle: ujub iärvez^davme 'ujub järves (väike) part', väräz 
burg 'väljas tuisk', kod'izgi 'koduski'. 

III. Konsonandi kõrval. 

a. Silbi algul. 

154. H e l i g a konsonandi järel on s >> ζ muutus sündinud. Näit. 
varz, gen. sg. varzan, '(hobuse) vars' (s. v a r s a ) , sorz, gen. sorzan, 'mets-
part, soorsk' (s. s o r s a ) , kärz, gen. kärzän, 'elaja nina, kärss, kärts' 
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(s. k ä r s ä ) , kürz, gen. kürzän, 'hernej ahnst kook (pliiir, vrd. s. k i i r sä), 
mofžmed '(abielus) naised' (vrd. eest. 'mõrsjad', s. m o r s i a m e t ) , 
kärzin 'kannatan' (s. k ä r s i n ) , (a/apj) parzištho '(sõidab) palgimetsa', 
\kâii-)varé '(käe-)vars'. Pääle kahe viimase näituse, tuleb dentaalist 
(juba algsoome ajal muidugi) sündinud sibilant sagedasti ka imper-
fekti vormides ette, näit. vihetzvi 'vilistasin' (s. v i h e l s i n ) , kasaržm 
'raiusin (võsu, oksi'), (kukerdan:) kukefzm 'kummutasin', küherzime 
'ma painutasin ennast (alla)'. Kuid tuleb ka üldistunud d ette, nagu 
varsti näeme. 

i järel korralikult ž: (pirdan:) piršln (— anal, pirdm) 'tõmbasin 
joone1. 
155. H e l i t a konsonandi järel on, nagu seda silbilõpuliste klusiilide 
ajaloos oleme näinud, s kas püsinud või (i järel) š:iks muutunud (oks 
— sikš, hibusid' — magutišen, meheks — теШЫ, efsta — i$sç, л ар s 
— bipšin). 

Iseäraldused, mis ts:i puhul nähtavale tulevad (tš pro ts), 011 
affrikaada ajaloos esitatud. Tähele panna on ka vormid .iopisç 'lõpeb', 
jiopiso 'lõpevad', ru$šisõ 'võtavad jalad (saabastest) lahti' j . t., kus 
-sç, -sõ (pro -še, -šõ) arvatavasti analoogiline (vrd. tegese, pidasõ j. t.). 
Muidu tuleb aga š pro s niisugustes onomatopoeetilis-deskriptiivseis sõ-
nus ette nagu kokših 'klopib', koksüd'ab 'klõpsatab', (pertiš) šakšad 
'(toas) vaikselt talitad', .wpšab, löpšäb 'pehmelt tatsub', räpšiõie'rämp-
sukene', käpš 'linnujalg, käpp'. 

b. Silbi lõpul. 

156. H e l i g a konsonandi ees on s 0:iks vast. г.-iks muutunud. Näit. 
razv 'rasv', razvakaz 'rasvane', käzn, gen. käznän, 'kase pahk', pazme-
tiž 'pasma-jaotus', kavaznik '(okaspuu,okstest) luud' (-nik vene lõpp). 
Vahest kuuluvad siia ka ezmažnarg 'esmaspäev', tožnarg (<< toisena?, 
toisna?) 'teisipäev', noijznüz (< nousnu-?, *noitsçnu~?) 'oleks tõusnud'. 

157. H e l i t a konsonantide eel esinenud s on juba klusiilide ajaloos 
esitatud. Nii s kui (i eel) š tulid ette (uskon — išken, pureskendob — 
iufiškandob, astub — istub, keskust — lepist', surust — hebošf <C *he-
poista•). 

Ometi mõnikord s ka i järel: krist 'rist', kist '(vöö-) tutikene'; 
esimeses on vist praegune vene kuju (крест) mõjunud, järgmine nii 
noor vene lain, et ta s > š muutusest osa ei ole saanud võtta, vois-
tada 'võiga määrida' 011 nähtavasti ka õige hiline sünnitus. Raskem 
seletada ion kiskoiadazhe 'ennast ringutada' (s. k i s k o t e l l a ) . —• 
Sõnades hoštab 'voolab külma sisse' (= s. u h 0 0 k y l m ä ä ) ja kuštab 
'kumab' on kesteab i olnud (*hoisia-, *kuista-, vrd. paštab, Joštotab 
— s. p a i s t a a , l o i s t a a ) . Ka inkoatiivse ja futuurse tähendusega 
-skande: tuaeškandob 'hakkab, saab tulema', kadoškandob 'hakkab, saab 
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kaduma' on imelik oma alalise Hga, kui selle ees mitte г-diftong ei ole 
esinenud; vahest on г-tüvelised (iutiskandob, .wpiškandob j . t.) siin 
analoogiat avaldanud. Igatahes frekventatiivverbides nagu möškenden 
'müün sagedasti', saškenden 'saan sagedasti' (s. m y ö s k e n t e l e n , 
s a a s k e n t e l e n ) — mis õieti ka eelmise rühma tähendusega võivad 
esineda — peab š analoogiline olema, sest ka möškenden tuleb ette, 
niisama ambuskenden 'lasen (sagedasti) pilssi' (s. a m m u s k e n t e l e 11), 
sülgeskeda 'sülitella', pureskendob 'pureb sagedasti', j . t. — Tüübist 
en nägiške « *näge-is-ke) 'ma ei näinud' vt. eel. 27. 

Sõnas veslta, prees, vestan, 'vesta' (vrd. s. ν e s t ä ä , aga ka 
v e i s t ä ä ) , näitab s, et ta ilma -г:ta vepsa keelde on pärandatudki; 
niisama pästär, plur. pästräd 'lmatolkmed' (s. ρ ä i s t ä r , keskvepsa 
päštar, ks. SETÄLÄ, AH 234), kus aga ka vastav slaavi originaal (vrd: 
v. паздер) ilma i:ta esinenud (vt. JALO KALIMA: Suomen päistär, Vi-
rittäjä 1920, lk. 14). 

IV. Sõna lõpul. 

158. Sõna lõpul on sündinud muutus s > ζ või (г järel) s > ž. Näit. 
karakas 'auguline', korekaz 'jämeda koorega', taivas 'taivas', petos 
'kahju', keskus (-aid) 'kesk(-aid)', ihastus 'rõõm', toivotus 'lubadus', 
kertmus 'nööripunumise rull', ved'e.ius 'vedeleja' (s. v e t e l y s ) , mätäs 
'mätas', lülükäs 'kõvapinnalinej (okaspuu)', pä$šõd'es 'ahju esine', — 
nagriž 'nairis', varié 'vares', neidižAaps 'tütarlaps', nit'atis 'niidetud 
maa', rahnotiš 'lõigatud põld1, poimetiž 'iluõmblus', tegotiš 'tehtud, nõi-
utud haigus'. 

Ainult kui 5, š h e l i t a konsonandi ette on sattunud, on ta mui-
dugi helitu, näit. fervaskand 'tõrvaskänd' (aga näit. taivasnaba, näri-
tusnimi), pöuvespijo 'peotäis linu', nagriskop 'nairikoobas', vidakas^taho 
'tiheda kuusemetsaga koht', täus^täudüfie pert' 'tungil täis tuba', jne. 

Lisa: A n a l o o g i a s ü n n i t u s i . 

159. Vepsas kordub sama nähtus, mis näit. soome keeles on-tuttav, 
ja nimelt et i m p e r f ekt-vormidesse tüve d sagedasti on s:i ase-
mele tunginud. Näit. (vodab:) vod! 'laskis vett, jooksis läbi' (s. vuo-
t a a : v u o t i , v u o s i ) , (voidtib :) void'ïn ' võidsin' (s. ν о i d i n, voi-
sin), (id'ab:) id' 'idanes' (s. iti), (hädän:) hädin 'kihutasin minema' (s. 
h ä ä d i n , h ä ä s i n), (pid'ada :) pidimü 'pidasime' (s. p i d i m m e), (koiimç 
rigata) tund' '(kolm reht) tuulas', sord! 'kukutas ümber' (vrd. s o r t i , 
s o r s i ) , verd'm (~ verzm) 'põletasin alet' (s. v i e r s i n ) , sird'm 'ni-
hutasin1 (s. s i i r s i n ) , kel'd'm 'keelasin' (s. k i e l s i n ) , kimd'in 'künd-
sin' (aga künzm 'küünistasin', nagu soomeski: k y n n i n — k y n s i n ) , 
kändm 'käänasin' (s. k ä ä n s i n ) , (vändän:) väüd' 'mängis' (vrd. s. 
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γ ä ä n t i , v ä ä n s i ) , tundm 'tundsin' (s. t u n s i n , eestiski murd. 
'tuusin'). 

Niisuguste vormide sündimisel on muidugi mõju avaldanud ka 
vahekord mustan : mustin, nägehlan : nägehthi, s. о. nende sõnade 
analoogia, kus tüve dentaal s:i ja h järel häälikseaduslikult ka г ees 
esineb, kuigi tüve d üleüldistumine ilma vahelülidetagi võimalik oleks 
olnud. 
160. Ehk me küll nägime, et k o l m a n d a s i l b i tüvedentaal i eel 
sagedastigi korrapäraselt s : iks oli läinud (raihudçd : vailiuzid', rebinu-
d§d : rebinus!d\ ja isegi neišne, s. ne i t i ) , tuleb ometi ka üldistumist 
ette. -eda-adjektii vides koguni alati: sogedid' 'sõgedaid', libedid' 'libe-
daid'. pimedid 'pimedaid', vanktid' 'valgeid', jne. — nagu soomeski so-
k e i t a , l i p e i t ä j n e . , pro *sokesia, Hipesiä jne. Niisama (kägedan:) 
kägediškanz (Krl.) 'hakkas tõotama tulla' (vrd. s. k ä k e ä n : k ä k e s i n). 
Kui aga viimane tüüp mitte häälikseaduslikku moodustust ei edusta? 
Vrd. neižne. aga neidist (part. sg.), neidišaaps, ensit e « ensinen), 
aga end'ist' (part. sg.), eiitšed « entiset). Vahest tuleb endistele pii-
ramistele t > s muutuse kohta (vt. SETÄLÄ, A H 1 3 1 ) veel j ä r g m i s e 
s i l b i s:i takistav mõju juurde, nõnda et isegi näitus nagu (hebo от) 
kibedlš '(hobune on) paiseis' võiks häälikseaduslik olla. Kõik aga eeldu-
sega, et see (diftongist kord kujunenud) i, г hilisem ei ole kui t>s. 

Mõnikord on dentaalist tekkinud sibilant ümberpöördud tüve-
dentaali asemele üldistunud: (niž 'niis':) nized 'niied' (s. n i i d e t ) , 
nisud (demin.) 'niiekene'. 

s:i resp. £:i vanadus. 

161. Enne kui s:i ajaloo lõpetame, tuletagem meelde näitusi nagu 
sömzed (< sömiset), iomžed. või eütš7iks (< entisiksi), mis näitavad, 
et kõnesolev s:i variant juba e n n e s i s e k a d u on tekkinud. Et sise-
kadu aegu aga klusiilid veel helilisteks ei olnud saanud, ei tule seda 
ka s:i kohta arvata, nii et näit. entšlkš või paišked ("paised1) oma 
si bilan di otsekohe s:ist (mitte aga s:ist) on saanud, kuna näit. iomžed 
< * iomšed < x*iõmiset. Vokalismis näeme, et diftongi i on kinnises 
silbis s:i eel kadunud, näit, .tašk 'laisk', oksast' 'oksakest', ja see ka-
dumine — muidu Õige vana. nagu hiljem märkame — peab järelikult 
hilisem olema kui s:i tekkimine (sest et š ainult i mõjul suutis tek-
kida). Nõnda tuleb s >'.ν muutust õige vanaks arvata. Üks muutus 
osutub ometi veel vanemaks: i nihkumine s:i ette (epentees) ains. 1. 
ja 2. possessiivsufiksites,' näit, sùaz «x*sinuliasi) 'sinul', itštän 
« Htsçtani) 'mind ennast', jts., millede üle lähemalt hilistekkinud 
diftongide ajaloos. 

6 
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Spirant h. 

I. Sõna algul. 

162. h on, nag'u vepsas mujalgi,, nõrga sahinaga helita spirandina 
s ä i l i n u d . Näit. ha(lubõ 'sõstramari' („haisumari"), ha m ' mõistus'. 
hambhilõ 'ilma hammasteta', homend?z 'hommik', hondUâ 'halvasti'. 
hurgutada 'loputada', humä 'humal', hän 'tema' (s. h ä n), hämähäykud 
'ämblikud' (s. h ä m ä h ä k i t ) , heinißrv (kohanimi), (andan) heikun '(ma 
annan) lopsu', herk 'erk' (vrd. s. h e r k k ä ) , hiäla 'kähku ihuda' (vrd. 
s. hi j oa), hibuz 'juus' (s. hi vus), hihkutaškatas 'hakatakse karjuma' 
(vrd. s. h i h k u a ) , höblötädä 'lobiseda', hüvüs 'varandus', hüpin 'büpin'. 

Tähendatagu, et ka v e n e läinudes originaali tugevasti larün-
gaalsahinaga h:le enamasti vepsale omane nõrgavõitu suusahinaga h 
vastab, näit. hamut 'rangid' (хомут), harkotid '(köha-) röga' (vrd. 
харкать), (ajõmä) hõikas '(sõitsime) kiirelt'. Kuid tuleb ette ka χ: 
xa.iat :pikk kuub' (халат), xarisud 'teemoon' (харчи), xoromad 'kamb-
rid, toad' (хоромы), xod '(lahtine) sõidukoht' (ход). — Ka teise konso-
nandi ees tuleb h ette: hdopnibad 'virutavad lüüa' (vrd. хлопнуть). 
hiopuiada (~ хло-) 'plaksutada' (хлопывать), hruputada 'krõgistada' 
(хнуiinyri.), hrusla/'iië 'kristalne' (хрустальный). Kuid niisuguste sõ-
nade arv näib sedavõrd piiratud olevat, et taotlev analoogia ei ole 
seekord jõudnud omal põhjal tekkinud sõnade pääle mõju avaldada. 

II. Vokaalide vahel. 

a. Esimese silbi lühikese vokaali järel. 

163. h on s ä i l i n u d , kuigi spirandi juures võib — ja see käib ülepää 
h kohta helilises ümbruses — helihäält kuulda. Näit. ahavokaz 'tuu-
line', paha 'halb, paha', kuha 'koha, sudak', mühada 'muheleda', pu-
häzhi 'puhusin äkki' (s. p u h a l s i n ) , ihasluda 'rõõmsaks saada' (vrd. 
s. i h a s t u a ) , vihand 'haljas' (s. v i h a n t a ) , Uha 'liha', лаЬокаг 'pehki-
nud' (s. laho), taho 'koht' (vrd. s. s i l l ä t a h o l l a 'säälpool'), puhuda 
'puhuda', pühäpäiv 'pühapäev', läheks 'peaaegu, ligi', viher 'roheline' 
(s. v i h e r i ä ) . 

b. Esimese silbi pika vokaali järel. 

164. h on s ä i l i n u d , aga v o k a a l l ü h e n e n u d , nagu eestiski. 
Näit. tohuz 'küünal' (s. t u o h u s ) , tohi '(kase) toht', uhi 'aastane tal-
leke' (s. uuhi), rih 'rehetäis' (vihkude arvu mõõtja), rihenduz 'söed 
ahjus'. Pandagu tähele ka pika tüvevokaaliga sõnade illatiiv: maha 
'maasse', öhö 'öösse', j . t. — Et lühenemine tõesti h mõjul sündinud, 
katsume pikkade vokaalide ajaloos selgeks teha. 
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с. Esimese silbi diftongi järel. 

165. Nii h kui ka diftong on s ä i l i n u d , näit. .laih 'lahi', .laihan 
'lahja', лагЫиЪ 'lahjeneb', jm the 'puid laskma', kauh 'kulp' (s. kauha), 
kauhüne 'kulbikene', .lauhiuda 'leppida', (ozran) rouhin '(otri) jahvatan, 
murendan' (vrd. s. r o u h i a ) , jauhon 'jahvatan', hauhatada 'haukuda', 
louhne ' jõhvine', jouhšid « *iouhisïta) ' jõhviseid', jouhud ' jõhvikene'. 

Väga imelik näib, et mitmeis n. n. kokkutõmmatud noomenite tüü-
bilistes on kinnise silbi ees h nagu ä r a k a d u n u d , kuna ta lahtise 
silbi ees alal on, nõnda et siin päält näha mingisuguse a s t m e v a h e l -
d u s e g a võiks arvata tegu olevat, Näit, kejaz, part. sg. ke/ast 'suur 
pussnuga', (Krl.) 'oda', nom.pl. keihad (s. k e i h ä s , k e i h ä s t ä , k e i -
llä ä t), va/ez 'sõna', vajhed 'sõnad' (vrd. s. v a i h e , v a i h e e t , eesti 
'vahe, vahed'); niisama mäjäz 'mähk' (s. m ä i h ä ) , mäihän 'mähja', 
ravaz 'rahu (ihus)' (s. r a u h a n e n ) , aga ka 'vana' ning 'vana kiitis-
inaa', rauhad 'rahud', ning 'vanad', raijhišt' (Krl.) 'jäme palgimets', 
lovez 'jõhv' (s. j ou lii), jouhed 'jõhvid', jouhud 'jõhvikene'. 

Juba see asjalugu, et mitmed neist sõnadest a n a l o o g i l i s e l t 
kokkutõmmatute tüüpi üle on läinud (nagu juba vastavaist soome ja 
eesti vormidest selgub), kui ka see, et vaheldust teiste sõnade juures 
ette ei tule (jauhon : iauhla j. t.), paneb vahelduse häälikseaduslikkuse 
juures kahtlema. Lähemal vaatlusel selgub, et täitsa häälikseaduslik 
vahekord on ravaz « xrüvas, tähenduses 'vana', vrd. s. r a a v a s 
= 'kariloom, lojus', murdeliselt 'täiskasvanu') : nom. pl. rauhad « *rav-
had < rävahat <x*rävahet, vrd. s. r a a v a a t ) , rauhiU « ^rävahisto). 
samuti ka va(iez (ainult ζ pro h, vrd. soome v a i h e <C va(leh. nagu 
m u r h e < mureh) : nom. pl. vaihed « vajehed). Et aga keeles olid 
olemas korralikud kujud rauhad « xrauhat 'rahud'), jouhed, mäjhäd, 
keihad « *kejhhad <C *ke>hahat), siis tekkis eelmiste analoogial ka 
ravaz, jovez, mä/äz. kejas, pro *rat(h, *iouh, *mäth, *keihaz. Kesk-
vepsas näikse ka umbes samasugune analoogiline vaheldus valitsevat*. 
Hiljem saame sama nähtusega veel konsonandijärelise h ajaloos tegut-
seda ja teda uuest küljest valgustada. Sääl ka sõnast heunez, pl. 
heunhed 'sulg', mis s. h ö y h e n kujuga võrreldes nagu metateelilist 
tüüpi edustaks, kui mitte just soome kuju metateetiline ei ole {*heü-
neh >• hei'(hen)\ lõpphäälik -h on siin vahest kohasem algupäraseks 
oletada kui -n. 

1 Vt. SETÄLÄ, AH 331, kus vaheldlise analoogino iseloom nähakse, 
kuigi asi vähe tumedaks näikse jäävat. Ega ju keihad ja raiihaä ole 
kuidagi sisekaduvormideks ainult m õ i s t e t u d („on käsitetty sisäheitto-
muodoiksi"), vaid nad on ju häälikseaduslikud sisekaduvormid, mis ana-
loogialülideks on kujunenudki. 
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d. Järgsilpides. 

166. h on s ä i l i n u d , nagu see, pääle kesk- ja Äänis-vepsa, ka 
kaugemate põhjanaabrite auuus-karjalaste keele omaduseks on. Lõuna-
vepsas tuleb aga alati seesmise lühikese vokaali kadu h eel nähtavale. 
Tuleb arvesse võtta järgmised rühmad: 

1. N. n. kokkutõrnmatute tüübis-ja /i-noomeuite vokaaltiivelised 
vormid ja nende tuletused, näit. (kindas:) kindbad 'kindad' (s. kin-
t a a t ) , (aims:) a/.ihad '(rinna) pisted', aiihlš (mahtama pästlä) '(rinna) 
pisteist (oskame päästa)', orhäne 'oras, orasekene' (.labos:) Aabhod 
'heinavaalud'. .iabhõ$šen (helman) 'riisun vaaludele (heina)', vef,hed 
'vened' (s. v e n e e t ) , torhõ (tapta) 'otsekohe kuhjast, s. o. „toorelt," 
(peksa)', katheä 'kallid', kaikus 'kallidus' (s. к al li us), karvakhad 
'karvased' (s. k a r v a i s e t , к a r v a k k a a t), (hambhakas :) hambhak-
had 'hammastega (varustatud)', vilikokhan (leiban) 'hallitanud (leiva)'. 

Edasituletuste hulgas teenivad erilist tähelepanu -wd-deminutii-
vid. näit. robhud 'tohttorbikuke', kegal'hud 'söekene', rughud 'rukkikene', 
venhudo 'venekesel, paadikesel' (vrd. nom. robeh, kegaîéh, veneh). 

Niisuguste analoogial ли hud 'luukene', pähud 'pääkene', lipkõhud 'lib-
likas', jts. 

2. I l l a t i i v i d , näit, enambha sadha rubïha от kindhtd'
1

 rohkem 
kui saja rubla eest on nahkkindaid', sadõhe 'sadadesse', lihha « liha-
han) 'lihasse' (analoogiliselt ka vanhha 'vanasse', pro *vanha), ligho 
(panda) 'likku (panna)' (s. l ikoon), (tu.ie) abhu '(tule) appi', märghä 
metsha 'märga metsa', me$sihe 'metsadesse', kädhe 'kätte', highe 'higisse', 
aldverhe 'aia äärde' (s. a i t o v i e r e e n ) , ühlhe oiktha 'ühe joonega', 
o.iudhe 'õllesse', veneshe 'venesse, paati'. Eraldi pandagu tähele III. 
i n f i n i t i i v i illatiiv : samha 'saama' (s. s a a m a a n), tomha 'tooma'. 
sömhä 'sööma', vestmha 'vestma', abuiamha 'aitama', jne. 

3. 3. isiku suffiks -hen (praegu -he, mitm. -he või ~h'õ), mis näh-
tavale tuleb 

a) passiivi imperfektis, näit, (prihad) îold'he '(poisid) jõid', veidhe 
'(nad) viisid', iäid'he (~^ iäid'hö) '(nad) jäid', andet'he (— andeHiõ) 'anti, 
nad audsid', (kalk νβίβξά) otet'he '(kõik noad) võeti, nad võtsid'. (koi-
rad) nulaskafhe '(koerad) hakkasid haukuma', ištutefhe (~~ -tethõ) 'istu-
tati, nad istutasid'; 

b) refleksiivse tähendusega (või tähendusvarjundiga) verbide im-
perfektis, näit. panhe 'ta heitis magama', ранЫ (^ panhe) 'nad heit-
sid magama', pežhe 'pesi ennast', ta&'sihe 'heitis ennast', kai<tšihõ 'nad 
kaitsesid ennast', (hebõžetj) pot'kiM '(hobused) lõid jalaga, põtkusid'. 
vaslolhe 'vihtles1. Nähtavasti analoogiline on -he vastavais i n f i n i -
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t ü v i de.s: pandazhq 'magama heita', pestazhe, taûazhe, .loptazhe, kai-

tazhe< pot'ktazhç, vastZd'azhe, petatazhg 'ennast petta lasta', unohiadazhe 
'ununeda', tunkiazhe 'tungida', jne., kus õieti k a k s suffiksi järjestikku 
on juhtunud (ka pandäze < pandaiize tüüp on olemas, vt. n:\ ajalugu). 
Niisamuti partitsiipides panniwzhç 'magama heitnud', peznimzhõ '(nad) 
ennast pesnud', tafnunzhç, Aopnunzhç, .îopnunzho, kei]gnunzhç 'endale 
saapad jalga tõmmanud', (г) petatanunzhe (kondi) '(ei) lasknud ennast 
petta (karu)'. Viimaks ilmub samasugune kahekordne suffiks. päälegi 
sagedamini teistes kui 3. isikus, ka i m p e r a t i i v i d e s keijklcazhçt 
'tõmmake saapad jalga', augat k. 'ärge t. s. j.', augat heitkazhrt 'ärge 
võtke ennast riideist', sobigazhçm "pangem ennast riidesse'; 

c) Imperatiivi 3. isik, mis aga ainult mõnes enam-vähem kivi-
nenud üteluses elab: (pros f i 'jumalaga', vastuseks:) iumä proètkha 'jumal 
kaasa', (Šdj.) okha hän ЫлоЪ 'tema tulgu', okhakhe hö tuudas 'nemad 
tulgu'. Harilikult aga .naske koir nutab 'koer haukugu, las koer hau-
gub', või: durakoks ni ken г rohtiš^kutsta händ 'ärgu julgegu keegi 
teda rumalaks nimetada'. 

4. -häne, -hme sõnad, näit. алШпе 'all olev' (s. a lha inen) , 
ülhane 'üleval olev' (s. y l h ä i n e n ) , metshäne 'puu', metshäsed 'puud', 
vedhine 'veevaim' (s. v e t e h i n e n ) , part, pl. vedhïzïd', kod'hme (kivi) 
'kodune (kivi, s. о. käega aetav jahvatuskivi)', korbhïzed 'kuradid'. 

5. -ihne- (<_ -ihinen) sõnad, kuid ainult ains. nominatiivis ja 
partitiivis, näit. lidnahne 'linna ' elanik', lidnahišt' part. sg.. savihne 
'savine', tervasihne 'tõrvaksine', kadagihm 'kadakane' (h nähtavasti 
siin ka algup. diftongi asemele tunginud). — Nende sõnade teistes 
käänetes tuleb aga nähtavale assimilatsioon: 

(-hise- >) -hse- > -šše-\ 
lidnaššed, lidnasskl', saviššen, tervasiššed, kadagišsid'. Selle vastu 

näit. (tohne:) tohšed 'tohtsed, tohust', part, pl. tohšid', nõnda et muutus 
päärõhulist silpi ei näi puudutavat, 
167. Viimaks mainitagu, et h on ka f häälikuks arenenud, ja nimelt 
sel korral, kui ta, pääle sisekadu, ν hääliku järele on sattunud, näit. 
(rahvaz:) raff an « rahvahan) 'rahva', (kirve ζ:) kirffõ (^ kirvhõ, Pjat., 
< *kirvehella) 'kirvega', iärffe (< iärvehen) ' järve'. 

III. Konsonandi kõrval. 

a. Silbi algul. 

168. Siin saab meil tegemist olema ühtumatega nh, Ih, rh, mis ena-
mail juhtumusi ei on s ä i l i n u d . Näit. vanh 'vana', vanhad 'vanad', 
vanhhapa 'vanemail päevil' (s. ,,v a η li a a η ρ ä i η1'), tarli 'väiksem piir-
kond, ala' (näit. višjcegod ühto tarha 'viis kuhja ühel väiksemal alal'), 
parh "lumekord', (pan Aumd) parhan '(sadas lund) tubli korra' ( < rh ?). 
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Eesti 'haned', s. h a nh e t sõna vasteks (kui selleks mitte gus 
sõna ei tarvitata), on handhed (Ivrl.) või handred, dim. handrud (Arsk.) 
— väike näpunäide sellest, kuidas iseäranis vähem tuntud loomade 
nimed häälikuvahetuste alla sattuvad. 
169. Parallelne iovez : wi/hed moodustusele (vt. 165) 011 tanaz : tanhad 
'laudaesine, lauda ja elutoa vaheruum' (e. „tänav, tanav". s. „ t a n h u a " ) , 
part. sg. tanast, part. pi. tanìnd' jne. Niisama sitnäriz 'pasknäri', vrd. 
s. n ä r h i 1 (ehk küll ka seekord väga mitmekujulino: siäneriz, siäräniš, 
sidränz, siinärviz). h kadumisest, veel vähem millegi nõrga astme puhul 
kadumisest, ei saa siin juttugi olla, vaid 011 häälikseaduslik vahekord 
verhad : veraz ( 'võõrad : võõras') sünnitanud ka tanhad : tanaz (pro 
*tanh), -*närhid : -näris (pro -Ainärh). Samasuguseks eeskujuks on või-
nud olla ka varem nimetatud heunhed : heunez, mis vahest edustab 
vanemat suhet *heunehet : *heiineh. 

b. Silbi lõpul. 

Heliga konsonandi eel. 

170. h enamasti s ä i l i n u d . Näit. (hn:) .mhn 'latikas' (s. l a h n a ) , 
kahnak 'kõvaks läinud (leib)', hihnäiie 'maariba soode vahel' (Krl.), 
(veba pirgöt'J) pahnõks '(viivad pirukaid) nurganaisele', (taga-) rahnik 
'(tagil-) kannikas', (hm:) lehm mähmelib 'lehm mäletseb', pahmhas 'kae-
rajahus'. tuhmda 'mütsutada', (hh) ah лак « hl?) 'alme', tuhrnk 'tume, 
tuhm', sihlita '(piima) kurnata', (hv:) vahvitada 'kindlustada' (s. vah-
v i s t a a ) . Eemal sõnas: inehmõ (sõimunimi kõhna naisterahva kohta, 
vrd. s. i h m i n e n , e. 'inimene' < Hnihmenen?). — E b a s e l g e on sõna 
humbar 'ulimer' (s. huhmar) . 
171. hv >> f ( f f ) . See meile juba tuttav muutus (raffan < rahvahan, 
vt, 167) tuleb sõna l õ p p u sattunud juures nähtavale: (vahvad, 
isegi vahvnen, aga:) vaf korvile 'nõrga kuulmisega' (ka vahv, Krl ). 
Sõna seeski aga imelikul viisil vene lainsõnas affatõhe 'ahnelt, himuli-
selt' (охватку), affatkurõne 'tahtmise, himu tuhin', affatnik 'tahtja, 
soovija'. 

Helita konsonandi eel. 

172. Tulevad küsimusse ühtumad hk ja ht, millede üle üksikasjali-
selt juba klusiilide ajaloos. Ainult palataliseeritud ht muutumise kohta 

1 Tähendatagu siinkohal, et mõistatusline r eesti 'rähn' sõnas vist 
muud ei ole kui varema närhi kuju metateetiline saadus (vrd. üleval 
vepsa kujusid), ehk küll nimede tähendused segi on läinud; seegi on aru-
saadav, sest et korrapärane höhn oma kujuga kiskus 'rähni' « närhi = 
pasknäri) enese tähenduspiirkonda. 
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•s'̂ ks, mis ühes kohalikus murdekeses (Jer., iseäranis nooremate keeles), 
vähemal viisil ka selle ümbruskonnas läbi on viidud, peame mõne näi-
tuse tooma. Esimeses silbis: en rosti '(ma) ei julge', posfirobez 'tohust 
torbik tuulamise tarvis', osti (iäred) 'väga (jäme)' (mujal oht'ï), nvJf'ïn 
'kiskusin ära' (s. n y h d i n ) , pistid (pišfid) 'tangid' (s. ρ ih did), 
vistiak '(lõnga-) viht' (s. v y y h t i ) . — Järgsilpides: magadašf 'magas 
natuke', häskast 'haugatas', lendas/·' 'tõstis ruttu', hüpästin 'hüpatasin', 
rä^gäsfm 'karjatasin', höläšt' (uhkhu) 'plartsatas (lumelortsu sisse), 
•iurges/ib 'kolab ümber', arskašf (Arskaht'i küla nimi). 

Kui seda meeles pidada, et ht >• st eesti ning vadja murdeis 
tagavokaalidegi eel ette tuleb, on ta käesoleval korral häälikfüsioloogiselt 
seda loomulikum, sest et p a l a t a l i s e e r i t u d ht juures keele esiselja 
sünnitatud pilu kergesti s-sahina välja kutsub. 

Huvitav 011 tähele panna, et neist õieti ühe küla keelele omas-
test si-sõnadest on mõned ka kaugemale kantud: vistiak (Tgl.), lendast 
(Krl.), arskasf (Krl.), kuna hi {fit) muidu püsima on jäänud. Tuttav 
nähtus, mis nii sagedasti häälikseaduste äramääramisel raskusi sünnitab 
ja uurijale iga murdekesegi tundmise tähtsust meelde tuletab. 

IV. Sõna lõpul. 

173. Lõpp-h on p ü s i n u d , kuid järjekindlamalt ainult kõige lõunapool-
sema, teistest eraldatud küla (Pjat.) keeles, kus üteldakse madeh 'luts' (s. 
made), ubqh 'täkk', vandeh '(tünni-)vits' (s. v a n n e ) , pohtirobeh 'tohust 
tuulamisetorbik', t'ervçh 'terve', veneh 'vene', kegafeh 'tuletukk' (s. к e-
kä le) . Mujal tuleb -h enam-vähem jäänustaoliselt ette, näit. orihvar-
zäne 'täkkvars', orih (Krl.) 'täkk', tineh (Arsk., vanematel) 'tiine, raske-
jalgne', sopuli 'ahju leelõugas'. Aomineh 'komin' (vrd. Aomäzõfta 'kõm-
mutada'). 

A g a enamasti on -h asemel -z: madez, ubez, ναηάξζ, pohtirobez, 

fervez, venez, fines, kegalez\ haumez 'ale' (s. h a l m e ) , vajes 'sõna' 
(„vahe", s. „ v a i h e " < *vajeh), korlez 'osi1 (s. k o r t e ) , torez 'toores' 
(s. t u o r e ) , hernes 'herne'. Kogu -eh lõpu asemel on mõnikord -iz\ 
.lainiz 'laine', ragiz 'rahe' (s. rae), rahkiz 'room' (s. r a h j e ) . 

On kerge ära näha, et lõpp-0 a n a l o o g i l i n e on: verhad : veraz 
= iorhed : torçz (pro ioreh). s. о. algup. s-lõpulised sattusid oma vokaal-
tüvelistes vormides algup. /г-lõpulistega kokku, ja täieline kokkulange-
mine oli tagajärjeks; nõnda ka partitiiviski härmest, tervest, venest jne. 
(pro haymeht, ferveht, veneht) — nagu verast, rahvast jne. — Arusaadav, 
et nagrhed : nagriz tüüp oma mõju avaldamata ei jätnud; seda viisi 
seletubki -ih (.mirihed :) .mini* (pro лаънеЬ), part, sg. .minist' (pro 
.iaineht). 
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5. Nasaa l i d . 

п. 

I. Sõna algul. 

174. n ülepää s ä i l i n u d , näit. nado 'nadu', nailbï '(sa) võtsid naise', 
nogesluda 'nõgiseks saada', noustan 'äratan üles', nui 'haukumine', nukta. 
'tukkuda' (vrd. s. nukkua), nägen ?näen', nälg 'nälg', педла 'nõel', neron 
'palun ütelda', nügüdeks 'selleks korraks', nühi (—- nübl) 'nööp', niles-
tuda 'libedaks saada', nii'(~ nii) 'niit', nifab 'niidab (heina)'. 

Harva tuleb mi kadumist ette: imi (Krl.) 'nimi', iver 'kasepuu 
juur' (vrd. s. n i v e r ä ) , (milëâ) ikotõf'ab(?) '(minul) käivad luksud' 
(s. n i k o t u t t a a ) — aga ainult neis sõnus, nõnda et kadumise ulatust· 
raske 011 kindlaks teha, 

11. Vokaalide vahel. 

a. Üksik-n. 

175. S ä i l i n u d , näit. kana 'kana', anop 'ämm' (s. a n o p p i ) , sanuda 
'ütelda', nena 'nina', säune 'säinas', ani (sur) 'väga (suur)', iäniz 'jänes'. 
Sõnarühmadest, milledele n omane, nimetatagu a) -mida-verbid, näit. 
a.ienuda 'alaneda', openun 'õpin', lizanub 'lisaneb', sogenuda 'sõgeneda'; 
b) -ela- : -nen-verbid, näit. (kõrbeta :) korbnob 'kõrbeb', korben 'kõr-
bes'; c) essiivid, näit, udpi voden 'uuel aastal' (s. u u t e n a vuo-
tena) , tönün 'sel ööl' (s. t ä n ä y ö n ä ) , алкап 'allpool', ülhän « Ï ? ) 
'üleval pool'. 
176, Tähele panna, et sanuda 'ütelda' (s. s a n o a) verbist võib elavas 
jutustusstiilis kiirtempovorm mä san 'ma ütlesin' esineda, pro mä 
sanün, mis muidugi normaalrõhutusel üleüldine. Sellevastu alati ращп 
'panen', mänm 'lähen', mis teistes keeltes kohati nimetatud põhjusel 
ilma n:ita esineb. SETÄLÄ järele ka vepsa murdeis thän ~ ihänen.1 

Ka isikupronoomenid mä, sä võivad vaevalt muud midagi olla 
kui niisamasugustel põhjustel tekkinud lühendused kujudest minä, sinä. 

n:i asemel m sõnas kaimõ, gen. ка/тлоп 'kaenal' (s. k a i n a l o , 
vist < *kahinala); võiks miski dissimilatsioon olla (n > m järgmise 
?:i mõjul). — Vist korralik kadu tuleb nähtavale sõnas (painan :) paimha 
<C painmha •< painamahan 'painama'. 

1 Vaevalt võib kriitiline uurimus tõsiselt võtta SETÄLÄ arvamist, et 
vormides nagu thän, soome murdelistes p a a n või m ä ä n ('panen, lähen'), 
vadja <pän, тёп, eesti murd. pan jts. „nasaali astmevahelduse" jäljed kau-
gest soome-ugri ajast võiksid peituda, olgu küll, et SETÄLÄ, viimaks „Tieto-
sanakirjas" (vt, näit. Suomen kieli, lk. 363 ja Vepsän kieli 947). selle 
arvamise just kui teaduse faktina registreerib. 
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Ъ. Geminaat-n. 

177. nn on ii k s i к-konsonandiks lühenenud, nagu geminaadad ülepää. 
Esimese ja teise silbi vahel on ta vist ette tulnud latiivides fana 'siia' 
(s. t ä n n e), sina 'sinna', kuna 'kuhu' ning terminatiiv-partikleis kuni 
(hufibad) sini (tütär voikab) 'nii kaua kui (matavad) seni (tütar nutab)'. 
Pääle selle on tüve konsonandi t partitsiibi ja essiivi n:iga nn:iks (juba 
algsoomes) kokku sulanud, näit. hapanu 'mädanenud' (s. h a p a n n u t 
< xx^happatnut), märganuzid' 'pehkinuid, mädanenuid', nei<tšen (<*ne/i-
sçnna) 'neiu põlves', homen 'homme' (s. h u o m e n n a), tänävon « 
?x*võnna) (~ tänävoden) 'tänavu'. — männuded anal., pro *mänuded. 

111. K o n s o n a n d i k õ r v a l . 

ns. 

178. s:i eel on n paaris lahusolevas külas (Krl. ja kaugel lõunas 
Pjatinal) s ä i l i n u d , aga mujal on sündinud muutus, mis ka teistele 
vepsa murdeile ning koguni karjalale omane on, ja nimelt n:i muutu-
mine n a s a a l ν о k . aa l i k s : veelumi sulg ei ole n:i juures mitte täie-
lik, vaid õhku voolab nii nina kui suu kaudu välja, kuna keelegi n-
artikulatsioon puudulik on. Tuleb küll ette mitu varjundit, aga prak-
tilistel põhjustel ühendame nad n-tähe alla. Teatavail juhtumustel 
on aga nasaali osaline assimilatsioon ka täieliseks saanud ja eelmise 
vokaaliga p i k a v o k a a l i sünnitanud, nagu eestis (ja vadjas ning 
liivis)x. 

a. E s i m e s e s s i l b i s . 

179. Esineb üksikute sõnade tüvehäälikuna, näit. karis, gen. sg. 
kansan 'perekond' (vrd. e. 'kaasa', s. k a n s ii),*mamik 'maasikas', soft zar 
'kirp', oriž (~ ondekas) 'õõnes' (s. o n si), kons 'millal' (s. k o n s a , 
vadja kf-z), koris^taht 'millal tahes' липггк 'lillakas-mari' („luumari"?), 
pensas 'põõsas', enene 'endine', künζ 'küüs' (: künded, part. sg. künt), 
kühstä 'küünistada' (s. k v n s i ä ) . — Nende kõrval aga ka (Krl., 
Pjat. :) kans, manžik, sonsar, kons, липггк,. pensas, ensne, küns. Aga 
mõnes kohas (kõigepäält Šdj.), iseäranis noorematel, ka kas, muzik. 
sõsar jne. 

1 Pikk. vokaal tuleb enamasti noorte keeles ette, ehk küll SETÄLÄ 

(TSK 10, lk. 949) temast nagu ka mõnest teisest noorte keele omadusest 
lõunavepsa iseloomuliku joone leiab. Astmevaheldusega ühendamine aru-
saamata ja lõunavepsa ning vadja lahedam sugulus ns:i edustuse puhul 
aluseta. 
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Pandagu tähele ka kanžik 'sasipää, sasis juustega' (? vrd. s. 
murd. 'karu' nimetust k a n t s i ? ) . (priha-) könš (Pjat. könš) '(poisi) 

jõmpsikas' (? s. p o j a n k ö n t s i k k ä ) , vinžak 'sitke, visa' (vrd. eesti 
'vintske'); t on sarnasel korral vist hilissündmu. 

' Ka selgeid lainsõau tuleb ette, kus nasaal sibilandi ees 011 vo-
kaliseeruuud, näit. .lonšak 'mullune vasikas' (v. донник), dam (nimi, 
? v. дашна). 

b. J ä r g s i l p i d e s . 

180. ns on mitmes tähtsas rühmas esinenud, ja nimelt : 
1) Ordinaal-arvsõnades, näit. koumanž 'kolmas', üel'anspäiv 'nelja-

päev', kähtsaiiz 'kaheksas', (kaksküme) ühte η ž '(kaheskümnes) esimene', 
kahlenskümnenz 'kaheskümnes', vid'eiìz 'viies', kudrtiz 'kuues'. 

2) 3. isiku possessiivsufiksi jäänustes, näit. kogonanzõ 'tervelt, 
muidu', (män) ûksnânzç '(läks) üksinda' (s. y k s i n ä n s ä ) , kesknanzõ 
'isekeskis' (s. k e s k e n ä n s ä ) , (el'ab) eriïizç '(elab) lahus', (ken) mel'-
heiìze '(kes) tahes', (mää) kod'hehzç '(läks) oma koju', (ioksol)) udhenze 
'(jookseb) lumehanges'. Korralik suffiks tuleb ette ka verbides: pot'k-
manze (—• pofkmäze ~ po'kmazhç) 'jalaga lööma', (män) heitmanze 
(~ heitmäze — heitmazhç) '(läks) riidest lahti võtma', (hebõne panhe) 
vahmanzs? '(hobune hakkas) püherdama'; niisama II partitsiip : pot'k-
пийзе, heilnunzç, ke^gnunze. 'saapad jalga tõmmanud'. Kahekordse 
possessiivsufiksi kohta (pestazhe, peznuùzhç, pezmanzhe jts.) vt. eel 
166, 3 b. — Muidu ou see 3. isiku suffiks analoogiliselt ka üle piiri 
tuuginud, näit. ma iganze tägri 'ma oma ea siin' (vrd. s. i k ä n i — 
i k ä n s ä). 

3) -nt -tüveliste imperfektis, näit. paskanz 'pasandas', (paimendan :) 
paimenzhï 'paimendasin', oksçnzbi 'oksendasin', (korbendab :) korbenž 
(s. k o r v e n s i ) , (semendab:) semenz 'seemendas, külis', aienzm 'alanda-
sin', ho/Jxenž 'õhendas', harvenz 'harvendas' musteüž 'tegi mustaks', 
surenzlmä 'suurendasime', süvenžitä 'süvendasite', kuvazuškanž (ο.ιςη-

daie) 'hakkas muganema (olukorrale)', hubenuskariž 'hakkas kahanema', 
Qzute.içskaiiziù 'hakkasin osutelema (sõrmega)', (mö io) pališkenžimä 
'(me juba) kannatasime tulekahju', eliškeiiz 'elas (oma aega', s. el is-
ke li), toskenžbi 'tõin (sagedasti)', (kuna) oigniškenzid' '(kuhu) hakkasid 
minema'. 

4) -/^õ/'/α-verbi des. näit. hapanzot'ab 'mädandab', muigehzõfta 'hap-
neda lasta', (minun) '(mind) ajas oksele', kohtçïïzdt'ta 'parandada 
lasta'. Selle tüübi vanaduse kohta 011 muidugi raske kindlamat ütelda. 

5) Lausefoneetilisis ühendustes, naga koiransu (nimi = 'koira 
suu'), kond'{auso 'karusammal'. semeiišaug 'seemnekott'. Lähemalt 
lõpp-n:i ajaloos. 
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181. Aga ka järgsilpides tuleb selle pääedustuse kõrval paaris eelni-
metatud kohas (Pjat., Krl.) ka s ä i l i n u d ns ette: kahtenskümnenz, 
kudenz, erinze. pofkmanzhe, tšuknunzhe ('vee sisse sukeldanud'), elgen-
zm, kohtmzõfta. P i k k täishäälik 011 aga järgsilpides, iseäranis noore-
mail. palju üldisem kui esimeses silbis: kahtsäž, kümne г, erìze, elgezm, 
hapUzdt'ab. Niisama pofkmûzç, heitmäze, ketjgmäze, poikläze, hei.Uäze, 
keriklazç; aga ka lühikese vokaaliga: -mazç, -laze (-daze, näit. pandaze), 
mis raske on seletada, niisama nagu lühike vokaal raske on seletada 
ka lõpus -mazhe, -tazhe. kus, nagu varem tähendatud, kahekordne sui-
fiksollus esineb. Võib olla, et siiu ka ilma n-olluseta suffiks on ette 
tulnud, või seletub asi kontaminatsioonide läbi· (vrd. näit. tapase < 
Happaksçn, samuti -manzhe pro *-mhanze), aga nende asjade uurimine 
ei käi meie sellekordse ülesande alla. 

Mainitagu ka hiline lain obmaüši$sa 'äraandja, petja' (v. обман-
чица), kus nasaal näib vokaliseerunud olevat. 

rn. 

182. rn s ä i l i n u d , näit. harnastodazhe 'hammustada (katsuda)', her-
nuškandob 'hakkab] aevastama' („hirnuma"), purn '(vilja) salv' (s. 
purnu), sarn 'muinasjutt' (s. s a a r n a 'jutlus'1), kärnduda 'koredaks 
tõmmata'. 

Iseäralik on perm (Krl., Šdj.) 'põrn' (s. perna) , gen. sg. perman, 
dim. permane; teistes külades pern, pernan, per папе, nagu oodata tu-
lebki. Igatahes huvitav vaheldus ja päälegi sõnas, mis — olgugi mitte 
just igapäevane — nii ühes kui teises murdes \7ist ammusest ajast 
tuttav on pidanud olema, Kas vahest miski assimilatsioon ρ mõjul 
(aga miks siis mitte ka sõna purn > *purm?) või üks neist mitmeist 
„valekuulmise" komistustest, milledest keele elus küllalt näitusi on, 
mida aga ka kõige valjuma inetoodiga uurija ei tarvitse millegi reeglipä-
rase vahelduse jälgedeks registreerida. 
183. nt, nh ja hn ühtumate üle on juba t ja h ajaloos kõnet olnud. 
Juurde võiks ainult mõnel väiksema üksikasja lisada, nagu näit. et 
jiund 'lund' asemel harilikult .mnid esineb, mis muidugi tüve m:i (.tu-
rnen, литке j. t.) üldistus on (tapim, avad'im pro tapin, avad'in suhte 
üle vt. allpool). 

Sünnib nimetada ka niisugused lainsõnad nagu котлаЬ 'tuba' (v. 
комната) ja bel'zin (ν. бензин), kus originaali n:ist л on saanud va-
hest dissimilatsiooni mõjul, kui meil homorgaansete konsonantide vahe-
tuiniste juures, iseäranis lainamise korral, muudkui lihtsat häälikute 
segiminekut on tarvis oletada. (Vahest aga juba vene murdeis n). 

1 Tähendusõpiline vahekord võib olla see. et mõlemate substantiivide 
aluseks on olnud verb samata, tähenduses "kõnelda, jutustada". 



92 L A U R I K E T T U N E N В Ii.2 

ÏV, S 5 n a l õ p u l . 

a. Absoluut-lÕpul. 

a). S ä i l i n u d. 

184. K o r r a p ä r a n e , nagu esimesel vaatlusel võiks arvata, ning 
kõige üldisem on n:i säilimine. Järgmised rühmad tuleb tähele panna. 

1. Verbide 1. isik, näit. andan 'annan', andun 'andsin', libuhian 
'tõusen natuke', maksahtui 'maksin natuke', pärpätifi 'plärasin', (hau-
kad') hutkuidšiü '(halgusid) loobiksin', (odvä) }щдйашёи'г '(vaevalt) olek-
sin hinganud'. 

2. Genetiiv (vast. akusatiiv), näit. paikan (händ) 'kaelarätiku 
(serv)', papin 'papi', ižandan 'peremehe', iänišlden 'jäneste', iuma.ïïden 
(tegi) 'jumalakujude (tegija)', algan (mänelan) 'aega (raiskan)', (nutab) 
ioudian '(haugub) tühja'. (VepsÄ ometi m i t m u s e gen. meid'e, soréid'e 
j n e . , v t . SETÄLÄ, Ä H 3 7 5 ) . 

3. Instruktiiv, näit. kolmin (andAobad) 'kolm ühe korraga (anna-
vad)', (ol'bad) mougotm '(nad olid) mõlemad' (s. m o l e m m i n ) , (bardar]^ 
kaiken nütkin) üksJfj^karvon '(habeme kõige kiskusin) iga karva eraldi' 
(s. y k s i n k a r v o i n ) , murgniniškõn 'uperkuuti', püšlülpäin 'püsti 
pääga', söhten (gräh pajatada) 'süües (patt laulda)' (s. s y ö d e n ) , (tšo-
matw) keilten i žafden '(hääd) keetes ja küpsetades', feten (olet) 'teades 
(võetud', s. t i e t e n ) , iosten 'joostes'. Muidugi on instruktiive ka 
niisugused adverbid nagu (коитещ

w
) kesken '(kolme-)kesi', (ebad läks-

liške) kesklii '(ei ole nad läinud) enneaegu', pahõn 'väga', hondõn 'hal-
vasti', välsküziji 'vähehaaval' (s. v ä l i i n e r i n ) , püštpörüžm 'püsti 
olles (seistes, joostes)', j. t. Siia kuuluvad vist ka riHan 'kaua', por-
don 'hulk aega' (vrd. m i , pord). — Ometi -pä <i x p ä i n , vt. 32. 

4. -fen-adverbid, näit. vastaten 'vastastikku' (s. v a s t a k k a i n ) , 
kormatçn või üskäten 'üksteise süles' (s. s y 1 i к к ä i n), kohtalen 'üks-
teise vastu', рйлеЦп 'päälakute', händäten 'saba saba vastu', ialgeten 'jär-
jestikku', lähelen 'lähestikku', keskelen 'segamini', kaikufen 'igatpidi', 
ühtüfen 'ühe võrra', erasüten 'teisiti'. Siin nimetatagu ka mõned teist 
tüüpi partiklid, näit. mosten (~ möstön möst) 'jälle', nügüden (— 
nügüd) 'nüüd'. 

5. -sim-adverbid, näit. tšomaštin "hästi", tarkastin 'puhtalt, viisa-
kalt', aigaštin '(liig) vara, aegsasti', tuhaštin "tuhat korda'. Enamasti 
aga — iseäranis noorematel — p u u d u b -n: tšomasü, tarkašü jne., 
ning isegi tšomas, targas jne. (vt. 31). 

6. Ains. 3. isiku pronoomen hän ning sellest kujunenud liit-
partikel -hän (—s. - h a u , -hän), näit. enhän (идо f ind) 'ei ma ju (saa-
nud karmu pähe), ebathän (veškek) 'ei nad ju (viinud ära)'. 
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7. Arvsõnad kahtsan 'kaheksa', ühtsän 'üheksa', (sçit&mçn, küm-
nen — genetiivvormid). (Põhjapoolsemas vepsas kahesa,üiiesa või kahtsa, 
ühtsa, vt. SETÄLÄ, ÄH 3 7 4 ) . 

8. η-lõpuga substantiivid, näit. semen ,'seeme', gen. semi/en, pai-
men 'karjane, paime' (s. p a i m e n , gen. p a i m e n e n ) , la imen (Panai.) 
'taim', habetι 'lõualiabe', särbin1 leivakõrvane, särve'(s. s ä r v i n ) . Ena-
masti on aga n : m vahelduse korral analoogiliselt : 

•m p r o -п. 

185. Näit. härkim '(harudega) mänd' (s. h ä r k i n : h ä r k k i m e n), 
(iškmen:) isiàm 'tuleraud' (vrd. iškia 'lima, rabada)', (vol'mìd':) vol im 
'voolimisraud', tapim (ometi ka tapin vanematel, Arsk) '(lina-) lõuguti', 
visüih '(linaropsimise) mõõk', avadïm 'võti' (s. a v a i n : a v a i m en). 
Pääle nende töö- või tegemisriista tähendavate sõnade tuleb sama 
lõpp ka teistes ette: rohtim 'takk' (s. r o h d i n : г о lit i men), püh-
lam 'pihlakas', serm (~ särin) 'sõõre' (s. s i e r a n : s i e r a m e n ) . Tu-
leb isegi superlatiivi jäänus ette: same parahim 'kõige parem' (s. 
ρ a r ai n), mis aga oma vokalismigi poolest korrapärane ei ole (pro 
*parhim), nõnda et ta vahest lainuna põhja poolt on päritud. 

Tähendatagu, et see vokaaltiivedesse kuuluv m ka ains. partitiivis 
(pääle ains. nimetava ainus kääne, kus η on ette tulnud) esineb : här-
kimd, ižkimd, pühlomd, resp. härkimt jne. (vt. .15). 

β). K a d u n u d . 

186. Ometi leidub mitu tähtsat rühma, kus lõpp-η vastu ootust ka-
dunud on, ja nimelt järgmised : 

» 1. -ne- « -nen-) noomenid, näit. töine 'teine', habüne 'haavane', 
ezmäi/e 'esimene', kuziüne '(kollane) sipelgas' (vrd. s. k u s i a i n e n , 
eesti 'kusilane'), paikaiie '(pää-) rätikukene', sibißne 'kõditõbi', vei/af'ne 
'venelane', bepsaine 'vepslane'. ЬацдЪ/'/е 'hangukene', (priha) henõi/e 
'(poiss) nõrgakene', korendõüe 'toobripuukene', koivïme 'kaskne', näl'gMe 
'näljane'. 

2. Illatiivid, näit. keskhe 'sekka', kohlha 'ette', iosthu (iokse) 
'joostes (jookse)', litšmha 'litsuma'. Lisanäit. vt. 166,2. 

Eraldi pandagu tähele illatiiv oma terminatiivse lõpuga: highessä 
'higini' (s. h i k e e n s a a k k a ) , ehlhassä 'õhtuni', potjh(jssä 'põlveni', 
(en so) Aorjgeližhessä '(ma ei söö) kuni lõuna-jumalateenistuseni', häki-
lushessä 'kuni hingeldamiseni', män^ndhassä 'minemiseni', tähässu 'siia 
saadik', päihässä 'päevani'. Ainult mõnes külas (Krl., Šdj.) on s: 
highesä, ehthasä, tähäsä jne. — Vrd. ka adverbtiiüpi toizhappä 'teisele 
poole'. Geminaat võib ometi ainult järsumalt lõppeva vokaali + tugeva 
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artikulatsiooniga klusiili või s:i iihtumast tekkida, nagu mõned lähe-
dased keeled näitavad. 

3. 3. isiku suffiks -he või -se, < -hen, -sen, näit. otet'he 'voteti', 
panhe 'heitis magama', kod'henze 'oma koju', panddzç pandaze, pan-
dazhr) 'magama heita'. Lisanäit. vt. 166,з, 180,2. Niisama tapase « 
*tappak-sçn) 'tapab ennast', (vim) leges? '(vilu) hakkab'. Edasi pas-
siivi preesens: 1'etas (<C 4ehak-sen) 'lennatakse, tõstetakse', magatas 'ma-
gatakse'. oigetas 'saadetakse', jne. (vt. 80). 

4. Karitiivadjektiivid, näit. harialõ 'harjatu' (s. h a r j a t o n ) , pitõ 
(harä) 'ilma pulgata (reha)', nimeiõ (sorm) 'nimetu (sorm)', (hebo) her·-
gettj, (Ce) parhalõ '(hobune) hingetu, (tee) lumetu', hambhüõ 'ilma ham-
masteta1, azumatõ (verk) 'paelutamatu (võrk)'. 

5. Allatiivid, näit, pâ.iç 'pääle', hän.te 'temale' (s. h ä l l e , murd. 
h ä l l en), raffa.îe 'rahvale', тидотале 'niisugusele', (mähi) араголе 
'(peksis) puruks', kavagïl'e 'okaspuu okstele', (söpw) tsïhegïl'e '(sööb) 
ennast kuni hingeldamiseni täis'. 

6. -fi- adverbides, näit. oikfi 'õieti', huikfi 'häbematult, ropult'; 
isegi jaijhmaü 'jahvatamata'. Selle lõpu üle lähemalt vt. 104,5. 

7. Mõned üksikud juhtumused, näit. ezmä 'esiti', eskä 'siis', avõ 
(— avõn Pjat.) 'lahti' (s. avoin), süda 'sisemus, süda', morzü 'naine'. 

187. Kuna -ni s ä i l i m i n e näis juba nagu kindlaks seaduseks ole-
vat, on neist kadurühmadest esimesel pilgul väga raske aru saada, 
Asi kujuneks küll nagu lihtsamaks teades, et mitmed neist, ehk küll 
algupäraselt w-lõpulised, siin ja sääl väljaspool vepsa keelt k- lõpu li s te 
hulka on sattunud. Nõnda võiks mõtelda, et vepsaski -n:i asemel -k 
õige vara tekkis: a) illatiivides, kus juba fc-lõpulise latiiviga pea ühesu-
gune tulemise funktsioon segiminekut on aidanud (vrd. idavadja melsûsëo 
'metsa'); b) -he, -ze, -sç suffiksi juures, kus teatavail juhtumustel fe-lõpp 
näit, soome murdeis esineb (idasoomes kohati heitäksek 'heidab ennast". 
he'Uïhek 'heitis ennast') ja kus -k: 1 on koguni algusest saadik võinud 
vahest teine funktsioon olla kui w:il; c) allatiivides, mis näit. enamais 
soome murdeis „aspiratsiooniga" « k) lõpevad. 

Aga teistegi kohta, kust -n puudub, võiksid vepsa keeles teata-
vad eeltingimused olla -ni ja -k segiminekuks, nagu seda järgmisest 
päätükist näeme. Kuid peame ikkagi mööndma, et meil just v e p s a 
kohta (ega ka karjala-aunuse ja kagu-soome murrete kohta, kus kadu 
peaaegu vastavail kordadel ette tuleb), midagi tunnistusi -n:i ja -k se-
giminekust ülepää ei ole, sest et -k ju niisama jäljetult ära on kadu-
nud. Päälegi ei ole kuskil segiminekut -fc:ga näidatud -nen- või -toin-
noomenite ega ka näit. avõ, süda sõnade juures, kus ometi -ni puu-
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dumine vepsas niisamuti tuleb seletada nagu teisteski rühmades. Kui 
vaadanud oleme, kuidas „püsinud" lõpp-η kujunenud 011 teiste sõnade 
ette sattudes, pöörame veel kord nende põhjuste juurde, mis püsimise 
ja kadumise puhul mõõduandvad on võinud olla. 

b. Lausefoneetiline lõpp-n. 

a). S ä i l i n u d . 

188. Rühmades, kus -n absoluutses lõpus oli säilinud, 011 ta ka kokku-
sulanud liitsõnades kui ka teistes süntaktilistes ühtumais säilinud järg-
misis seisukohis: 

1) vokaali eel, näit. manä « män alla) 'manalas', гкпапйл? (< 
ikkunan alle) 'õue', tšakan-otä 'verekaan, kupulaskja' (= „vere-võtja"), 
me<tsan-emag 'metsaperenaine, metsahaldjas', me$san-ižand 'metsa-pere-
mees, metsahaldjas',- lävän-emag, -isand 'lauda-peremees, -perenaine' 
(= haldjad), me$san-isketiz (Pjat,)1 'metsahaldja pandud li aigus', mädu-
zen алйпе 'sukse jalanööri alune (nahk, toht)', radon aig 'töö aeg'. 
kaiken aigan e/'ϊή arsk ahi is 'kõige aja elasin Arskahtis'. — Tähenda-
tagu, et isegi eelolevais vahekriipsuga kirjutatud liitsõnus -n mitte 
järgsilpi üle ei ole läinud, nagu see mõnes keeles (näit. vadjas ja soome 
murdeis) isegi lahtistes ühtumais viisiks 011 — asjaolu, mis vepsa tuge-
vast vokaal-algest (heli järsust algamisest, saks. 'fester Ansatz') seletub. 

2) t eel, näit. iürveniaga (kohanimi), pä$šintagam 'ahjutagune', 
läväniagüne 'laudatagime', manlazä 'maaga ühetasane1 (s. m a a n t a -
s a l i a), krislintat 'ristiisa', seinaniäfd' 'seinamärk (kanga loomise juu-
res)', iänišenlomäne 'äiakas, nisulill' (üks umbrohi, ven. куколь), pä$šin-
tsurg 'ahjupoolne nurk', virsun tegin 'viisu tegin', (kana karkalab,) munan 
loivotab '(kana kaagutab,) muna lubab'; ka d eel: meiden denmahne mams 
(Krl.) 'meie külast eit'. 

3) h eel, näit. mustanhago (kohanimi, Tgl.), kurgçnhernez (ühe 
taime nimi = „kure herne"), kasken huttes (tarbiš^kapvtad) 'alet põle-
tades (on tarvis viisusukad)'. 

4) n:i eel, näit. kägennin (väikese pajuliigi nimi), koiranniza 'koe-
ranael (silmas)', tšugun-, korbhïzen-, лодаЫзеппепа 'sea-, kuradinina' 
(sõimusõna). Kahjuks ei ole liitsõnade hulgas niisuguseid, kus w:iga 
algav sõna oma tähenduse iseseisvuse oleks kaotanud, mis nn:i nagu 
sõnaseesmishäälikuna laseks esineda (kusjuures nn > n oleks oodata, 
vrd. allpool). Lauseis: mä sinun navod'in 'ma sind armastan', tahlõn 
na itta poigan 'tahan naist lasta võtta pojal'. 

1 Tuleb ette ka me^sanvišketiz, aga näib, uagu oleks siis segiminek 
'visata' verbi tuletusega. 



96 LAURI KETTUNEN В 11.2 

β). M u u t u n u d . 

189. Tuleb kolmesugune edustusviis nähtavale, järgmisest häälikust 
olenedes. 

1. k ja ρ eel on nasaal nende klusiilidega h o m o r g a a n s e k s 
arenenud: 

a) k (g) eel, näit. semeijkabu '(lina) seemne leivakene', koiratjhuzi 
'(vee-) vill', sigaykärz 'seakärss' (sõimusõna), hireykarv 'hiirekarvaline', 

Jiond'iarjkotsk (kohanimi, Arsk.), гиталаукоё'г 'kirik', тталаг/кияак 
'vikerkaar', käbuy^kefud '(võrgu-) käbi keel', kukii\garand 'ohakas'. 
vid'erjJlcesken 'viiekesi'. pa/<jd'et]Jcniga 'lauluraamat', ko/tarj^kadibad' 
'surnule põletavad viirukit', (adraušik) mayjcändäb '(adraraud) maad 
käänab'. 

b) ρ (b) eel, näit. kristimpoig (Krl.) 'ristipoeg', iknampe/' 'alma-
peel', iürgimpäiv 'jüripäev', iliampäiv 'eliasepäiv', muštimpäiv '(surnu) 
mälestuspäev', painimpu ' ρ a i rial p u u ' ,'birda mpä l'zçd 'soalaad, (kanga-) puu, 
mille vahel suga on', twkampörö (sõimusõna), iurzhamjbok (sõimusõna 
= „veehaldja külg"), щталат Jbora.sk 'taeva kits' (linnu nimi), (mamiab) 
ÄapsrmjpcUf} '(valetab) lapse pääle', karabâzçmjperUhe (tob) 'karbikese 
tuppa (toob)'. (Ometi ä^äpäiv 'lihavõte', koirabufk 'koerputk'). 

Tähtis on tähele panna, et ka h i l i s e m a l ajal sõna otsa saa-
nud η klusiilide eel samade muutuste alla käib kui algupäranegi, näit. 
blimpada (< blina-poda) 'plinitaina-nõu', tämbcl 'tänapäev', pühäm-
päivän « '•'pühana päivana) 'pühapäeval'. Meie arvates on asjata nii-
sugusel korral η > m muutuse vanaduse kohta — lõppkadust hilisem 
— järeldusi teha, sest et siin vist niisuguse foneetilise seadusega 
(„hääldamisseadusega") tegu on, mis nii varem kui hiljem on valmis 
olnud korduma. 

2. m-, I-, r-, i- ja v-häälikute eel on k a k s edustusviisi märgata. 
Teine neist, mis peegeldub kokkusulanud l i i t s õ n u s , edvistab -n:i 
t ä i e l i s t k a d u . olgu küll, et -n vist esiteks assimileerus nimetatud 
konsonantide sarnaseks, kuid niimoodi tekkinud geminaadad on pä-
rastpoole lühenenud. Teine edustusviis tuleb nähtavale sõnade liitudes 
lauseiks, s. o. vabamais süntaktilisis ühtumates, kus aga lõpp-η esialgu 
vist niisamuti järgmise konsonandi sarnaseks pidi assimileeruma. m:i 
eel ongi -η_ m- > -m_, m- üleüldine. Teiste konsonantide eel selle-
vastu — välja arvatud paar küla,, kus ka ns oli säilinud — pikk 
täishäälik, kust ka oma nasaalvärv ei puudu, mis ometi mitte nii selge 
ei ole kui. seda ns:i ajaloos nägime (olgugi, et keeleproovides on uin-
kaudsemalt lühike vokaal -f η märgitud1). Edustus kujuneb järgmiselt: 

1 Näitusi küsimuse jä re le kor ja tes kuuleb sagedast i , kui küsi tav 
iseäralist rõhku se lguse pääle paneb, niisugustel kordadel kus tahes se lge 
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a) m:i eel. näit. hahkamägi (Tgl.), kurgemägi (Tgl.), suremägenä 
(Arsk.) (kohanimed), silmamuna 'silmamuna', hapamuna 'mädamuna', 
koiramuil' 'must maa liiva all', krislimam 'ristiema' (aga krislinlat, 
kristimpoig). — mä hergemjmaksõn 'ma sõnniku lõin ära', tirpîm _mokan 
'kannatasin vaeva ära', hebõž?mj)noki$šob 'hobust piinab'. 

Kas on partitiivi kõrval genetiiv esinenud ka -mu « -mola) lii-
tega: (fedmu 'teed mööda', aga:) калати (<C kalanmu?, kaladnm?) 'ka-
laga', iärvemu 'järve mööda"? Vist asjata oletus (vrd. eel 129,4). 

b) ?:i ja r:i eel, näit. lät'ilämäs (kohanimi, Arsk.), kiveaaud 'laud 
käsikivi all', (beregïbatJ kondialihä '(nad kostitasid) karulihaga', söt'iaaps 
« *sotinlapsi) (kõige noorema lapse meelitusnimi: laps, kes vanemaid 
saab toitma), pühkiruz 'käterätik', pä$šUaud 'luuk ahju ees', pä$'si-
rahkõ 'ahjuhaldjas', (aga pä$'šinäauz, pä$'šintagam, pä$'šiykolšk, pä-
t'simpohi), räfirurjg '(naiste) särgijatk', orjgirag ~ kokirag 'õngevibu', 
semerugiz 'seemnerukis'. — kapustäleht 'kapsa leht'. hirë~l_ ларйпе 
'hiire käpp', perskëropotuz 'perse vihtlemine', selgitv1^ redun 'pu-
hastasin ära pori'. — Aga ka (Pjat.) hirm ларйпе, semenrugiz (kuigi: 
кгтела/jd). 

ni > (? U » l, л ka genetiivi -j- -лоп, -^osi liitega, näit. minu-
лоп 'minu juures' (s. minun luona), meid'eaost 'meie juurde'; vt. 60. 

Niisama nagu blimpada < Uina, pata tuleb vastav nähtus ka siin 
ette: karzwaud « karsina-lauta) 'keldriluuk', ikuaaud (<C ikkuna-lauta) 
'aknaluuk'. 

c) i ja ν eel, näit, korvaiur « korvaniüri) 'kõrvatagune', sara-
iaitg 'adraharu' (?), kukijangäne 'kukejalakene', pitkajärv (kohanimi, 
Arsk.), and'ioarz « *antinvarsi) 'pikk hang', kuverž (aigad) 'kui palju 
(aega', s. o. kui palju kell), kerfivärfin '(lõnga) korrutamisevärten'. — 
korbhïzë"^ iaug (sõimusõna = 'kuradi jalg'), išäigi^^iärv 'Tšaigla järv', 
kandä^^iayhod 'kannan jahud', aayksi"^ioghe 'kukkusin jõkke', emaga 
vanhlutad 'perenaise ajad vananema'. — Aga ka (Pjat.) korbhižen iaug, 
лафШп toghe jne. (ehk küll korvaiur, kurge Jur, aùdìvàré). 

3. s:i eel on lõpp-w niisamasuguseks îiasaalvokaaliks arenenud 
nagu see ns:i ajaloos nähta\rale tuli, näit. koiransu, kond'ianso, semeùsaug 
(vt. 180), adran_sarad 'adra harud', (oi šä) habukan^söm '(oi sa) kulli 
roog', vaudan^saupšibad 'voli panid (nad) kinni, võtsid ära', vaškan 
sanutiseriw kiriulamä 'Vaska üteluse (= mis V. on ütelnud) kirjutame', 
mä maidon^sihlita käskm 'ma piima kurnata käskisin'. — Ometi võib 

n:i. Ka vaba kõne järele üleskirjutatud näitustes tuleb sagedasti ette -η, 
kui sõna juhtumisi järgmise külge otsekohe ei liitu. Nõnda paistabki vahel 
keeleproovidest päältnäha ebajärjekindlus, mille tasandamiseks aga õigust 
ei ole olnud. 
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ka siin pikka vokaali vaevalt tuntava nasaallõpuga kuulda, kuna ko-
hati (Pjat., Krl.) selge ns ette tuleb: adran sarad, habukan Hirn jne. 

J ä r e l d u s e d . 

190. Jatkame arutust põhjuste kohta, miks -n absoluutses lõpus mit-
mes rühmas säilinud, mitmes aga kadunud oli. Viimastes ei ole -n:ist ka 
lausefoneetiliselt märkigi näha. Aga needki rühmad, kus -n muidu 
ühel või teisel kujul säilinud, olid ta kaotanud konsonantide m, l, r, i, ν 
eel (kas otsekohe või gemineerumise kaudu, kuid igatahes m i t t e enne 
lõppkadu, vrd. näit. ikuaaijd < ikkunlaut < ikkunalaiäa). Nõuda ometi 
ainult kiudlakujulisis liitsõnus. Vabamais ühtumates ei saadud -n:iga 
ka mainitud konsonantide eel nõudaütelda niisama mehaaniliselt tali-
tada, vaid -n säilitas oma koha teiste-η-juhtumuste analoogial1, hiljem 
ainult pikenemise ja osalt nasaleerumise teele asudes. Ei ole selleski 
täit kindlust, kas mitte k a d u ka mõne teise konsonandi eel, kus -n:i 
jälgi praegu nähtaval (näit. ukom^pä), nõnda viimaks häälikseaduslik 
ei võiks olla (vrd. ä^äpäiv, ko(rabuÎk). 

Tuleb meeles pidada, et vepsa lõpp-fc lausefoneetiline käsitlus 
kõigest hoolimata niivõrd teine on (s. o. järjekindel kadu), et -n:i ja 
-k segiminek sel põhjal vaevalt motiveeritav on, nõnda et kahekordselt 
peame kahtlema, kas -n:i kadurühmad varema -k edustajateks saavad 
olla. Ühtlasi tuleb välja, et lausefoneetiline -n ikkagi nii vähe päris 
kadujuhtumusi näitab, et kõnesolevaid suuri kadurühmasid a i n u l t 
n e n d e juhtumuste üldistuseks võimatu on pidada. 
191. Jääb seletusele üks tee, natuke järsk aga sirge: a b s o l u u t s e s 
l õ p u s on sündinud h ä ä l i k s e a d u s l i k -n:i k a d u , s. o. kadurühmad 
(töine, panhe, nimelõ jne.) edustavad just häälikseaduslikku arenemist, 
kuna -n-rühmad (andan, paikan, kol'mïn jne.) a n a l o o g i l i s e d on. 

Selle seletuse uskumiseks on meil tarvis ka siinkohal eesti lõpp-
n:i ajalugu meelde tuletada. Sündis ju säälgi järjekindel kadu iga-
tahes absoluutses lõpus, kuid et vähemalt mõnes lausefoneetilises kom-
binatsioonis (vrd. näit. patluden andeks andmine, Mülleri jutlustes) -n 
niisama häälikseaduslikult püsima oli jäänud, ül d i s t a t i ta säält ta-
gasi, kuigi ainult ühte rühma (verbide 1. isikusse). Vepsas oli lause-
foneetilise -n:i püsimisel, nagu nägime, õige tugev põhi, ja sellepärast 
oli -n:i restitueerimine kergem. Neis rühmades, kus häälikseaduslik 
-n:i kadu absoluutses lõpus ikka veel nähtavale tuleb, võiks -n:i resp. 

1 Kui me „säilitavast analoogiast" julgeme kõnelda. Häälikseadused 
on ju „ilma erandita", ja analoogia tegevus algab, nagu see enamasti ilmne, 
alles siis, kui häälikseadused on ennast juba maksma pannud. 
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tema jälgi teatud lausefoneetilisis ühtumais oodata, kuid. need jäljed on 
uus analoogia ära uhtnud, s. o. sõnade käsitlus kujunes muidugi 
samaks kui vokaallõpuga sõnade oma. 

Ei saa paljas juhus olla seegi, et -n just sinna restitueeriti, kus 
me ta praegu näeme. On ju kõnesolev konsonant rühmades nagu ver-
bide 1. isik, genitiiv, instruktiiv, tähtsate funtsioonikandjate oluline 
osa, ilma milleta sagedasti koguni segadus võiks tekkida (vrd. näit, 
andan 'annan', anda 'anna', Itana 'kana', kanan 'kanan', ištten 'istudes', 
ištle 'istu'), kuna kadurühmades -n:il funktsioonikandja juures nähta-
vasti nii tähtsat osa ei ole olnud etendada (vrd. töine, p,a/ïhe, kod'he, 
tapase, nimetõ, рйле, avõ, -pä < päin. vepsA soréid'e, aga sorsan). 

191. Lõpuks tuleks -n:i kadu v a n a d u s e kohta tähendada, et ta vä-
hemalt l õ p p k a d u s t h i l i s e m on, sest muidu oleks näit, hebõne 
asemel *hebõn. Arvatavasti on ta sündinud samal ajal kui lõpp-fcja-i 
kadu, niivõrd kui viimane häälikseaduslik on. Muidu on lõpp-n:i edustus 
kogu vepsas oluliselt sama, ja nagu tähendatud leidub isegi kaugemal 
ühiseid jooni, mis aga parallelselt on võinud tekkida. 

Passiivknjudel /'elas, magalas pro *l'etasç, *magatasç on omad 
raskused; vrd. häälikajalooliselt üheväärilist tapase ('tapab ennast'). Va-
hest on rõhutumas silbis sündinud arenemine -sen > -sn -sn > s, 
rõhulises aga -sen > se, kuid süsteemsund viis tasandusele, mis passii-
vides sündis s-rühma, refleksiivverbides sf-rühma kasuks . 1 — Muidugi 
võiks ka tüübis tšomas (— tšomašlin), kui ta elatiiv ei ole, sedasama 
oletada, aga adverbide erilised rõhuolud pakuvad siin juba seletuse. 

η. 

192. Velaar-palataalne nasaal esineb muidugi ainult vastava klusiili 
eel, nagu algsoomeski. Ta on ülepää säilinud, näit. haqg 'hang', gen. 
sg. кащеп, ёщд 'kõrs' (s. s ä n k i ) , gen. sg. šäqgen, пщдопе 'niisugune', 
jne. Lõpp-n:i ajaloost nägime, et ka see häälik (s. o. dentaalnasaal) 
fc-alguliste sõnadega kokku puutudes ly-.iks assimileerunud oli. On või-
malik, et sarnane assimilatsioon juba algsoomlaste väljaütlemisse kuu-
lus, kuid ka hiljem sõna otsa sattunud n on samuti k:ga homorgaan-
seks kujunenud, vrd. näit. säüijgbf (< *sâunçkila) 'säinaid'. Ei tarvitse 
ju tingimata sarnasel korral „häälikseadusest" samas mõttes kõneldagi 
kui muidu. 

Eraldi teenib j ä r g s i l p i d e η tähelepanu. Pääle lausefoneeti-
liste ühtumate tuleb ta ka muidu ette, näit. veratjg 'aletuli', алащд 

1

 Seda seletust olen tarvitanud ka vadja passiivi (näit. antäs) kohta 
(Vatjan kielen äännehistoria 94) ja samuti seletaksin ka lõunaeesti tuttavad 
passiivi ja preesensi vormid (andas, ossendas jts.). 
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'madal maakoht' (s. a l anko , eest. murd. 'alang'). Aga nende kõrval 
(rahvalaulus) kuni gas (ebamäärase tähendusega) või (muinasjutus) sur-
kimigaz („häirin niini·' 'herra nimi' = 'suur kuningas'). Et nasaali 
kadu homorgaanse klusiili eel mõnes keeles (vadjas, jaolt lõunaeestis) 
seaduseks on, võiks ka siin tegemist olla mõne murde korrapärase 
kaduvormiga. mis rahvaluulega läinuim edasi antud — kui niisuguseid 
r\g > ^-murdeid põhja pool peaks leiduma. Esialgu tahaks vormi 
ainult juhusliseks „häälikukomistuseks" arvata 1. 

m. 

I. S õ n a a l g u l . 

193. S ä i l i n u d , näit. manzikmägi (kohanimi. Arsk.), moaembad 'mõ-
lemad', muga 'nii, nõnda', mus li ä iv (kohanimi, Ars.), mälišiõfab 'pa-
neb karjuma', melskana 'sookana', milërt me f dû 'mulle meeldis', тела-
iärv (kohanimi, Tgl.), möiiä 'hilja', muhu 'naeratus' (vrd. 'muhelda', s. 
? metateetiline h y m y). 

H. V o k a a l i d e v a h e l . 

a. Üksik-m. 

194. m s ä i l i n u d . Tuleb ette: a) üksikuis sõnus, näit. hamar 'ha-
mar' (eL hammar < hamara, s. h a m a r a ) , humänik 'tapuaecT (s. hu-
ma 1 i к к o), käm 'kääv' (s. k ä ä m i), hämäšaug 'ämblik' (s. h ä m ä-
h ä k k i ) , torn 'toomingas' (s. tuomi) , aumekaz 'lumine', imetada 'ime-
tada', surim, plur. surmad 'soormad, tangud' (s. s u u r i m a , s u u r i m a t ) ; 
b) lõpp-n:i ajaloos esitatud n:w-sõuades, näit, Hid'limes 'sees', mretõmad 
'juuretumad', meletõmad 'meeletud', jne.; c) tuletusliites -ma, näit. iom 
'jook' (s. j u o m a ) , kandam 'kandamus', vedam 'kooreni, mida jõuab 
korraga vedada, vedanms', tagamakaz 'laiapuusaline', <perf-Auham 'kok-
kulangev tuba', šelgam, gen. selgman 'puupinnast lahtivõetud piirg', 
tulilendam-hein (ühe rohu nimetus); d) tuletusliites -muz, -maz, näit. 
kozmuz 'kokkuleppimine', katkõmaz 'katkenud koht' (s. m u r t u m a ) ; 
e) superlatiivi jäänustes (superlatiivseis adjektiivides), näit. pohmäne 
'kõige enam põhjas olev, päramane' (s. ρ o h j i m a i n e n), iälgmane 
'viimane' (s. „ j ä l k i m ä i n e n " ) , röünmäne 'äärmine' (s. r e u ni m ai-
ne 11); f) imperfekti mitm. 1. isiku vormides, näit. saimä 'saime', an-

1 Keegi kinnitas ka surkuùiqgaz kuju kuulnud olevat, mis muidugi 
täitsa ustav on. Tundmatuma sõna juures, nagu käesolev, võib ka mit-
mesuguseid moonutusi ette tulla, nagu seda rahvaluules alati näeme. Nõnda 
ka käesoleval korral m. s. kimigas^kiilist' („kunigas" kuulis) asemel kuni 
as kufišt' — täitsa arutu mõte. kunigas seletatakse sagedasti ka: 'miski 
loom' (vrd. kuniis 'nugis', v. куница). 
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dõmä 'andsime', lulimä 'tulime', jne.; g) 1. isiku refleksiivsuffiksis -me, 
-mõ (igatahes imperfektis), näit. külbime "ma suplesin', tariksime 'ma 
pakkusin ennast1, tari$šimõ 'me pakkusime ennast'; h) 1. isiku posses-
siivsufiksis -m < -mi (esineb jäänustaoliselt, pääasjalikult, muinasjut-
tude vokatiivseis ütelustes, ja on teatavasti ü h t o m a n d a t a v a t 
tähendanud), näit. ukôht'em 'minu vananiehekene' (s. u k k o s e n i ) . 
nefdõhfem 'minu neiukene'. 
195. w:m-sõnades oli sagedasti m ka n:i koha vallanud (härkim, här-
kimd j . t., vt. 18-5), kuid tuleb ka vastupidine üldistus ette: šärbin 
'leivakõrvane', gen. sg. šärbnen, part, plur. särbnid' (pro šärbmen, 
sâibmïd', vrd. s. s ä r v i n : s ä r p i m e n), haben 'habe', part. plur. ha-
bernd' 'habemeid'. 

b. Geminaat-m. 

196. mm > m, näit. samädan « x*sammaltan) 'topin (seinapraod) 
samblaga' (vrd. s. s a m m a 1 : s a m m a 1 e n), amu 'ammu' (s. a m m о i n), 
amuvïa « x*ammulttak) 'ammutada' (s. a m m e n t a a ) , samutan 'kus-
tutan' (s. s a m m u t a n), kämen 'kämmel' (s. k ä m m e n), kämm 'kämb-
laga', hämeta 'segada' (s. h ä m m e n t ä ä ) , kümenik Ίθ-rublaline'. Siia 
kuulub ka iäm, gen. sg. lämän 'soe', lämõne 'tuli'; vrd. eesti 'lämmus' 
« *lämma-us) 'lämbunud olek', eL lämmi 'soe', samuti liivi lem (< 
lämmi-) ning soome murd. Iäm m e ä, l ä m m ä ja aun use lämmil, 
'soe'. Sellest tuleb lahutada lämbiz 'kiides', lämbitan 'kütan', kus Ъ 
vist edasituletus-suffiksi osa on (vrd. s. Iäm pi ä-, murd. l ä m p i i ä - . 
1 ä m ρ ü m a 'soe, soojus').1 

Pääle niisuguste üksikute sõnade on mm veel prees. mitm. 1. 
isiku lõpus ette tulnud, näit·, samä 'saame' (s. s a a m m e ) , tegomä 
'teeme', andamä 'anname', jne., ning mitm. 1. isiku possessiivsufik-
sites, näit. i<tsemõ (s. i t s e m m e) 'meie enese', i$sçaçmô 'meile enesele'. 
kodhemõ 'meie kodusse' (s. к о t i i m m e). 
197. Võiks kergesti otsustada, et geminaada lühenemine on sündinud 
juba varem kui vokaali sisekadu. sest et öeldakse poimmïsçd (x*poimi-
miset:) 'põimimised', mitte aga *poimišed. Et aga teiste geminaatade 
(ka U:i) kohta just vastupidine järeldus maksab, siis on lõpp -mine 
— mis muidu väga üleüldine vepsas on, näit, iaiihmme 'käsikivi' — 
siin a n a l o o g i s e l t tüve külge liidetud (iauhan : iauhmïne — poimin : 
poimmme). 

1 Võimatu ei oleks iseeneses, et nii vepsas kui liivis klusiil korra-
likult ära kadus, näit. veps. Hämpiman > Hämbmän > lämmän > lämän, 
mille järele m kogu paradigmisse üldistus. Lainamisvõimalusedki rasken-
davad omast kohast otsuste tegemist. 
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111. K o n s o n a n d i k õ r v a l . 

198. m s ä i l i n u d , näit. armas, gen. armha 'armas'*, korm 'sületäis' 
(vrd. 'koorem', s. к u о r m a), (tabadan) kormha '(püüan kinni) sülle'. 
surmita 'surmata, tappa', nälmotada 'mugida (süüa)', suikerm, gen. 
suikermon 'lõnga keerdkoht' (s. 'sykkyrä'), nilmak (liha) 'sitke, vintske 
(liha)'. 

6. L i k v i d a d. 

I. 
I 

I. S õ n a a l g u l . 

199. I on s ä i l i n u d , kuigi ta t a g a v o k a a l i d e eel — nagu arvatakse 
vene mõjul — madala keeleselja-artikulatsiooni ja sellekohaste suurte 
lateraal-aukudega sünnitatakse, mille läbi tema kõla w-varjundi omandab. 
Näit, .latikiärv (kohanimi, Pjat), ла^йгё 'sõimamise läbi sünnitatud 
haigus', лодаЫне 'kurat, tont", .wusk 'kõva löök, võmm', .mmuä 'lu-
meke', Auhišk '(hamba) jätis, juur', lähen (~ lähen) 'lähedal', lävänta-
güne 'laudatagune', (toh-)lepläne '(tohu-)rullikene', levedali 'laialt', lihakas 
'lihane', libuda 'tõusta', likutada 'liigutada'. 

Ka liites -лоп, -Aost ('juures, juurde'), mis iseseisvast postposit-
sioonist (vrd. s. luona, l uok s e ) on välja kujuuenud, on pea kogu 
lõunavepsas likvida alal, näit. рогдалоп 'poja juures', t,ütr§AOSt 'tütre 
juurde'. Ainult kõige põhjapoolsemas r a j a m u r d e s (Šdj.) ilmub — mui-
dugi põhjapoolsete murrete mõjul — л:i asemel n, näit. poiganost, 
tülrenost, hänenost 'tema juurde', minunost 'minu juurde', ühtenost 
'ühe juurest'. Selle pääle vaadates, et 'juures'-funktsiooni väljenda-
jaks on -nõ « -пол): poiganö 'poja juures', tiitrçno, hänenõ (niisama: 
poiganõpä 'poja juurest,', jne.), võiks siin n:\ ja l:i m e t a t e e s i mõtelda 
\-lon > -noi), mille järele ka -.tost asemele tekkis analoogiliselt -nost, 
kuid küsimuse otsustamine tuleb alles kesk- ja põhjavepsa täielikuma 
materjaliga käsile võtta. 

II. V o k a a l i d e v a h e l . 

a. Üksik-Z. 

200. Nii l kui sellest tekkinud л — viimane tagavokaalide eel — on 
s ä i l i n u d , kui me arvesse ei võta muutust, mille üle kohe allpool. 
Näit. кала 'kala', auas '(rinna) piste', алкатра « alahan-) 'allapoole', 
vMulind 'kuldnokk', hoi 'hool', ЬолНо 'hooletu', пол?п 'noolin', ηοί'ϊή 
'noolisin', вила 'sula', suaiä' part. pl.. олеп 'olen', oim 'olin', poAekstost' 
'poolteiseks', poi' 'pool', keletõ 'keeletu', niled 'libe', kelikorend 'keele-
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peksja'. Pääle üksikute sõnade tuleb l ainult frekventatiivtuletises 
-ел$-, -ele- ette, näit. vesUçn 'vestan sagedasti', vestlm imperf., andaen 
'annan sagedasti, andien', кйзелт 'küsin sagedasti, küselen', nägehte-
limä 'vaatlesime', abutelJd' 'sa aitasid sagedasti, aitlesid', ujeli 'roomaja 
(loom)'. 
201. Kuid vepsa keeles on maksnud seadus, et (l » л on s i l b i 
l õ p u l edasi w:ks arenenud (mis omaltpoolt veel assimilatsioonide alla 
on sattunud). Siinkohal paneme ainult tähele, et ka algsoome inter-
vokaalne l ( > л) on, pääle seda kui ta vokaalkadude korral silbi lõppu 
on sattunud, nimetatud muutusest osa võtnud. Näit. sou « *SOA < 

зола <
 x

*sõ/a) 'sool' (aga soAaspä 'soolast'), bouha (< *ЬолЬап) 
'marja, marjule', (лайлап :) Aaijmha « *laulmha < laulamahan), 
'laulma', лай da 'laulda', läumas (< *läi<Amast) 'raskesti' (vrd. läülä 
"raske olu', anal, ka lamä, Šdj.). ivmä « гитаи < гитал < гитала 
< jumala) 'jumal'. Lähemalt silbilõpulise Z:i ajaloos. 

Et i ja ν edustus kõnesoleval korral l:i omaga kokku satub 
(näit. puskiad : puski, osavad : ozä), ei ole ime, et mõni s e g i m i n e k 
ette tuleb. Näit. rehti 'pann', plur. rehtiad (pro *rehUad, vrd. s. r i eh-
t i lät), zerkõ 'peegel', plur. zerkvod (pro *zerkAod, vrd. v. зеркало). 

b. Geminaat-Z. 

202. Geminaada l ü h e n e m i n e näikse ka seekord häälikseaduseks 
olevat. Esimese ja teise silbi vahel tuleb ta nähtavale mitmes üksikus 
sõnas, näit. (гл?) haAad '(pole) öökülma, halla', (kaks) keAod '(kaks) 
kella', келопе 'kellakene', тило (kezä) 'mineval (suvel)' (vrd. 'mullu', 
s. m u u l l o i n ) , küläne 'toidetud, küllane', helistada 'valutada', heled 
'valus' (vrd. 'hell', s. h e l l ä ) , kaiiz, gen. kaihen 'kallis'. Rühmadest, 
kus II > l — ka järgsilpides — nähtavale tuleb, nimetame: a) -liine-
noomenid, näit. (podusk-) päine « plillinen) '(padja) päälisriie', öine 
'öösine' (s. y ö l l i n e n ) , patikoine 'palgaline (teenija)' (s. p a l k o l -
l i n e n ) , stimoline 'rakukestega (täidetud)', rätsnäline 'kuupuhastus', 
iälgelized 'siinnituspuhastus'; b) allatiivid, näit. келç 'kelle', рйл? 'pääle', 
heite 'neile', кагале 'augule', (paik рало) karõie '(päärätik põles) augu-
liseks',, рололе 'õue, külatänavale', vaudaAe 'lahti, vallali', mälhäAe 
'mättale', mäthiie 'mätastele', sanondaA? 'ütlemisele', е/аЪале 'elavale, 
elusale', (priha-)kuAüžiie '(poisi-)jõmpsikaile'; c) adessiivid, kus igatahes 
algsoomes (kuigi vist mitte algupäraselt) geminaat-Z esinenud, näit, 
teil' 'teedel', rebõi 'rebasel', eiabit silmiΐ 'elavate silmadega', (hibused) 
origli '(juuksed) õlgadel', käzli 'kätel', suksii 'suuskadega', herkhil' 'ärk-
vel', iaughõžü 'talgutel'; ka (on) кйг1ла)~щ '(on) käepärast', kumarl-
лапге 'kummargil'. Ometi on likvida silbi lõpul võimalik ainult neil 
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kordadel, kus palatalisatsioon ei ole l > л muutust tekkida lasknud 
(s. о. г või г-lõpulise diftongi järel); muidu on ka adessiivis likvida 
ν о к а 1 i s e e r u m i n e sündinud, näit. iaugä « гаи дай <Z галдал < 
*ìalkalla) 'jalal', udõ tahõ 'uuel kohal', näpu 'näpul, näpuga', papi 
'papil', jne. 
203. Tulebki päris häälikseaduseks lugeda, et sisekadu kui ka lõpp-
kadu tagajärjel silbi otsa sattunud, ka geminaadast tekkinud л (resp. л) 
vokaaliks on kujunenud; muidu ei laseks ennast seletada näit. au(^ä) 
'all', sin (<C * silla) 'sel', ken 'kel', pöiivaz 'lina' (s. p e l l a v a ) , isegi 
jihes külas (Krl.) ettetulev paradigmaatiline suhe keu 'kell' : ke od 
'kellad' (s. k e l l o : k e l l o t ) . 

\7iimased näitused lubavad ühtlasi tähtsa k r o n o l o o g i l i s e 
järelduse: geminaat on lühenenud alles p ä r a s t mainitud vokaalkadu-
sid, sest vastasel korral, nagu me vokalismi jõudes näha saame, 
oleks alla, kella, pellavas, kello kujudest *ала, *кела, *релаьав, *кело 
saanud. 

Kuid neist näitustest selguvad ka mõned n. ü. k o r r a t u s e d , 
mida geminaada suhtes nähtavale tuleb. On ju loomulik., et vahekord 
keu : келоп raske on püsima, ja püsinud ongi ta kõigest ühes külas; 
mujal tasandunud: кел : келоп. Niisugusel tasandumisel on koguni tüve-
täishäälik restituierend: ha ad 'öökülmad, hallad', nom. sg. кала, pro 
*hau (vrd. ka ad : кала ha ad : кала). Aga kuidas seletada лл-л 
sõnas vMAad 'villad, villa' (part.), гчллакаг 'pikkade villadega' (s. 
v i i l a k a s ) , mis ju täitsa ootuse vastane on? Nagu esimese valgus-
kiire asjasse heidab vanadel paiguti (Krl.) ettetulev kuju n ' a . viiuad, 
ъчулакаг (ometi ka bilabiaalsema u:ga, mis >/:st õige välie lahku läheb). 
Peame meeles, et oodatav oleks vahekord vib kui ka vi л ha (illat, sg.). 
aga *ъчлап, *vwad, *тлакая. (Vepslsai. ongi viu, kuigi vi  ad). K o n-
t a m i n a t s i o o n i läbi on nimetatud ^ - v ä r v i g a гчгл, vivAad saanud, 
kust aga üleüldsemalt esinev лл nähtavasti kujunenud. Muidu ei jää 
tähendatud kontaminatsioon just ainsaks, vrd. ацле 'alla' (s. alle), 
mis segisünnitus on osadest *але (oodatav kuju) ning au 'all' (s. alla). 

III. K o n s o n a n d i k õ r v a l . 

204. Silbi a l g u l ei ole meil midagi iseäralist tähele panna, Oleme 
juba klusiilide ja к ajaloos niisuguse Z:iga mõnikord kokku puutunud, 
näit. кадл 'kael', eglë 'eila', Ыклак 'sume', siklita 'kurnata', j . t 

Silbi l õ p u l on ? säilinud ainult sel korral, kui tema järel või 
eel olev esivokaal on teda takistanud л:iks muutumast. Näit. iätg 
'jälg', iälgid' 'jälgi', kotmnik 'kolmeline', ko/miäne 'umbes kolm' sofmu-
каз {лацд) (anal, /') 'sõlmiline (lõng)', põlv 'põlv', pol'gïn 'sõtkusin jalga-
dega' (s. p o l j i n ) , ραίζιή 'lõin tugevasti', nilmak 'libe-sitke', kölmuiie 
'muhk'. 
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205. Kui aga l silbi lõpul on л·.iks saanud areneda, siis näeme muu-
tuse, mis kogu vepsa keelele enam-vähem omane 011, ja nimelt 

Л U *. 

Lõunavepsa piirkonnas on arenemine enamasti veel kaugemale 
läinud, mille üle üksikasjaliselt vokalismis. 

E s i m e s e s i l b i lõpul tuleb (/ » л > и kõigepäält üksikuis 
sõnus ette, näit. fang 'jalg', iavgaz '(ree) jalas', haugäfa 'lõhki teha' 
(s. h а 1 к a i s t a), kaum « xkalma) 'kalmuküngas', кацт{Ы '(vanaaegne) 
matusekoht', kauged 'külm, kalk', pauk 'palk', haumez 'kütismaa, ale' 
(s. halme), vaumhed 'valmid', taukun 'pudrutaoline odra- või kaera-
jahutoit, kama' (s. t a 1 k k u n a), kaijz 'nüri kirves' (s. k a i s u), оцдо-
tada 'saata' (s. „ u l o t t a a " , eesti „ulutada*'), ougad 'õlad', роцдеп 
'sõtkun' (s. p o l j e n ) , soumçn 'sõlme' (aga sol'm 'sõlm'), voijmed 'voo-
limise rauad, voolmed' (: vo/ïm. pr. pl. vol'mïcï), põud 'põld', keud « kelta) 
'kollane lill', kuud (^ küd) 'kuld', suu g « xsulka) 'tiib'. Pääle selle 
veel verbe, kus tüve l millegi tunnuse ees esinenud, näit. nouda 'noo-
lida' (s. nuol la ) , konda 'surra' (s. k u o l l a ) , onda 'olla\ tunda 'tulla'. 
tundab 'tuulutab', aygam 'ärgem', augat 'ärge' (s. ä l k ä ä ) . 
206. J ä r g s i l p i d e lõpul tuleb tähele panna: 

a) frekventatiivverbid (-ele-, -el-), näit. (а/елf и :) a/õda '(vähehaa-
val, sagedasti) sõita' (s. a j e l l a ) , (ау^леп :) andoda '(sagedasti) anda, 
annelda', vedõdazh? 'vedeleda', (kulelm :) kxuõda '(sagedasti) kuulda', 
(тщелт :) mu/õda '(sagedasti) katsuda', bascda '(sagedasti) kõnelda'. 
azetõda 'seadeida', magadõda '(sagedasti) magada, vedeleda' (s. ma-
k a i l l a ) , segõtõgat 'segage (sagedasti)', augat abutõgat 'ärge aidake 
(sagedasti)' (s. ä l k ä ä a u t e l k o ) , augat haikosiadôçazhet '(ärge) hai-
gutage, haigutelge', nägehtõdes 'vaadeldes', (lapsld') vihtutõdes (pajatan) 
'(lapsi) vaigistelles (laulan)', (кйгелеп :) küzcdci 'küseleda'. 

b) -αϊία-tuletisline momentaanverbide liik, näit. panädan (< ipa-
nahan) 'panen kähku', ajädan 'sõidan kähku", ioksäzm 'jooksin kähku'. 
 ugädiške 'loe ometi (natuke, kähku)', puräta '(kähku) pureda', punä-
tazhç 'kähku tagasi pöörda' (s. „ p u u a i t a a " ) , en punäte 'ma ei pööra 
tagasi', pätdtäzhe (~ päl(iMäzh§ < U?) "taganeda', sad^õ$šädan (hebõ-
žen) 'sean (kähku) sadula (hobusele selga)'. 

c) mõned üksikud ϊ-tüvelised sõnad, näit. samädabad (•peffin) 
'topivad samblaga (toa seinad)', samõdab 'lööb välku', takõdab '(lumi) 

1 Kuidas SETÄLÄ i s e g i selle sirgejoonelise muutuse võib ühendusse 
„astmevaheldusseikadega" seada (TSK 10, lk. 948), jääb mulle arusaa-
matumaks. 
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hakkab külge (suksele)' (s. t a k a l t a a ) , humäzuda 'purju jääda' (s. 
h u m a l t u a ) , amuiidan 'ammutan' (s. a m m e n n a n — n vahest algu-
pärasem kui Ζ), ombõda 'õmmelda', katkõmaz 'katkimurdunud koht' 
(s. k a t k e l m a ) , tervõmaz 'tõrvaga läbi-imbunud koht okaspuus'. 
207. Nagu juba eel tähendatud, on ka h i l j e m silbi otsa sattunud 
l muutusest л > и osa võtnud: 

a) üksikuis sõnus intervokaalse Z:iga, näit. so*ι 'sool' (aga so-
лаёй < *sõla-astia 'soolanõu'), bon (~ bõ) « *bõla) 'mari', (rébâzçmj) 
poithe « x*põlfh?n) '(rebase) üle '^ rumä 'jumal', (киталаккйпе :) 
humä 'humal', kabä-vö 'mähkmevöö' (s. k a p a l o v y ö ) , (mada ad :) 
mada 'madal', (kaimdos :) kaimõ 'kainal'. 

b) üksikuis geminaat-Hga sõnus, näit. keu « кел < kello), рон-
ναζ (< ρβΛναζ < pellavas) j. t. (vt. 203). 

c) adessiivides, näit. siumau « тал < *silla mällu) 'too-
nelas', fäymau 'siin ilmas' (allat. вълвтале, 1йлетале), (ujun) т$ш г 
selgä «  atsa  < ^-vatsalla) '(ujun) kõhuli ja selili', orhä « orahalla) 
'sirgelt', kaikiä 'igal pool' (s. k a i k k i a l l a ) , (puhkin) paika-hända 
'(pühin) kaelarätiku nukaga', udõ nedali 'tuleval nädalal', (от) mehõ 
'(on) mehel', vähäžõ, vähäkhõ 'natukesevõitu', pahakhõ 'halvavõitu' (vist 
ablatiivid). 
208. Eeloleva häälik-edustuse puhul on juba asjakohased järeldused 
tehtud (201 ja 203), ja nimelt: л > /i OQnoor e m nii 1 õ ρ ρ- kui s i s e-
k a d u s t . Aga viimase nähtuse hulgas leidub kaks kihti: h eel on 
vokaal kadunud ka sel korral, kui esimene silp lühike on olnud, näit. 
kod'he « *kotihen) 'koju'. Näitusi nagu алЬап « alahana) 'allpool' 
silmas pidades peame otsustama, et л > и muutus juba läbi oli viidud 
seks ajaks, kui nimetatud teine sisekadu kiht häälikseaduseks sai. 

Mis l > л muutusesse puutub, siis on raske määrata, kui kaua 
enne л > и muutust ta sündinud. Kas me ülepää mitte loomulikuks 
ei saa pidada, et /-hääliku л-variant tagavokaalide ees juba vanast 
ajast pärit on? On ju soome lääne murdeiski ^-konsonant olemas, vene 
mõjust rippumata. Siin kohal peab otsustamata jääma ka see, kuidas 
on kujunenud üksikasjalisemalt l:i ja л:i vahekord, s. o. mil mõõdul 
algsoome järgsilpide esi- ja tagavokaalid praegusele jaotusele vastanud. 

1 Ei ole väiksematki kahtlust, et see tähtis postpositsioon (= 'millegi 
üle, millegi kohta, millestki', näit, bašiba/d voinam jpouhe 'kõnelevad sõ-
jast, sõja üle'), mis näit. keelenäiteis alati kordub, muud oleks kui korra-
lik -ains. sisseütlev sõnast poi « *põli)\ on ju ka eestis kui ka soomes 
'pool' (s. p u o l i ) adverb-funktsiooni omandanud, vrd. 'selle poolest' (s. 
s e n p u o l e s t a ) . Pääle selle tuleb üheväärilisena instruktiiv veel ette 
ροί'ΐή (näit, mä sanun i$sën ροί'ϊή 'ma ütlen enese kohta'). 
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Juba progressiivse palatalisatsiooni ajaloos tuleb meil seda küsimust 
puudutada. 
209. Mõned a n a l o o g i a s ü n r i i t u s e d on kergesti näha. Üteldakse 
näit. huAd 'huult' (pro *huud), kus л on tüveüldistus (Ьилеп, huded jne.); 
vrd. selle vastu (гл$) hoi{d '(ei ole) hoolt'. Samuti saduA (pro *sadu) 
(vrd. sadudan, sadudad jne.). Häälikseaduslised ombõda 'õmmelda', 
ombõgat 'õmmelge', muhõfõdazh§ 'muheleda, naeraskella' on õ ka vo-
kaaltüvedesse üle viinud: ombõmwe 'õmblemine', muhofõmazhe 'muhe-
lema', j. t. 

unutla (Krl., mujal udutada) 'ulatada'. Vist üks neist „komistus-
test", mis iseäranis hçmorgaaniste häälikute juures sagedad on. 
210. Viimaks esitatagu ka l a i n s õ n u , kus muutus л > и nähtavale 
tuleb, näit. saiidal 'sõdur' (v. солдат), toukutõ 'arutu, tolgutu' (vrd. v. 
толк), pouno (— perno) 'küllalt' (v. полно), кон dun 'nõid' (ν. колдун), 
poukovnik 'polkovnik', коцрак 'ahju kumerus' (ν. колпак), doi/gonos 
'sookoovitaja' (ν. долгонос), šuitküne 'siidine' (ν. толковый), ve-ю 'lõbus' 
(ν. весёлый) j. t. — Nagu märkame, on silmanähtavalt nooredki lain-
sõuad muutusest osa võtnud. Ometi leidub veelgi nooremaid: bir г Ъал 
'joomapidu', Ъилк 'sai', ьглк 'kahvel', andii 'ingel', fегЫл 'velsker', 
копоьалка 'kupulaskja'. 

IV. S õ n a l õ p u l . 

Vokaliseerumine sõnas künda 'silmapisar' (s. k y y n e l ) . Selle 
vastu bembei 'look' (s. v e m m e l ) , petkel' 'uhmri nui' (s. p e t k e l ) , kus 
aga eelmise e mõju või analoogiline г-lõpp võib olla, Põhjapoolsemais 
murdeis Jcünou, vembu, petku. 

r. 

I. S õ n a a l g u l . 

211. S ä i l i n u d , näit. raha 'hõbe', rod '(kala) rood', rutustadazhe'en-
nast riidesse panna', ruuged '(rukki) aganad', rär\ktä 'karjuda', rehed 
'tragi', rikta 'tappa'. 

II. S õ n a s e e s j a l õ p u l . 

212. Enamasti muutumata kujul s ä i l i n u d , näit. eras 'mõni', adrnor 
« x*atra-nõra) 'adra köidik', kera 'kera', kobrad 'koerad', murüne 'kil-
luke', (ornar 'joomar', ha Шаг 'ving', kurikiäiv (kohanimi), näntada 
'(sõimunimega) pilgata', irdbok (< xirta-) 'väline külg1, parm 'parm', 
kurk 'kurk', korvikas 'kõrvadega', jne. — rr:i vist algsoomes ei ole 
esinenud. — Sõna lõpul on r — nii haruldane kui ta ka on olnud — 
püsinud, näit·, sisar 'sõsar'. 



Б II.2 

Dissimilatsioonide, assimilatsioonide, metateeside ning' äramäära-
mata vahelduste alla langevad kergesti nii r kui l, iseäranis sõnu 
lainates. Näit. kivira/jr — kiviraul' 'kivikild' (Krl. kivirauh, plur. 
-ratthud), tuturkäne ~ tuhdkäne '(villa) kimbukene', рголиЪ 'auk jääs' 
(v. прорубь), ìevolve'r 'revolver', iarta/ne — iantalne 'merevaiguline' 
(v. янтарный), капатЪгтл 'kaelkook' (v. коромысло), лацг ~ (Krl.) 
rauf (nimi), stolar ~ sioral' 'puusepp' (ν. столяр)

1

; sõna ribiud « . ^rlhi-
lüta) 'reheluud', kus viimane liitosa on iseseisvuse kaotanud, näikse 
kohati (Krl.) imeliku kuju omandanud olevat: rihnmd, gen. sg. rihrundan. 

7. P o o l v o k a a l i d . 
i. 

I. S o n a a l g u l . 

213. Lõunavepsas on / enamasti nii taga- kui ka esivokaali eel sä i -
l i n u d , Näit. iagab 'jagab', iaijg 'jalg', ioda 'juua', iorotab (basta) 
'ühetooniliselt kõneleb', iumä iuräd'ab 'pikne müristab', /иг 'juur', ta-
ga Jur 'päälae tagumine osa' iäred 'jäme', iädmu 'jääd mööda', iätän 
'jätan', iädä 'jääda', iälgmä 'viimaks', iäniz 'jänes', iüged 'raske(-jalgne)', 
iüvMe 'ivakene'. 

Viimases sõnas tuleb kohati ometi ette nähtus, mis põhjapoolse-
mais murdeis üldisem on, ja nimelt i asemel d\ d'üvä, düvane või divä. 
divfine (ometi iüged). Ka on i paiguti koguni ära kadunud: üvä (Krl.); 
kadu on ometi häälikseaduslik vahest ainult liitsõnas, nagu rugisüvä 
'rukki-iva'. 

Ka iärv on kohanimede liitosana sagedasti oma i kaotanud, näit. 
maiga f ν « *majagaiärv), süvärv (<C * süva Järvi) (isegi: süvärvoAe ning 
süvärv-iärv) j. t. 

I II. S õ n a s e e s . 

A. Vokaalide vahel. 

a. Üksik-г. 

214. Säilinud vokaali eel on i enamasti s ä i l i n u d . Näit. mujahtada 
'(ruttu) katsuda, (lõhnast) ära tunda', Ini Jäta '(ruttu) ihuda' (s. hi ai s ta), 
si Ja 'koht' (s. s i j a ) , ka Jos 'selge (ilm)' (vrd. s. k a j a s t a a ) , kujõne 
'(küla-) tänav', paju 'paju', haju 'hais' (s. h a j u), vajehtada 'vahe-
tada', xajez 'sõna' (s. v a i h e < -^vajefi). J ä r g s i l p i d e s tuleb i näh-
tavale kõigepäält t e g i j a s õ n a d e s , mis ka partitsiibifunktsiooniga 

1 Ka Tallinna nimi tuttav enamasti fever kujul (v. Ревель), vist 
juba vene keeleski, samuti nagu teiste lainsõnade muutused juba vene 
murdeist on võinud sündida. 
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esinevad, näit. elajad 'elanikud', semenda Jan 'külija, külvimehe', ϊ-id'ajä 
'mitte idaneva (seemnega)', (sarnôd'en) sanujad '(muinasjuttude) jutus-
tajad', keihtad (vet) 'keeva (vett)', magadajad 'magavat, magajat', 
paki$sejad 'kerjused', puskiad (härgäd) 'puskjad (härjad)', puilõlijad 
'soolapuhujad, nõiad', jne.; siia liiki kuulub ka го/f di ad 'tühjad, õõnsad' 
ja vist ka kond'iad 'karud' (s. k o n t i o t ) , koltad 'surnud'. Tähele 
panna ka tegijasõnade t u l e t u s e d radiane « x*rätaJäinen) 'tööpaik', 
(harilikum partitiiv: kaks rublad) rad'iast' '(kaks rubla) tööpaika', sanu-
iašf 'ütlemispalka', õmblejast 'õmblemispalka', kündiäšf 'kündmispalka', 
jne. (ka soome murdeis tuttav1). Niisama pori/ine « *pdrijainen) 
'tuuleveskikene (mänguratas)', mežiäne 'mesilane', voziäne 'aastaline, 
aasta vanune', j. t. 

i ilmub isegi г eel: ot/id' 'võtjaid', puskiid' 'puskjaid', ioudiid' 
'tühje', jne. (ometi voiklcîd' 'nutjaid', mänob voiMihe 'läheb pulma-nut-
jaks'). / võib neis partitiivides aga tüvest üldistatud olla. 
2Î5. Sisekadu tagajärjel on J:st saanud diftongi järelkomponent: (oja:) 
oiha « ojahan) 'ojasse, ojja', (paju:) paihu 'pajusse, pajju'. Lõpp-
kadu puhul sõna o t s a sattunud J on esialgu niisama oma funktsiooni 
vahetanud: diftongi järelhäälikuks saanud, aga pärast seda enamasti 
oma sonandi sarnaseks assimileerunud, nii nagu algupärasegi diftongi 
-/; näit. (eelmainitud tegijasõnade ains. nimetav: elajad:) elä « elai 
<C elaja) 'elanik', semendä, id'ä, sanü, keihü (vezi), paki$së, puski, 
puitõli, kond'i, koli; ler\kaikäd'ä « *tën-katkaitaja) (valge linnuke, s. 
'pulmunen', kes kevade poole teede rikkiminemise ajal ilmub). 

b. Geminaat-/. 

216. On raske otsustada, kas algsoomes õieti ,,geminaat-/:d" — mis 
me harilikus kirjaviisis jj:ga kirjutaksime — esinenud on, aga igata-
hes kõrge vokaaliga diftongi järel- ja algkomponendi ühtum (-aiia-), 
mis ikkagi geminaata, olgugi vast natuke madalama algliikinega, edus-
tab. See on l ü h e n e n u d , nagu geminaadad ülepää: (maksõn) äjän 
'(maksin) palju', äjik 'kui palju', äJM 'palju iga kord' (vrd. eesti 'äi', 
soome ä i j ä 'vanamees', vadja äd'/ä < äiiä 'äi'). Ains. nominatiiv äi, 
lõppkadu läbi kujust äiiä (?*ä//a) tekkinud, mis jällegi näitab, et ge-
minaada lühenemine h i l i s e m aa kui lõppkadu. 

1 Vt. ARTTURI KANNISTO, Lauseopillisia havaintoja läntisen Etelä-Hä-
meen kielimurteesta, lk. 15: Minä maksovviiskoimalta penniä sylestä 
sahaajaista 'ma maksin 25 penni süllast saagimispalka'. Vrd. edasi tut-
tavat k a u p a n t e k i j ä i n e n 'mis pääle kauba (s. o. kauba „tegemise" 
eest) antakse'. 
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Teine algup. «-sõna võiks olla tujadõdashe 'tolgendada' (vrd. s. 
t u i j o t t a a = 'oma ette vahtida' — kui ta viimasega ühendatav on). 

B. Konsonandi kõrval. 

217. Palataalse poolvokaali edustus konsonandi kõrval 011 väga mit-
melaadiline. Vaatame iga ühtuma spetsiaaljooni eraldi. 

ri. 
a) S ä i l i n u d on ri siis, kui ka järgnev vokaal on säilinud, 

näit. safiak 'saar', kafiasp:Î 'harjast', kanala 'sugeda', koriad 'saanid' 
(s. k o r j a t ) , boriata 'ümber pöörata lasta', hirianjuriulõf 'kirja las-
kis kirjutada', süriäks (küla nimi, transi, sg.). Huvitav on aterios 
'ühe söömavahe ajal' (vrd. s. a t e ria'söömaaeg'). 

b) K a d u n u d (r.i palataliseerumise harilikult järele jättes) on г, 
kui vokaalkadu korral iniski konsonant, välja arvatud k, temale on 
järgnenud, näit. (kafiata:) kardan « *hariatan) 'harjan', (ka variata 
'pigiga võida', v. варить, : vardan), hargotta « ^kariakoittatak) 'har-
jutada' (ka haregot'ta), hargnen 'harjun', kifnik « kirianik) 'kirju-
tustaiuline', be.iosüfmägi (kohanimi). 

e) 7i:ga k o k k u s u l a n u d on i, kui ta vokaalkadu korral h kõr-
vale on sattunud: korhha « koriahan) 'saani', kirhha 'kirja'. 

d) Sõna otsa sattunud i on silbi järgliikme kujul s ä i l i n u d , 
näit. kiri 'kiri', süri (küla nimi), kuigi selle asemel ka spirandiline 
poolvokaal (kirj, sürj) või r:i tugev palatalisatsioon harilik on : kir, 
sür, aler (-.aterios). Aga mõni kord on i asemel p i k k i: kari (-.kaf-
tan) 'hari', kori (: korian) 'saan', mis ilmsesti analoogiline on (vrt. 
kolian : koli — harian : hah). 

218. li. 
a) Eelmise ühtuma α-korral näeme ka ..li juures vastavat s ä i l i -

m i s t : väliäd 'nõrgad', välieta 'nõrgendada', veliesed (ka ve/'lesçd, 
Krl.) 'vennaksed' (s. v e l j e k s e t ) , paliata 'nuiata', nelimie 'nelja võrra', 
kaliak 'kaigas'; ka Ιαΐ'ιαφ 'lõõtsapill' (v. итальянка), тЩоп 'miljon' 
(ν. миллЬн). 

b) Ometi näikse li asemel ka /' esinevat, ja nimelt järgmistes: 
vaTaslada '(hobust) rakendada' (s. v a l j a s t a a ) , patas 'paljas' (samuti 
pal'had 'paljad'), (uç) nel'ad '(pole) nelja', ûel'anz (Krl.) 'neljas', (kombib) 
neiä.iü (<i*nelialla lidia) '(roomab) roomakil' (Pj. :пе/'ащкотЪи). Kui 
siin peaks i a s s i m i l a t s i o o n li > ί'ϋ sündinud olema, siis on ta 
muidugi vanem kui meile tuttav geminaada lühenemine. — Aga iga-
tahes on α-kohaga võrreldes ebajärjekindluseks, mille seletuseks peab 
vist oletama, et siin kas analoogilise sünnitusega (kai'hed : kal'iz = 
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pal'had : pataz) või parem murrete s e g i m i n e k u g a tegemist on : ühes 
murdes li, teises ΐ häälikseaduslik. 

c) Sõna o t s a sattunud i on l:iga k o k k u sulanud: (väliäd:) väi 
'nõrk', nei: 'neli', (imeliad:) imel' « ?'• imeliä,) 'magus, imal'. 

219. si. 
a) s:i järel on г s ä i l i n u d , kui ainult temale järgnev vokaal 

säilinud on, näit. haziad '(heina-) redelid' (s. h a a s i at), ho ž iad 'kõrk-
jad, soo-osjad', rožiäm 'kuivetanud kuusekene' « ?), hiž(akošti 'libe-
dalt', hizioiada (Krl.) 'liugu lasta, suuskadega ajada'. 

b) Sibilandiga a s s i m i l e e r u n u d 011 i, kui ta vokaalkadu kor-
ral sõna otsa või teise konsonandi ette on sattunud, näit. haz « x *Jws./a) 
'(heina-) redel', illat. sg. hazha, hoz, 'osi'; ka orni' 'püss' (v. opyjKie). 
220. hi. 

a) h järel i s 'äi l i n u d , kui järgnev vokaal on säilinud, näit. 
pohias 'põhjas', ohiata 'peksta', tühiän 'tühja', tühiM' 'tühje'. Aga 
niisama pea alati ka lõppkadu korral: лаЫ, tühi, ahi « ahio) 'söed 
ahjus', pohi 'põhi' kuju kõrval ometi ka analoogiline pohl (vrd. 
'217 d). 

b) i k a d u n u d , kui sellele konsonant — sisekadu korral — 011 
järgnenud, näit. (pohlata·) pohdan « *pohiatan) (Tgl.) 'kinnitan rüsaaia 
tikukesega põhja külge', imperf. pohzm, pohdamme 'rüsaaia kinni-
tamistikukene' (s. 'tikkari'), pohmäue 'kõige alumine',' (ohiata:) ohd'an 
(Arsk.) 'peksan'. 

Eraldi märgatagu kadu h eel: pofiha 'põhja', .\ahka 'asjata, hukka' 
(näit. ала ambuskendç лакка 'ära lase püssiga asjata', vrd. .lahi, pl. 
.lahiad 'pruudi kingitus pulmas', s. l a h j a 'kingitus'); vrd. eel 
kirhha, samuti nimes (ilia:) il'hha (mänomä bešedaAe) 'Ilja juurde (lä-
heme võõrsile'). 
221. ni. 

See ühtum tuleb ette ainult sõnas mind' 'minija', kus nähtavasti 
häälikseaduslik i > d'. Selle vastu mindiad 'rninijad', mindiased '(mõ-
lemad) minijad', nominatiivist ülekantud d:ga, pro *miniad, *miniasçd. 

222. Klusi i l+ /. 
Näitused juba klusiilide ajaloos: agiad 'otsad, ääred', nodïon 

'metsatule', kdbian 'kabja', hibian 'keha'. Lõppkadu korral: agì, nod'г 
~ nod'i, kabi, hibi. 

Kokku v õ t e . 

223. Et i edustust eelmisis ühtumais kokku võtta, tuleb enam-vä-
hem ühiseks jooneks arvata: a) säilinud vokaali eel i ülepää säilinud 
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(,harjata, väliäd, hosiad, pohias, ад lad)'\ ainult ïi jaolt teisiti (pataz, 
vaiastada); b) sisekadu korral järgmise konsonandiga kokku puutudes 
i kadunud (hafdan, kirnik, pohdan, pohmäne), ainult Ji eel enamasti 
foks muutudes: kirhha, .lahha; c) lõppkadu korral sõna otsa sattunud г 
säilinud (kiri, pohl, kabi), kui mitte foneetilistel põhjustel konsonan-
diga kokku sulanud, sagedasti ka konsonandi kvantiteeti pikendamata 

net, ale f , ometi Jiaš'). 
Möödaminnes nägime ka, mis tähendas /, mis mõnikord lõppkadu 

korral näis nagu ;/:st tekkinud olevat: hari, kori, pohl, agi, no d'i. 
-luba häälikfüsioloogilistel põhjustel võib aimata, et ta korrapärase 
arenemise saadus ei saa olla. Intervokaalse i ajaloos nägimegi kül-
lalt näitusi, millede järele käesolev tüüp ka a n a 1 о о gi a-sünnituseks 
kerge seletada on: kond'iad : kondi, kotiad : koti, puskiad : puski, 
sud'iad : sud'î (kohtunik, vrd. ν. судии.), puitõtiad : puitolï jne. Nõnda 
ka hariad • hari (pro Viari), põhjad : pohl (pro põhi), agiad : agi (pro 
agi) j. t. Võib ka olla, et just eestis tuttav ja foneetiliselt loomulik 
tüüp *hari. *pohi, *agi ka vepsas maksev on olnud (vrd. allpool: ha-
ruzir"<j harvzir), aga oblikvakäänete analoogia {hari an, hartas jne.) on 
i asemele i toonud (hari). 

K e s k - ja p õ h j a v e p s a kohta tähendatagu lõpuks, et sääl 
väga harva i säilimist ette tuleb (ainult intervokaalselt: paja, katsui), 
kuna assimilatsioonide kõrval (pal'had, net. haz j. t.) i muutumine </:ks 
(vepsK) või ß":ks (vepsP) harilik on (jogi ^ (jõgi, hargata ~ hafd'ada 
jne.). Vt, lähemalt SETÄLÄ, ÄH 4 3 3 — 4 3 5 . 

V. 

I. S õ n a a l g u l . 

224. a) ν on igal pool s ä i l i n u d , kui esimese silbi lõpul või järg-
mise algul labiaalklusiili ei ole. Näit. vago 'vagu', vaAataJäne 'risti-
mise palk', voziäne 'aastane', voikaz 'rasvane, võine', väges 'vägisi', 
ränd 'mäng', väliäs 'halvasti', (aid-)ver '(aia) äär, veer', veùhud 'vene-
kene', vihmda 'vihma sadada', viga 'viga', vihtiak '(lõnga) viht'. 

b) ν on igal pool foks muutunud, kui järgmine silp i n t e r v o -
k a a l s e foga algab, näit. baba 'mütmise ritv (nooda tõmbamise juu-
res)' (vrd. s. vapa) , babarm 'vaarmari', ЫЪи 'oksakene linnupüüni-
ses' (s. v i p u), dim. bibUne. 

c) ν on enamais lõunavepsa külades foks muutunud ka sel korral, 
kui esimese silbi lõpul või järgmise algul ülepää Ъ või ρ esineb. 
Näit. barb 'vits, varb' (s. ν a r p a ) , barb-aid 'raagudest, hagudest aid', 
bou-barb 'marja vars', bafbik '(leht-ja okaspuu-) mets' (s. v a r v i k k o , 
eesti varik värik <C varvik <C *varßikko), barbaz, plur. barbhad 'var-
vas', bäfbilada 'kedrata (värtnaga)1, birbitada (käžii) 'siputada (kä-
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tega)', birbasiad 'paju-urvakesed', (ivõ enamb) birbäfa '(ei või enam) 
oimu liigutada', bembet 'look' (s. v e m m e l ) , Ьервлйпе 'vepslane', bip-
šimpud 'haspeldamispuud' (s. v i i p s i n p u u t ) . Kuid mõnes lõuna-
vepsa põhjapoolses külas (korrakindlalt Krl.) esineb niisugusel korral 
ν : varb, vafbik, varbaz, värbitada, virbašiad, vembef, vepsAäne, vipšhjk 
(Tsl. vipšihaijg). 

225. Muutus ν > b, mis muidugi järeltuleva labiaali assimileerival 
mõjul on sündinud, ei saa väga noor olla, selle pääle vaadates, et ta 
enam või vähem järjekindlalt kogu vepsa keele piirkonnas esineb. 
Lainsõnadest, mis muutusest osa võtnud, mainitagu borobitš 'varblane' 
(v. воробей). Niisuguses vist õige hilises läinus nagu berbfud (eba-
määrase tähendusega, vrd. v. верблюд 'kaamel') saab vaevalt muud kui 
muganemist oletada. 

226. Iseäralik ν > b tuleb nähtavale kokkuliitunud sõnas emba 
'ma ei või, ma olen haige' (aga: edvõ, wo, emavõ, etärõ või emä voi. 
età voi), embôskandçn 'hakkan ' haigeks jääma'. Kui siin y > b muu-
tus m:i progressiivselt assimileerival mõjul sündinud (vrd. S E T Ä L Ä , 

AH 445), siis on keelusõnas eneses pidanud sündima labiaalne assi-
milatsioon en > *em ja nimelt järgneva ν mõjul. Lõpp-n:i edustu-
sega võrreldes on see küll erakorraline arenemine, kuid niisugustel 
kokkuliitumistel võib ju sagedastigi erakorralist arenemist konsta-
teerida. 

II. V o k a a l i d e v a h e l . 

227. Edustus pääjoontes parallelne intervokaalse / edustusele, kuju-
nedes järgmiselt. 

S ä i l i n u d on kui aga järgmine vokaal on säilinud, näit. 
.mva 'põrand', savi 'sau', savespä 'sauest' (s. s a v i : s a ν e η), · läväs 
'laudas' (s. l ä ä v ä s s ä ) , levitada ' laotada'(s. l e v i t t ä ä ) , kova 'kõva', 
kõver 'kõver', sovad 'kuhjateibad' (vrd. s. s u o v a 'kuhi'), kuva 'liist' 
(s. k u v a 'pilt'), kuvazuda 'muganeda', hüvä 'hää küll, hüva'. Ka 
järeltulev labiaalvokaal ei ole r:d kadumisele viinud, nagu eestis, näit. 
savu 'suits' (s. s a v u , eL sait), vävu :väi' (s. v ä v y ) , kõivud 'kased', 
a reod 'ajud' ('ajud' < xaivot), tävu 'kops' (eL· täü), dim. tävime. 
Niisama järgsilpides, näit. ahavod 'tuuled', haravod 'rehad', j. t. 
228. M u u t u s t e alla on ν sattunud s i l b i o t s a s , ja nimelt järg-
miselt: 

a) ν > и ains. partitiivvormides (savi :) saud 'save, saue', [kivi. 
pl. kived·.) kiud 'kivi', iüud (< Hüvda) 'tüve' — nõnda siis. nähta-
vasti konsonanttüvega kujud, nagu näit. (käsi :) kat, sond « xsõn-ta). 

b) ν > и lõpp- ja sisekadu korral (välja arvatud /-diftongi järel), 
näit. läii « *läv < *lara) 'laut' (: läväd), (ahavod :) aha « ahau < 

8 



114 BII.2 

*ahav) 'tuul' (s. a l i a v a ) , (haravod:) hara reha', ad'ï < adiu « ativo) 
'külaline', rauhad (< *ravhad <C rävahat) 'vanad', (dava :) лайка « la-
vahan) 'põrandasse', (kävi:) kauhe « *kavihen) '(riide-) varna', (savi:) 
säuhf 'savisse', kuuhââe (s. k u v a i n e n , < ^kuvahainen) 'vari'. — 
Järelikult vormid, mis isegi hilisemast «isekadukihist (vt. vokalismi) 
nooremad on. ' 

Tähele pauna samuti käuda (< *kävuta) 'käia', ЫилоЪ 'sammub, 
käib', kuid kävei 'käis', kävõda « *bävelta) 'sammuda, käia'. Kohati 
(Krl.) vanematel inimestel veel ka kävuda pro käuda, nõnda et ν kadu 
siin igatahes hiline on. 

Pole ka ime-, et päältnäha nooredki vene l ä i n u d muutuse kaasa 
on teinud, näit. (brovad :) brö « *brov, v. бровь), 'silmakulm', oursin 
'lambanahk' (v. овчина), roun 'tasane' (v. ровно), (suslavad :) susta 
'(liikme-) jätk' (v. сустав), (raštvaks :) raštä 'jõul' (v. рождество), 
(kokovad:) koko 'kaigas, kepp' (v. кокова), potkõ 'hobuse raud' (v. 
подкова), (kuitsubad iakovaks:) iakõ (nimi, v. Яков); niisama (hiahos-
Λονίη:) bdahosdõda (< *-.wuda <C *-.iovida) 'õnnistada' (v. благославить), 
(narovin:) narvda 'oodata' (v. варовить). Harva tuleb lainsõna säili-
nud v:ga ette: iâvdâzhç 'ilmuda' (v. явиться). 

c) ν > о sisekadu korral г'-lõpuga diftongi järel, näit. (kaivan :) 
ka[da (< *kaivada < *kajvata) 'kaeva', (kuivõ 'kuivas' :) kuimha 
'kuivama', kuidamne (<T *kuivadamne <C :i:kuivatamincn) 'kuivamine', 
kuižin 'kuivasin', taihaspa « taivahas < taivahasta) 'taevast', (saivar:) 
saared 'täitingud', päiduda « *päivduda) 'valgneda, koita', päiduškanž 
'päev hakkas koitma', päihässä 'kuni päevani'. 

Ometi üteldakse roivhad (mitte *roihad) 'linavihud' (vrd. eesti 
'rõivad' = riided), kui ka kõiv (mitte *koi) 'kask', kuiv 'kuiv', päiv 
'päev'. Kui me veel võime oletada, et viimastes ν häälikseaduslikult 
sõna lõpul säilinud, siis on igatahes roivhad kerge aualoogiasüunitu-
seks otsustada, ja nimelt ν üldistusel (vrd. roivaz, rõivast j . t.). 

d) ν > / lõppkadu korral murde põhjapiiril (Šdj.): koef 'kask', 
kuif 'kuiv', paf 'päev'. 

III. K o n s o n a n d i j ä r e l . 

229. S ä i l i n u d 011 ν, kui järgmine vokaal — olgu see kas või 
labiaal — 011 säilinud, enamasti aga ka sel korral, kui vokaal sõna 
l õ p u l on kadunud. Näit. harv 'harv', harvas 'harvas', karvad 'kar-
vad', korv 'kõrv', korvatõ 'kõrvatu', korvikaz 'kõrvadega', sarv 'sarv', 
sarvçd 'sarved', sarvo 'sarvega, sarvel', (ei'ab meid'en) turvas '(elab 
meie) juures' (vrd. s. t u r v a 'kaitse'), nirvišluda 'õmblusest lahti 
minna', arv 'hind', arvon 'hinna' („aru"), torv '(karjuse) pill', torvod 
'pillid', vauvatada '(midagi lootes) oodata' (vrd. eesti 'vaadata', murd. 
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valakaoa < valvattciDa), põlv 'põlv', polvid! 'põlvi', pouvçd 'põlved', 
pilv 'pilv', pilved 'pilved', rasv 'rasv', razvakaz 'rasvane', dadv 'latv', 
vahvitada 'kindlustada'. 

Ühtum rv kui ka zv, dv näib ka s i s e k a d u korral püsinud ole-
vat, kuid ainult tingimusega, et järgnevaks konsonandiks h on olnud: 
(meiden) turvina '(meie) juurde', torvho 'pilli' (vrd. eesti 'toru' < torvo), 
tervhud 'tervisekene'. All järgnevatega (pouhe, < ~x*polvehen, j. t.) võr-
reldes võiks aga ν·Λ niisugusel korral kergesti ka analoogiliseks pi-
dada. — Edasi: razvha 'rasva', Aadvha 'latva'. 

230. ν m u u t u s e d konsonandi kõrval on järgmised: 
a) ν on k a d u n u d , kui talle järgnev s i s e v o k a a l kadunud 

on, näit. (sauvä < xsalvaja :) sal'iad '(hoone) ehitajad, puusepad', (sau-
van:) sauda « *salvatali) '(hoonet) ehitada, (hoonepalke) raiuda' (s. 
s a l v a a ) , saumçd « *salvmed < x* salva,met) 'maja nukad' (s. s ai-
v a met), saumempä 'puupää' (sõimusõna); äius. nomin. sal'm (pro 
*saifvän), analoogia mõjul (vrd. saumed 'veekitsused'. nom. sg. sal'm 
= s. s a l m e t : s a l m i ) ; ka mitmuses korralikult salmid!, salmis jne. 
Edasi tordan « *torvotan) 'ajan sarve', (survon ή surda 'tampida, jah-
vatada' (Tsl.), ferdan 'tõrvan', t'erzin 'tõrvasin', kazda 'kasvada', kazmha 
kasvama', Λαάϊάτυ (kohanimi, < latvajärvi), (pol'v, pol'vïd':) pouhessä 
« 'xipolvehçn-) 'kuni põlveni' (vrd. aga turvha, torvho j. t. ülal), pil'-
ралйпе 'pilvetükike'. Niisama j ahmd 'ahvenaid', kust M üldistunud: 
ka nom. sg. ahn (pro ahve). 

b) rv, lp, hv > r f , If, hf on lõunavepsa põhjapiiril (Šdj.) sündinud 
eelloeteldud sõnades, kus lõppkadu ilmiks tuleb: arf, korf, sarf, ( ä f f , 
t a f f , pilf j. t. (muidugi: arvon, korvad jne.). Pääle selle tuletatagu 
meelde (h ajaloost) sisekadu korral tekkinud vorme raff an « rahvahan), 
kirffo, iärffe. 

c) Viimaks mõni üksik sõna. harviir 'harvasilmaline osa rüsas' 
kõrval kohati (Krl.) haruèir. Kas selles vahest häälikseaduslik rudi-
ment peitub, nõnda et harv, korv, razv jne. analoogilise ν sisaldaksid 
(vrd. 223), on raske otsustada. — Sõna kartç (~ kartes) 'viisi, kom-
bel, keeli' (näit. väkätäb metskanarj^кагЦ 'kõõrutab sookana moodi', 
teid'ey^karte 'teie keeles'), karthbie 'taoline' (näit. ebad vaskat]^karthl-

anda 'ei nad Vaska taolistele anna'), on nähtavasti ühenduses 
karv sõnaga (tähenduse poolest vrd. s. k a i k e n k a r v a i s e t 'kõige-
laadilised'), olgugi, et sisekadu põhjendamiseks rõhutuma adverbi are-
nemist tuleb oletada (? *karvatten > *karvte > karte). — Täitsa hää-
likseaduslik ei tundu ka arenemine garitš ('jõhvikas, kuremari') < *kar-
vitsa, sest ν esinemist (analoogilist ?) oli ikkagi ka г eel märgata. 
Igatahes tahaks sõna — samuti garbo, s. k a r p a l o jne., vt. 3 — 
ühendusse seada karva sõnaga (vrd. eesti 'j õ h vi-kas'), ja vähemalt 



116 В 11.2 

arenemine ^karvapola > garbo on ju loomulik
1

; garitš ongi vahest 
hilisem sünnitus (vrd. tomitš 'toome mari'). 

Lisa: vaheldus ν ~ m. 

231. . Ka vepsas tulevad mõned harvad juhtumused ette, kus ooda-
tava ν asemel m ilmul) või ümberpöördult, ja nimelt: vanmaz (< *val-
mas). 'valvakas' (kui mitte *valrmas <C * valvamas), survod (ΓΓιιί..) 'jä-
medad jahud, mis sõela jäävad', survõšpä (pudr) 'jämedaist jahudest 
(puder)', vrd. lõunaeesti siirma, s. s u u r i m a t 'tangud'2. Aga tuleb 
ette (Tgl.) koguni suhliiauhod 'jämedad jahud'. Vrd. edasi tougõm 
(< Чоикелта) 'tungaltera' (vrd. s. о d elm а ~ о d e 1 v a, li edel m ä jts.), 
aeti (< •''adìn <C *adiv ·< ativo) 'külaline' (s. a t i m о — a ti ν о), adïvohe 
'võõrsile', ad'irõ$šobad 'nad on võõrsil'. Pääle selle niisugused onomato-
poeetilised sõnad nagu лотазойа ~ лог a sofia 'kolistada' (vrd. ν. ломпть). 

Päältnäha õige müstiline vaheldus sanrä aga saumed (vt. 230, a) 
on juba oma loomuliku seletuse leidnud. (Vrd. aga eesti 'salv' mur-
deliselt 'salm', kus m-kuju võib juhusline olla, kui mitte oletatavast 
*salvmen < *salvamen abstraheeritud: vrd. Kodavere ahve : ahamned 
< *ahmned <C ahvenet). 

Need näitused oleksime õieti hää südametunnistusega võinud 
möödaminnes kuskil m:i või ν ajaloos üksikult nimetada — niisama, 
nagu ka teiste häälikute juures ettetulnud sarnased vaheldused on 
nimetatud. Asi on aga seekord iseäralise tähendusega selle pärast, et. 
nimetatud m — ν paradigmaatilise vahelduse, a s t m e v a h e l d u s e jäl-
gede kirja on viidud3. Vaheldus olla koguni, nagu isegi hilja aja 
eest kinnitatud 4, veel a 1 g s о олп e s esinenud, ja nimelt m tugevas, ν 
nõrgas astmes. — Selle oletuse vastu olen pidanud mitmel puhul kaht-
levale ja viimaks eitavale seisukohale asuma5, ja vepsa keele uuri-

1 Muljeorumise kohta vt. allpool „taotleva analoogia" mõju vastavais 
sõnus, kui mitte garitš, gafitšhein siin mõju ei ole avaldanud. Vaevalt 
pruugib arvesse võtta sõna gar (tähendus 'soo äär', vrd. v. гарь 'põlenud 
mets'). — Liig vähe on põhjust s. k a r i t s a sona (V linnu nimena, vrd. 
t a i v a a n v u o h i = 'taevakits') siin arutusele võtta. Parem võiks, tähen-
duse poolest, miski x ' i :karvas pula ('kibe mari') sõna aluseks olla, kuid 
siis ei oleks vist s jäljetumalt kaduda saanud. 

2 Sõna seisab vist ikkagi ühenduses eesti 'suruda', s. s u r v o a ver-
bidega; valgustav on vepsa (Tut.) melYiits survob 'veski jahtavab'. 

3 OJAUSUU, Virittäjä 1909, lk. 25, ning SETÄLÄ, Quant.-Wech*. im 
fiug. und sam., lk. G. 

4 OjaNsuu, Karjala-aunuksen äännehistoria, lk. 59. 
5 Vt. Kod. dialekt lk. 159 (term 'substitutionen' on sinna kogemata 

sattunud 'wechselfälle' asemele). Vatjan kielen äännehistoria, lk. ИЗ, 
Virittäjä 19, lk. 53. 
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mine ei ole selle eitava seisukoha revideerimist tarvilikuks teinud. 
Kui juba mitte-homorgaansete häälikute vaheldusi alati ette tuleb, mis 
ainult omast kohast loomulikkude elava keele nähtuste hulka kuuluvad* 
siis ei tarvitse akustiliselt ühesarnaste häälikute vaheldustest, liiatigi, 
kui sinna igasugused onomatopoeetilis-deskriptiivsed ja kontaminatsioo-
nide sünnitused on kuhjatud, astmevahelduse seletust välja pressida. 

Konsonantide palatalisatsioon. 
232. Nagu juba selgunud, on konsonantide palataliseerumine vepsa 
keeles väga üldine. On tarvis seda nähtust lähemalt valgustada ja 
üksikud juhtumused kokku koondada. 

Palatalisatsioon kuulub ülepää a s s i m i l a t s i o o n - n ä h t u s t e hulka: 
palataalne häälik kisub palataliseeritava hääliku tema normaalkohast 
natuke ette ja ülespoole, oma artikulatsioonpaigale lähemale. Eestis (kui 
ka näit. Ida-Soome murdeis) on see mõjuandev häälik i või /, ja kogu 
nähtus kannab enamasti kindla h ä ä l i k m u u t u s e iseloomu. See ise-
loom ei puudu küll vepsaski, kuid selle kõrval esineb ka teine palata-
lisatsiooni liik, mis muud ei ole, kui seesama konsonantide palatali-
seeritud väljaütlemine, mis v e n e k e e l e foneetikale omane., Kesk- ja 
põhjavepsa murdeis näib ta — niivõrd kui tekstinatukeste transkrip-
tsiooni järele võib otsustada — ülepää k õ i k i d e e s i v o k a a l i d e 
eel esinevat. Lõunavepsas on nähtus igatahes palju piiratum. Võime 
ainult ütelda, et ta s a g e d a s t i esivokaalide eel, kui ka j ä r e l , ette 
tuleb, kuna ta sääljuures võib — hääliku seisukoha, ütleja murde 
või vanaduskihi järele — tugevam või nõrgem olla, vahel ka nii nõrk, 
et teda vaevalt kuuldagi on 4 

1. S õ n a a l g u l . 

A. Assimileeriv palatalisatsioon. 

233. D e n t a a 1-konsonandid on (praeguste) e s i v o k a a l i d e eel õige 
sagedasti palataalsed, enamasti aga n õ r g a l t . Näit. tädi 'tädi', tänä 
'siia', täht 'täht', tedr 'teder', tegin 'tegin', to 'töö', tin (harii, tin) 'tina', 
šä 'sa', šemen 'seeme', šön 'söön', sina 'sinna', nägen 'näen', nena 
'nina', nit 'heinamaa, niit', tärn 'soe', (toh-) teptäne '(tohu-) rullikene', 

1 Kahjuks on palatalisatsiooni tugevusastmed isegi foneetilises kirjan-
duses — muidugi jaolt tüpograafilistel põhjustel — üles tähendamata jää-
nud, ehk küll vähem olulisi peensusi on katsutud fikseerida. 
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retina 'äärel', rih 'rehetäis' (harii, retina, rih). Nende kõrval võib 
aga (näit. Arsk., Tgl., kõige vanematel peaaegu järjekindlalt) ka pa-
lataliseerumata dentaale kuulda (täd'i, tedr, sön jne.). Teistest kon-
sonantidest võib ainult k juures, ehk küll harva, nõrka palatalisat-
siooni märgata: Jcärz 'kärs', Mt 'kätt', lienak 'kes' (haril. kürz, kät, 
kenak); isegi h on sellest ülepää vaba: härg 'härg', händ 'saba', hebo 
'hobu', hözegdfta 'hakata tolmutama', niisama nagu p, m, v: pä 'pää', 
päae 'pääle', pövü 'kasukas', peied 'peeled', mägr 'määr', melhine 'ar-
mukene', möst 'jälle', vägi 'vägi', vedekaz 'vesine'. Viimaste hulgas 
võivad ainult noored v e n e 1 a i n u d muljeeritud konsonandiga esineda, 
näit. päfiõ 'viies (laste mängus, vrd. v. пятый), rhetta 'sihtida' (v. 
м Ьтить), ver 'usk, komme' (v. irhpa). (aga ver < veri 'äär, veer'), vernida 
pöörata' (v. вернуть). 

234. Vankuvused paistaksid väikesel viisil nagu ka sellest olenevat, 
kas esivokaalile veel tagavokaal järgneb või mitte. Mul 011 üles 
märgitud näit. te 'tee', aga fedan 'tean', tänä 'siia', aga tandö 'muidu', 
lämäd 'soojad', aga (ämõ 'tuli', sä 'sa', aga säru 'värin', nägin 'nä-
gin', aga nägub 'näib', netida 'seda', aga ne$se 'see', ni2 '(kanga) 
niis', niša 'nisa', rärjktä 'kisendada', aga räygub 'kisendab', jts. Ka 
on tunne, nagu võiks teise silbi konsonandi muljeerumine niisama, tahaks 
ütelda dissimileerivalt, esimese pääle mõjuda, näit. šä 'ilm' (s. s ä ä ) , 
aga säšk 'sääsk', se 'see', aga seti 'seen', (vene lainudes) d'eqgad 'rahad', 
aga derõnha (ka d'e~) 'külasse'. Vahe võib aga ainult suuremast ja 
väiksemast palataliteedist tulla, kuna kuulminegi sarnasel korral tõe-
list suhet valesti võib hinnata. 

B. Taotlev palatalisatsioon. 

235. Pääle eelnimetatute esineb iseäralikke, tugeva г-värviga palata-
lisatsioonjuhtumusi, ka t a g a v o k a a l i d e eel, nõnda : et neis kogu 
nähtuse iseloomulikum põhjus puudub. Näit. (vi<tsä) nahata '(vitsaga) 
peksa', nahak 'terava otsaga asi', nau g 'piitsalöök', nabahtõüa 'nap-
sata (lüüa)' (s. n a p a u t t a a ) , пак, dim. nakäne 'hakk' (s. n a a k k a ) , 
nok, dim. nokäne 'nokk, nokakene', norgäd'a (lehm) 'lüpsa ruttu (lehm)', 
nouskta 'ümber kukkuda, plaksatada', (boranan) normne « ?) '(oina) 
sooruke', (hebõiie) nubotedçs? '(hobune) lingutab kõrvu', nwiak 'tölp', 
nurkta '(näpuga, rusikaga) tõukida', nurmutada 'manguda, nuruda'. 
Pääle n-.i tuleb seda ka teiste konsonantide juures mõnikord ette, 
näit. tuku-t'uku (interj. kanu kutsudes), raha, fahäne 'kullakene, arm-
sakene'; ometi raha tähenduses 'hõbe'. 

Juba sellest viimasest näitusest selgub, kuidas kogu nähtust hin-
nata. Niisama, nagu sõna algul kaks konsonanti või häälikud g, d, b 
või š või — nagu tahaksime oletada — tš esiti v e n e l a i n u d e s 
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tuttavaks said, pärast aga t a o t l e v a a n a l o o g i a mõjul teatavasse 
omade sõnade rühmagi tungisid, niisama on siin ka muljeeritud kon-
sonandiga sündinud, mis needki esialgu lainudes (näit. nuhita 'nuusata', 
v. нюхать, nuhtatõfta 'nuusata lasta', j. t.) on esinenud. Ka l a s t e k e e l e 
foneetika jälitlus on käesoleval korral oma osa mänginud. 

Tuleb meeles pidada seda keelepsüholoogilist nähtust, et sisuli-
selt iseäralisele, normaalsest tarvitusest lahkuminevale sõnale, nagu 
seda just des kriptiiv-onomatopoeetiste ja meelitussõnade liik teataval 
viisil on, ka normaalsest tarvitusest enam-vähem lahkuminev kuju ta-
hetakse anda. Lks sündsamaist abinõudest selleks näikse o'levat sõna 
mõne hääliku asemele teise, homorgaanse või mitte-homorgaanse hää-
liku paigutamine või koguni sõna ümberloomine. Niisugune sõna võib 
oma uue tähendusvarjundiga küll juhusliseks. möödaminevaks jääda, 
võib aga ka usuaalseks saada, ja sellest tulebki see häälik vahelduste 
j a suguluskujude lõpmata rohkus, mis just tähendatud värviga sõnade 
juures alati ilmsiks tuleb. Kõige lihtsamaks abinõuks on just võõra-
kõlalise resp. lastekeelelise hääliku tarvitamine sarnase otsitud iseä-
raldusvarjundi saavutamiseks (vrd. raha — raha). Nimetatud tähen-
dusvarjund ise võib pärastpoole kaduda, nagu ta m. s. sõnades пак või 
nok nähtavasti kadunud on, kuid kuju jääb atles. Muidugi võib taot-
lev analoogia ka teistele sõnadele külge hakata, iseäranis sel korral, 
kui sõna ühest kohalisest murdest teise üle läheb ja järelikult lainsõ-
nade eeltingimusel vastu võetakse. Ega ka näit. sõnaalguline h, kui 
ta eesti ja vadja keeles sagedasti sinna on saanud, kuhu ta ei kuulu, 
sääljuures sõnu ei ole valinud — olgu küll, et viimane nähtus omaette 
liigikese taotleva analoogia perekonnas moodustab. 
236. Niisama, nagu kaks konsonanti sõna algul, g, d, b, š või tš, esi-
neb taotlev palatalisatsioongi ka väljaspool vepsa piirisid, õige ohtralt 
m. s. aunus-karjalas.1 Ega ta eestiski tundmatu ole, iseäranis sõna 
sees, kus hulga samasuguseid nähtusi allpool esitame. 

II. S o n a s e e s . 

A. Assimileeriv palatalisatsioon. 

a. Regressil vne. 

237. Sõna sisemised konsonandid ei käi niisuguse vähemalt selge üld-
palatalisatsiooni alla nagu konsonandid sõna algul, näit. hädä (mitte 
*häd'ä) 'taud', lödä (^ 1'ödä) 'lüüa', södä 'süüa', hätä 'välja kihutada', kütä 

1 Vt. OJANSUU, Karjala-aunuksen äännehistoria lk. 79 ja järg. Ojan-
suu on väga õieti need nähtused vene mõju ja taotleva analoogia (seda 
termi ei tahaks ma omaltpoolt nii kitsalt mõista nagu Ojansuu) arvele 
pannud. Kõhelemata oleks ta aga võinud suurema jao oma kokkukuhjatud 
affrikaatadestki sionasamma kategooriasse läkitada, neid asjata algsoome 
pärandustena liigitelles. 
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'künda', kündüz 'lävi, künnis', läijlä 'südamepööritus', lölü loiu) 
'leil', mülüdä 'mahtuda', tänävon 'tänavu', közähtõfta 'lasta alla kuk-
kuda', hözötädä 'tolmutada'. Ometi leidub ka palatalisatsiooni ja isegi 
väga selgel kujul, näit. hüd'äb '(hangumisi) jäätab', südällera 'süda', küm-
nendõ 'kümnenda' (mitte kûmnçndô), värds (< ?*väriäs) ' vä l jas ' („vä-
ravas"). On aga küsitav, kas need sõnad parem neisse eriliikidesse 
ei kuulu, milledest eraldi allpool. — Muidugi tuleb vene l a i n s o n u s 
palatalisatsioon ette: kal'esk — ν. коляска, sušetk — ν. сосЬдка, nužnš 
= v. нужный, jne. 

г ja г eel on palatalisatsioon umbes samasugune, nagu eestiski. Ehk 
küll vankumisi ette tuleb ning ka palatalisatsiooni tugevus vaheldub, 
on siiski võimalik umbes järgmised reeglipärasused üles tähendada. 

i ee l . 

238. г eel, olgu see säilinud või kadunud, võib iga ü k s i k den-
taalkonsonant (ka geminaadast tekkinud) palataliseeritud olla, hooli-
mata sellest, missuguse vokaali järel konsonant seisab. Näit. лаё'гп 
'sean', kafistuda « kallis-) 'kallimaks minua', kalbes 'kallilt', kodi 
'kodu', uni 'uni', mänm 'läksin', käzi 'käsi', tozi 'tõsi', eži 'esi', abu-
fiik 'abimees', puzunik 'korvide tegija', sigaii 'säält kaudu', hufib 
'matab', sufim 'tang' (s. s u u r i m a ) , hoi' 'hool', nut' « * nutti) 'hau-
kus', sur 'suur', sufhaumez kohanimi (ometi: sursorm 'kesksõrm', sur-
pühä ^ surpühä 'suur reede'), haturda (< -rida) 'vassida', hökeida 'ko-
gelda', šorot' « sorotti) 'soristas'. (Ometi ka näit. nenld' 'neid', mä-
lista 'kisendada'). Ka kahe г vahel võib selge palatalisatsioon nähtavale 
tulla, näit. pinul' 'väikesi', piniküne] 'väiksekene', kui need sõnad 
parem taotleva palatalisatsiooni alla ei käi; vähemalt sinine 'sinine', 
siništuda 'sinineda' 011 normaalse -ini- ühtumaga üles tähendatud. 
Ka palataalse konsonandi palataliseerumine ei ole tundmatu: teg 'tegi', 
teghõ '(nad) tegid', märj^kazarmhu 'läks kasarmu', ραή^ί 'panigi'. 

239. K o n s o n a η t ü h t u m a t e s t on i eel esimene liige, nagu ees-
tiski, kõige märgatavamalt palataalne, kuid ka järgmise dentaali arti-
kulatsioon näib enamasti niivõrd normaalsest г-seisukohast kõrgemal 
olevat, et seegi on tarvis palataliseerituks märkida. Näit. kond'i 'karu', 
(s. k o n t i o ) , händ'ikaz 'hunt', oó^ 'os t s id ' , osi"ostis', peft'Ue 'toakene', 
safnik 'muinasjuttude rääkija', radnik 'tööline', ta$'šib 'heidab', e$'šiu 
'otsisin', etsta 'otsida', karzin 'karsiti', kezerz 'ketras', kezerzm 'ketra-
sin'. Palataalne või labiaalne konsonant näikse ometi niisugusel kor-
ral enam-vähem puutumatu olevat: pot'kind 'jalaga löömine', iäl'g 'jälg', 
kurg 'kurg ' , häfkita (? — härHta)' 'segada', säsk ' sääsk', säskid' ' sääski ' , 
(? ^ säšJcid'), koimm 'kolm korraga', kaks (~ kaks) 'kaks't üks 'üks', 
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sukš 'suks', jokš 'jooksis', hüpru 'hüppas', kabfda 'kraapida'. Püsinud 
i eel on muljeerimist sarnasel korral sagedasti raske kuulda: kabrin 
'kraabin', (sukš:) suksid' 'suksi', (iokš:) ioksiii ' jooksin'. 

Eraldi, pandagu tähele tšomašti 'ilusasti', kahtišfi 'kaks korda', 
jne. (haruldasem t:ga), kus t eksplosioonjpõhjapoolsemais murdeis koguni 
iseseisva sibilandi on esile kutsunud: tšomaštši (vt. 31). 

240. Praeguse keele g e m i n a a t a d e s (mis ju hilistekkinud on), 
näib ainult esimene jagu vähemalt tuntavamalt muljeeritud olevat, 
näit. hufta (: hufib) 'matta', eht'ta 'ehtida', ioksçtot'ta 'joosta lasta', jne, 
(vrd. aga nift'a : nifan j ts . allpool). 

241. s:i ja affrikaada ajaloos on möödaminnes ka s-hääliku pala-
talisatsiooni puudutatud. Küsimuse raskus seisab selles, et 5:1 loomu-
kohane palataal-olek selle palatalisatsiooni astet sagedastigi ei lase 
ära määrata. Näit. kaži 'kass' või kašnik 'pudrunõu' või pasta 'ha-
rida (maad)' oleksid võinud palataliseeritud olla, nagu seda % eel näit, 
palataalne к, д võib olla, kuid ei ole seda mitte. Küsitavam on juba 
näit. pätš 'ahi'; kuigi veel t kõrval t\ kas aga ometi ê? On üles tä-
hendatud näit. (homä$šobad :) homäfš 'märkas', kidišf 'kuulis', kuid 
ei ole tundmatu ka kirjutusviis homa<t'èìbad (tš ^ tš kohta vt. 140). 
Nähtavasti olenevad niisugused vähekesed ka murdelahkeist kui ka 
isikulisist artikuleerimisviisidest. 

i eel. 

242. i-eelse konsonandi palataliseerumine tuleb ilmsiks i ajaloost, ri 
oli tagavokaalidega sõnus fi:ga tähendatud (hafias jne.)> kuid palata-
lisatsioon on igatahes nõrk, alati mitte kuuldavgi; esivokaalide jä-
rel enamasti ri (süriäs, kiriane). Ainult i kokkusulamine r:iga on tu-
geva r:i sünnitanud (sür, kif; kifnik). — l on л:i vastandina juba 
isegi kaunis palataalne („hele"), ja sellepärast ei ole tema palatali-
satsiooni palju kuulda (välja arvatud vene läinud nagu tal'iayk), muud-
kui li kokkusulamisel (pa ïaz , pal'had, pal'dan, aga paljata, väf, aga 
väliäd). Tähele panna ometi nel, aga ή e Cad, kus i palataalne värv 
tagavokaali eel on hästi kuulda, — s näikse alati muljeeritud olevat 
(haziad, haž', has'ha), ž ainult £ga kokku sulades (oružian aga omi' 
või oruži). — h 011 palatalisatsiooni tendentsist õige vabaks jäänud 
(dahiad, tühiäd. isegi pohmäue, pohdan), kui mitte лаЫ, tilhi kõrval 
ei peaks лаЬ', tüh' esinema, nagu esineb лакЬа, pohha. a-h jne. vahel 
ei ole seda г-.värviga üleminekhäälikut kuulda, mis palataliseeritud 
konsonandi juures oluline. — Viimaks tuletame meelde, et klusiilidest 
ainult dentaalne palataliseeritult esineb (nod'ion, nod'i või nod'ì, aga 
agì, kabiad, kabi). 



122 BII.2 

b. P r o g r e s s i i v n e . 

г j ä г e 1. 

243. Dentaalkonsonant oir i mõjul progressiivse palatalisatsiooni alla 
sattunud järgmiselt: 

1. (Praegu) lühikese sonant-г järele, näit. pidas e 'püsib', vidas 
'tihedas kuusikus' (s. v i i d a s s a ) , idada 'idaneda', vidfõ 'viiel', nit'ud 
'niidud', niita 'niita', biffa 'kiita', kit' 'kiitis', vifakez (Šdj.) (~- vita-
kez, Pj.) 'vikat' (s. v i i t a k e ) , istt'e iHlç) 'istu', tineh 'tiine', лотг-
neh 'müra', mii 'niin', più 'väikene', pinikäfie 'väiksekene', piiien 'väikse', 
hii 'süsi' (s. h i i l i ) , hiied 'hiiled', viida, prees, vilen 'lõigata (riiet)'. 
hi/· 'hiir', hifukäne 'hiirekene', sifhe 'kõrva', pifagvärtin 'pirukarull', 
piib 'pikk', pit'hemb 'pikem'. Ometi tuleb ette (kohati, näit. Krl., 
järjekindlalt) ka pidasg, vidas j . t. 

Pandagu nende näituste puhul kohe tähele, et palatalisatsioon 
võib järelikult algsoome oletatud esi- kui ka t a g a ν о к а а 1 i d e eel ilma 
vaheta ette tulla. Ometi oli :i ajaloos ses suhtes nagu vahet mär-
gata: siud 'sild' (s. s j l t a ) , aga silm 'silm' (s. s i l m ä ) . Vrd. edasi 
vijiu 'vilu', aga hiied 'söed', • hiidu· 'põles söeks' (s. h i i l t y i ) , niled 
'libe', nümak 'libe ja sitke'. Meie ei tea, kas siin muud tarvitseb olla, 
kui et palatalisatsioon ülepää korrakindel ei ole (vrd. pidan, aga laialt 
ka pidan), või ongi tüüp silm oma higil analoogiline, pro *sium (vrd. 
silmïd, silmis jne.)? Viimase võimaluse poolt kõneleb see tõsiasi, et 
ka n. n. esivokaaliga sõnus võib ka г-järel л-edustust näha, näit. rehti 
(<, *rehtiu < *rehtL·) 'praepann' (s. r i e h t i l ä), miu 'mil', siu 'sel' 
(s. m i l l ä , s i l l ä ) , pä$šl 'ahjul'. Aga sama kindlusetuse näeme kor-
duvat ka teiste esivokaalide järel, kus võimalik on laiema materjaliga 
küsimust valgustada. 

2. г'-diftongi järel, näit. maid 'piim' (s. m a i t o ) , maidod 'piima', 
neid'o 'neiu', ла{d 'veeväli'. лаиЛа 'veeväljal', kaideta 'kitsendada' 
(s. к ai den taa), tain 'lõngaga värten', koir 'koer' (aga aUaz 'piste', 
аглШС 'pisteil'). Seegi muutus ei ole mitte igal pool ja täitsa järje-
kindlalt läbi viidud. Huvitav on kohati esmev vahekord maid : mai-
dodtain : tainan, koir : koiran.': 

3. -isto > -tU\ -aista (-oista jne.) > -asi, näit. harviši 'harv 
mets', habiši 'haavik',; koivišf 'kaasik', tojasi 'toomispalka', nälgäšf 
näljast'. 

4. -me-noomenites, imperiektvormides, mitm. partitiivides ning 
ülepää vastavail kordadel diftongi -i või souandi г järel, näit. oigne 
'õlgne', tohne 'tohime, tohust' (s. t u o h i n e n ) , toJane « Jäinen) 
'toomispalk', икопе 'vanameheke'. lindmie 'linnukene', andõft « *an-
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toin) 'andsin', andõd 'andsid', nägin 'nägin', iutid 'tulid', putün 'puu-
tusin', sadõd (< *satoita) 'sadasid', lindüdj 'lindusid', koirïd 'koeri', 
komd'en 'koerte', vastõdashe 'vihelda', iotatõfab 'ajab janule', valikõfa 
'valitseda', küdmõn « xkütamoin) 'kuuvalge', kudmod' part. sg., uks-
ηαή '(ma) üksinda', homešargm 'ülehomme', jne. Isegi labiaal võib 
muljeeritult esineda: viswh '(linaropsimise) mõõk', \$елЫгра, '(minult) 
eneselt', jts. Ometi on seekord vist tegu enam diftongi jäänuse kui 
konsonandi palatalisatsiooniga, nagu see diftongide ajaloost selgub. 
244. Tähendatagu ka siin kohal, et š- vormid , mitte palatalisee-
ritud sibilandiga ei esine, näit. (ukõiie : ukõžed), ukõsid (harilikum ko-
guni ukdSed), putnüžm 'oleksin puutunud', putnüž 'oleks puutunud', 
adivõš 'võõrsil', jne. See maksab enamasti ka tš:i kohta: (атйне :) 
amü$šed 'ammused', tagu<tši 'tagant mööda', valikõ$š?n, imperf. valikõtš, 
ehk küll, nagu varem tähendatud,, ka kuju valikõtš mitte tundmatu 
ei ole. 

T e i s t e e s i v o k a a l i d e j ä r e l . 

245. Eel (243,i) on näidatud, kuidas г-le järgnev dentaal on pa-
lataliseerunud, aga mitte korrakindlalt, Teiste esi vokaalidega kordub 
sama lugu, näit. ved'ab (~ vedab) 'veab' (s. v e t ä ä ) , vena 'Venemaa'. 
venak 'Vene naisterahvas' (s. v e n a k k o ) , bepšaks (~~ bepsahs) 'vepsa-
keeli'. petkel 'uhmrinui', änestõda 'häälitseda', äuõ « änel-) 'häälel' 
(aga vedada .'vedeleda'), venes 'vene', ähd 'häält', send 'seent' (aga 
sond 'soont'). 

Õpetlik on ka seekord suhe l —< л, näit. el'an 'elan' (aga ело 
'elu, тела 'mõla'), heledätie 'haige koht', melõ 'arukas' (s. m i e l e v ä ) , 
(keletõ:) kelo 'keelel', hälused 'kälid' (s. k ä l y k s e t ) , egfë 'eile' (aga 
педлапе 'nõelake'), külm-oja (kohanimi), külbef 'saun', nälktuda 'näl-
gida', iälged 'jäljed' (aga ougçd 'õled'), sulgen 'sülitan', seigas 'seljas', 
šelgam 'puu pinnast võetud piirg' (aga seug, pl. seugod 'võrgu paelad'), 
selktane 'selge', mefd 'meelt' (s. m i e l t ä ) (aga keud < *keÄd <C 

x* küta 'kold', elgendan 'saan aru' (: öugotõ <C *elkettoin ' kõ lvatu) . 

246. Võiks nüüd arvata — nagu seda vististi arvataksegi —, et 
vepsa palataliseeritud konsonant (resp. I) seletub niisugusel korral 
lihtsalt endise esivokaali regressilvsest mõjust. Aga meie leiame ju 
л-edustuse, mis tihtigi ka väljaspool analoogiavõimalusi seisab, isegi 
..endise esivokaali" eel, näit. ve и 'veel', г-елак 'kas veel' (s. v i e lä ) , 
heidan, keskvepsa Jceudan 'keelan ' (s. k i e l l ä n ) , pästcidä « *pästad-
tak) 'päästa ruttu', vihel'dan, keskvepsas vihUdan 'vilistan' (s. v i h e l -
län) , iäti 'jääl' (s. j ä ä l l ä ) , öu 'ööl', ten 'teel', hända « *händan) 
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'sabal' (s. h ä n n ä l l ä ) , mägõ 'mäel' (aga тш/г/''mägedel'), küsodä'kü-
selda' (aga кйвеШ 'küselesin') jne. Mitte esivokaali, vaid järgneva 
t a g a v o k a a l i mõjul on suutnud л (> ц) tekkida ja tekkinudki, kuid 
ainult siis, kui e e l o l e v a e s i v o k a a l i mõju seda ei ole takistanud, 
s. o. kui ta ülepää konsonandi pääle ei ole suutnud oma progressiiv-
selt palataliseerivat mõju küllalt avaldada. Näitustest selgub, et ta 
seda sagedasti on teinud, olgugi et sääl hulgas ka analoogilisi või 
muidu hilisemalt tekkinud palataliseeritud tüvekonsonante võime va-
hest leida (vrd. ved'm — vedan, ell Л — e I'an, selgid' — seigad j t s . ; 
vrd. ka taotleva analoogia jagu allpool). Et see esivokaali progres-
siivne mõju järjekindlalt maksma ei ole saanud {ело, келопе, усы?, 
siud j. t.), tuleb nähtavasti ainult eeltähendatud järgsilpide tagavo-
kaalidest, mida ei tohi, nagu nägime, hilisteks arvata, ja mis regres-
siivse mõjuga oma vastukaalu ja nõnda siis mingisuguse balaiisseaduse 
sünnitas. Selle läbi leiavad loomuliku seletuse ka eelesitatud vanku-
vused, millede hulgas ometi palatalisatsiooni võitu palju harvem näeme 
kui tagavokaali mõju (alati näit. enamb, кепак, ή ena, l'eia, feduskõfta, 
mäduz, vedada, kündõ, кева, кеваШе, рева, päzuda, егав, kera, säru).. 

В. Taotlev palatalisatsioon. 

247. Eel 235 nägime sõna algul näitusi, mis enam-vähem juhuslikud 
olid ja taotleva analoogia nähtuste hulka kuulusid. Sama kordub ka 
sõna sees, kõigepäält onomatopoeetilis-deskriptiivseis sõnus, nagu bu-
1'ahtada 'sulpsatada', bul'buk 'veeroos', buttšüue 'koeranael', 'väike ümmar-
gune asjake', hunhutada 'läbi nina kõnelda', huijgahtofta, huškäfa 'vi-
histades visata', anda Ыплξ hušk 'viska ta minema', пипа '(poisikese) 
suguliige', HUìiots (sõimusõna poisikese kohta), hužotada 'tolmutada', 
kutkutada 'kõditada', kurnäd'a 'näuguda'. Muidugi leidub niisugusele 
hääldamisele ka seekord eeskuju m. s. ka v e n e l a i n u d e s , näit. 
kaplune 'tilgakene' (v. капля), penäd'a 'kaevata' (ν. пенять), gulafa 
'hulkuda' (ν. гулять), gol'u 'alati' (v. наголь), dola 'osa, jagu' (ν. доля), 
kui', gen. kutan '(jahu-) kuli' (ν. куль),

!

 gora 'mure' (ν. горе), brad'öda 
'sumada' (ν. бродить), jne. 

248. Kuid leidub hulgake sõnu, mis välimiselt võiksid lihtsalt pro-
gressiivse palatalisatsiooni alla k ä i a — j a sääl juba jaolt esitatudki—, 
mis aga sisemiselt ka kõnesolevasse rühma võiksid kuuluda. Näit, 
hefahtõfta 'virutada (mis heliseb)', hel'otada (rata) 'rühkida (tööd teha)'. 
änestõda 'häälitseda' (näit. lapsest), hetedäne 'haige koht, paisekene' 
(vrd. heled 'haige'), ketud 'keelekene' (samuti mitmed teised deminu-
tiivid, näit. bembl'ud, ve//hud, kegal'hud, aga ka кедалиЛ), hälused 
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'kälid', pm, pwikäne 'tillukene', tufo tütõ, tühfõ tühto) 'neiuke', 
isid'ab 'udutab (vihma)', hüd'äb 'hangumisi jäätab' (s. h y y t ä ä ) , 
nälmotada 'närides, nosides süüa', h.e/'be 'helve'. On j u ülepää raske 
kindlaks teha seda piiri, kus taot leva analoogia ulatuskonda k u u l u v a d 
sõnad ühinevad keele normaal-ainestega, olgugi, et rühmade olulisem* 
osa laseb ennast hõlpsasti tunda. 

P a l a t a l i s a t s i o o n i v a n a d u s . 

249. See iseäraldus, et vepsas ja eriti kesk- j a Äänisvepsas konso-
nandid kõik ide esivokaalide eel pa lataa lvärv iga ette tulevad, on mää-
ravalt osalt vene väl jaüt lemisv i is i otsekohene mõju ja. ni isugusena 
muidugi suhteliselt noor. Ka esitatud „taotleva palatalisatsiooni" juh-
tumused ei saa vist kuig i vanad olla, j a neid on nähtavast i v ä h e h a a v a l 
keelde tekkinud. 

Huv i tavam on küsimus, kui vana võiks olla see palatalisatsiooni 
liik, mis i j a i regressi ivsel mõju l on sündinud ja mis korraliku hää-
l ikmuutuse iseloomu kannab. Mõned teised hääl ikmuutused se lg i tavad 
tema relati ivset vanadust. Näitused nagu kurg « kurki) (: kurged), 
talv (: tauven)s kask (: kasked), suks jne. osutavad, et ta l õ p p k a d u s t 
vanem peab olema. Sama 011 ta vahekord s i s e k a d u g a, näit. 
surmad « sürimat), rohtta « *rohtitak) jne,; sisekadu kohta vrd. 
ka näit, kandian 'kandja' : kui xkanta(lan oma sisevokaali kaotas, oli 
palatalisatsioon j u b a seaduseks saanud, j a nd j ä i i eel püsima, (mitte 
*kaùd[ian). Seda tõendavad edasi kundiin (mitte *kund'tm) (vrd. s. 
k u u n t e l i n ) , andlìn « antelin) j t s . 1 . 

250. Progressi ivse palatalisatsiooni (pid'ab, efan jne.) kohta — muidu 
nähtus, mis oma iseloomu poolest vokaalharmoonia tekkimise, „pala-
taal-attraktsiooniga", ühesugune on — võiksid kr i teer iumideks olla sõ-
nad nagu kümnõ 'kümnel', kämnen 'kämbla' (s. k ä m m e n e n ) . ЪетЪ-

led 'loogad' (s. v e m p e l e t ) , oigfien (< oikenen) 'lähen (minema)'. 
Nimelt võiks mõtelda, et palatalisatsioon oleks esimese silbi esivokaali 
mõjul, nõnda siis pääle sisekadu, tekkinud. K u i d teiseski silbis on 
sisekadu aegu võinud palatalisatsiooni sünnitav esi-e olla (vrd. ka 
nom. sg. kämen, haben, bembei, samuti oigmh 'läksin'). Näit. sõnas kesk-
narizõ ' isekeskis' võiks ka kadunud sisevokaal i (e või i) mõju oletada, 

1 Ometi and'l'ï 'vihkude andja viljarõugu loomisel·. Vist mõjunud 
and'irag (<C vandin-räg) 'vihkude andja hang". Kui aga mitte hilisemat 
palataliseerumist ei tule oletada. Mitmed vankuvused nii vepsas kui mujal 
näitavad, et see „seadus" on ikkagi kaunis ebamäärane. 
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samuti murgnan 'lõunasöögi' (s. m u r k i n a n ) , kuid ka analoogil ine 
võ ib ή olla (vrd. keskin, mufgin). Nii on k indlamaid järeldusi pro-
gressi ivse palatalisatsiooni ea kohta raske teha, n a g u on tihtigi raske 
ka teiste näituste puhul seda määrata, kas palataliseeritud konsonant 
praeguses seisukohas tõesti hääl ikseadusl ik on või paradigmi teiste 
vormide analoogial tekkinud. 

R E F E R A T : " 

SÜDWEPSISCHE LAUTGESCHICHTE. 
I. Konsonantismus. 

1. Die klusi le. 

A. I m a η 1 a u t. 

A l s stimmlos beibehalten, g, d, b kommen in der jüngeren Schicht 
der lehnwörter vor; im Zusammenhang damit hat durch die s. g. stre-

bende („falsche") analogie eine menge von einheimischen neubildungen 
und ein gewisser teil von älteren Wörtern einen stimmhaften klusil 

bekommen (2 ff.).1 Bisweilen kann ein wort mit g, d, b aus Zusammen-
setzungen abstrahiert sein, und auch die assimilierende Wirkung eines 

nachkommenden g, d, b ist möglich gewesen (5). Die bekannte ansieht, 
dass g. d, b ursprünglich sein könnten, wird entschieden bestritten. — 
Dasselbe gi l t von z w e i konsonanten (6 if.), die in der jetz igen spräche 

recht häufig sind. 

B. I m i n l a u t . 

1. Die einzelklüsile. 

a. Im silbenanlaut.2 

Nach einem s t i m m h a f t e n laut sind die urf. stimmlosen klu-

sile zu stimmhaften assimiliert worden (^aika > а д 10 ff.,
 x

hoyka > 

hörig 14 ff., ^murkina > mufgin 19 ff.), mit ausnähme von synkope-
formen wie oiged : oiktad (13), ambud : ampta (18), kõrged : korklad (24); 
so auch satzphonetisch: poig, aber poik^kundAob. Nur zwischen z w e i 
nasalen ist der klusi l verschwunden ( x k a n t a m a t a >> kanmad 17), 

1 Hinzuzufügen: kärbafie. priha, vepslsai. gärbaine, briha (das 

letztere weiter bekannt). 
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wie auch das t im ablat iv ( x s õ i t a >> sou, soupä 22), während in 

partitivformen wie ( x s l n t a » sond, kel'd neben d auch t v o r k o m m t 
(15, 21). . 

Nach einem s t i m m l o s e n konsonanten ist die a l lgemeine Ver-
tretung die beibehaltung des klusils (sk 26 ff., st 29 ff., hk 34, ht 38 ff., 
tk 42). E ine gemeinsame Veränderung ist sk > sg, st > sd usw. 

vor einem (natürlich sekundären) g, d, b, s, ž: (kask, aber:) kasg^da 
hatimes (28), (Aast) Aazdgi (33) usw. Das i n . d e n auslaut geratene X i s t 
v e r s c h w u n d e n in adverben wie (têomaM'i ^) toomas (31) und im elativ 

(xsõsta » sos, sospa 32). In den posit iv formen von a d j e k t i v e n mit 
-hk- ist eine metathese eingetreten (kovahkon > kovakhon 35), und 
durch aualogische anlehnung an das lautgesetzl iche Verhältnis karvak-

han : karvakaz hat sich -hko zu einer neuen ableitungsendung umge-

staltet (kovakos 'etwas hart'). — Ein ige fälle mit tk > tt nach der 

ersten silbe (kattetiš, aber katkömas 43), welche doch keineswegs — 
ebensowenig w i e solche fälle in anderen sprachen — als „spuren von 
dein stufenwechsel" anzusehen sind, wie schon das Vorhandensein der 

geminata beweist. Dialektisch tk > (sk (rafk > rafsk 45) und in eini-
gen Wörtern mit deskriptiv-onomatopoetischer färbung tifc (tuisk, mäts-

kähtab 46, so auch kotšk 'ecke', suom. k o t k a , und dergleichen, wo 
man so gern urspr. aftrikatae mit gewissen Varianten gesehen hat). 
A u c h in dem einzelfall sihiõ$šen (44) haben w i r keinen anlass irgend-
welche „stufe" zu sehen (wahrscheinlich ein phonetisch leicht motivier-
barer Übergang tkl > kl), und so gibt es auch weiter im inlaut eines 

Wortes unseres erachtens ein regelrechtes tk > kk > k (valikat 47). 
das älter ist als die angeführten lelmwörter mit tk (dapatk u. a. 
47, 48)·; 

In dem e r g ä n z e n d e n r ü c k b l i c k (50 ff.) wird zuerst die 
bekannte beweisführung bestritten, dass eine form wie (oiged:) oiktad 

ein beleg für die frühere stimmlosigkeit des klusils der zweiten silbe 
darstellen müsste, wobei , die f alte beweisiührung ausserdem von dem 
Vorurteile ausgegangen ist, dass der anlautende klusil der dritten silbe 
seinerseits ein s t i m m h a f t e r spirant war. Aber auch dann ist die 
sache falsch motiviert: alle derartigen assimilationen sind r e g r e s s i v , 

und z. b. ein *oikedat hätte also *oigdad ergeben. Infolgedessen wird 
im vorbeigehen (51) festgestellt, dass statt des angenommenen stimm-

haften Spiranten ein s t i m m l o s e r k l u s i l in der dritten silbe noch 
vor der synkope gestanden h a t ' ( s o auch s: entsïks < entisiksi 51). 
Die frühere stimmlosigkeit des klusils der zweiten silbe kann man mit 
hilfe von verwandten г sprachen beweisen (g, d, Ъ nur durch den ein-
fluss der fremden phonetik). Wahrscheinlich ist k > g etc. jünger als 
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die vokalsynkope; denn ein *o ige lad hätte wohl *oigdad (nicht oiktad,) 
ergeben (52). 

Das nicht zu erwartende t im ρ a r t i t i ν (sond ^ sont) wird 

so erklärt (53 ff.), dass der S c h w u n d (auch im estnischen und livi-
schen) im absoluten auslaut lautgeseztlich war, später wurde aber der 
dental satzphonetisch durch die analogie der beibehaltenen partitiv-
endung d resp. t wieder hergestellt. Der schwund kommt noch in partizip-
formen wie söhtän (55) zum Vorschein, so auch im wort Jiauilaui, aber 
ganz konsequent in dem a b l a t i v . den man später durch die post-
position -päin von dem adessiv zu scheiden begann (56); ebenso dürfte 
der jetzige dental des ablativs auch im estnischen (und livischen) durch 
satzphonetische Umbildungen (statt schwund in absolutem auslaut) 
entstanden sein (57). Auch bezüglich des e i a t i v s (58 ff.) wird der 
geltenden erklärung nicht beigestimmt, sondern es wird der schwund 
des t angenommen, zumal als er nicht einzeln dasteht (tšomas, kakstoš, 
habiš-) und die übrigen .si-talle sehr leicht analogisch oder spät ent-
standen (60) sein können. — Schliesslich wird (61) der klusil oder das 
fehlen desselben in einigen einzelwörtern motiviert. 

b. Im silbenauslaut. 

Zuerst (62) wird zugegeben, dass die kliisile voi· stimmhaften 
konsonanten einem stufenwechsel unterliegen könnten in sprachen, wo 
diese erscheinung auch im silbenanlaiit bekannt ist, womit aber von 
vornherein nicht ausgemacht ist, dass der Wechsel auch im urfinnischen 
durchweg herrschte. Im wepsischen gibt es eine deutliche Vertretung 
kl > gl, ki > gt, ir > dr, tn > dn usw. (63 ff.).- Ein Wechsel wie 
nägi : ήϋίιίϋη ( 6 4 ) ist schon von SETÄLÄ ( Ä H 1 5 0 ) als sekundär zuge-
geben. Das derivatimi йпйпе (s. y n n ä 'und', vgl. y k s i ) könnte eine 
assimilation kn > nn vertreten, steht aber zu vereinzelt und ist; etwas 
zweifelhaft (65). 

Vor s t i m m l o s e n konsonanten (73 ff.) sind die klusile im all-
gemeinen erhalten, mit ausnähme von sandhifälleu wie кадг^ЬоЛаяН- usw. 
(74, 77, 84, 87, 90). Doch auch andere Veränderungen. Weiter im wort 
ks ss > 5 (75), worauf aber der translati ν (76) von der analogie 

der (wenn auch wenigen) einsilbigen Wörter ergriffen wurde, und so 
wurde das zusammenfallen des translative mit dem inessiv vermieden 
(78). Eine entgegengesetze analogie in präsensformen mit -ks- (löse 
pro *fôhsç 79), welches suffix in bekannter weise analysiert wird (80). 
— ts tritt vor erhaltenem vokal als affrikata auf (82 ff), was einfach 
auf einer Verkürzung beruht, die erst nach der synkope stattgefunden 
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hat (88). Stel lenweise ts > t\ von der palatalisation beeinflusst (83, 
86). Der gedanke (von SETÄLÄ), dass das ps eine fortsetzung einer 

gewissen stufe (der schwachen) anzusehen wäre, wird als grundlos ab-

gelehnt (89), wie auch eine solche annahme (starke stufe!) inbezug 

auf das obenerwähnte s (aus ks) der unbetonten silbe (75). 

Unter Verbindungen von d r e i konsonanten wird str (92) erwähnt, 
das als zr auftritt (also mit einbusse des homorganen zwischenklusils, 

ohne irgendwelche „stufen"). In dem vielbestrittenen wort kezr etc. 
(mit schwa-bildungen 93) wird der ausganspunkt PAASONENS,1 ein urspr. 
-Str-, als der natürlichste angenommen (93). 

II. Die geminatae. 

In der Vertretung der geminatae kommen keine spuren von even-
tuellem urf. Wechsel (94) zum Vorschein, sondern nur eine konsequente 

V e r k ü r z u n g zu einfachen tenuisklusilen, mit der quantität der z. b. 
suomischen (nicht aber estnischen) intervokalischen к, t, p. Nach der 
anführung der gruppierten beispiele (94 if.) wird auf einige neubildun-

gen (99) und auf die bekannte Veränderung к y g etc. (100) die auf-
merksamkeit gelenkt. 

In c h r o n o l o g i s c h e n b e m e r k u n g e n (101 if.) wird festge-
stellt, dass die Verkürzung der geminata jünger als die apokope und 

synkope ist. Daraus folgt, dass die jetzige, scheinbar durch synkope 

entstandene geminata des infmitivs (otta) u. a. analogisch ist, was in 
anbetracht des typus kanta « kantta) und z. b. erj^kehta (= est. e i 
k o h t a , s. e n k e h t a a ) desto g laubwürdiger ist. Auch ist die Ver-

kürzung jünger als der früher behandelte Übergang к > g etc. (102). 
Sonst stellt es sich heraus (103), dass die „schwache stufe" auf ein 
früheres kk, tt, pp ebensogut zurückgeführt werden kann wie die 
„starke". 

С. I m w o r t a u s l a u t, 

-k spurlos geschwunden, auch satzphonetisch (104 ff.); vielleicht 
bildete die Zwischenstufe ein laryngaler klusillaut oder wenigstens ein 
„fester absatz" des vokals (105). 

-t ist im allgemeinen als -d vertreten, abgesehen von satzphone-
tischen Verbindungen, wo vor stimmlosen lauten ein t auftritt (106 ff.). 
Dabei kommen aber bemerkenswerte s c h w u n d f ä l l e vor, z. b. (sor-

1 Virittäjä 1917, 111. 

9 
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mçdnç ~-) sormene (106,1), Wo entweder -ne an die dentallose nom. pl. 
-form angefügt wurde, oder (wahrscheinlicher) der klusil vor n geschwun-
den ist (söbäd ^) söbä (106,з), murenu (106,5 c) und tuha, koum§, vena 
(107). Ausserdem ein -t pro -d (sarvud — ) s arvul, wo die alte deutung 
des -t und auch eine annahme, dass -t irgendwie an die stelle des -d 
geraten ist, nicht leicht zu billigen ist (106,4). In den S c h l u s s f o l -
g e r u n g e n (108) wird auch wahrscheinlich gemacht, dass das -t (> 
-D) in absolutem auslaut (wahrscheinlich auch vor gewissen konsonan-
ten) in allen gruppen l a u t g e s e t z l i c h schwand, ebenso lautgesetz-
lich aber vor vokalen und (gewissen) anderen stimmhaften lauten als 
-d, vor stimmlosen als -t auftritt, und alle drei erscheinungen kom-
men jetzt vor. In anbetracht dessen, dass der dental meistens in 
solchen gruppen fehlt, wo er keine besondere funktion zu tragen hatte, 
dürfte eben der schwund, falls die analogie in der einen oder anderen 
gestalt sich nicht geltend gemacht hätte, auch in den übrigen gruppen 
zu erwarten sein. 

2. Die angenommenen schwachen pendants der urf. k, t, p. 

Nachdem einige hauptmomente der allgemein anerkannten stufen-
wechseltheorie berührt worden sind (109), sowie hervorgehoben wor-
den ist,, dass keines derselben nach unserer bisherigen darstellung in-
bezug auf das wepsische gestimmt hat (110), wird die Vertretung: 

A. Nach der betonten silbe 

behandelt, und zwar zuerst die des v e l a r - p a l a t a l s . Sowohl nach 
vokal (111) als auch nach nasal (113) und liquida (114) tritt nur 
dasselbe g hervor, das wir auch in der „starken stufe" kennen lernten. 
Nur ein leicht begreiflicher schwundfall in interjektionaler Stellung 
(112) und eine Verwechselung von klusilen (113). Nach s, h natürlich 
к (115). — Der d e n t a l ebenso in gestalt von d in allen Stellungen 
(116. 117, 119, 120), mit, ausnähme von (fedab, aber unbetont:) tšortteab 
(116,i) und tuha (121); das letztere wohl schon urspr. klusillos. Das 
wort IcanambrusA (118), dem man so wichtige bedeutung als sicherem 
rudiment des verbums kanda beigelegt hat, wird einfach als russisches 
lehnwort (resp. Verdrehung eines solchen) angenommen, obwohl es un-
angebracht ist., ein zusammengesetztes wort, wenn es auch eigen wäre, 
als solches kriterium zu gebrauchen. — Endlich der l a b i a l , der ebenso 
auch in altgeschlossener silbe als b auftritt (122, 123, 124). Die für 
wichtig gehaltene „ausnähme" law, (123) ist vielleicht von dem verb 
lämbitan (? seinem derivatum) fernzuhalten, aber könnte in gewissen 
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Stellungen auch lautgesetzlich sein (x*lämpiman > Hämbmän >• Hämmän 
> lämän, vielleicht auch *Ытв > lärn), worüber näheres in der ge-
schichte des m. Klusillos ist auch (neben gew. iarbii) tarii oder taré, 
das ohne weiteres als „schnelltempo-bildung" zu erkennen ist. 

In dem r ü c k b l i c k (125 if.) wird gefragt, ob man das völlige 
fehlen des Stufenwechsels wirklich auf die bekannte weise erklären 
kann, dass ein Wechsel jedenfalls existiert habe, später aber der star-
ken stufe zuliebe v e r a l l g e m e i n e r t worden sei. Diese erklärung 
erweist sich als völlig unmöglich, schon deshalb, weil es eine grosse 
menge von beispielen gibt, die das paradigma hindurch nur die ge-
schlossene zweite silbe enthalten (sagarv, kündüz, kahtsan usw.). So-
lange man sich nicht bemüht hat diese formen als analogisch zu er-
weisen — was wohl auch nicht gelingen wird — ist es höchst eigentüm-
lich zu behaupten, dass auf einmal irgendwelche „spuren der schwa-
chen stufe" (also im gründe ein ganz verschiedenes lautgesetz) vor-
handen sein könnten, besonders, da die vermeintlichen spuren an und 
für sich so durchsichtig sind. Die stufenwechseltheorie könnte man 
irgendwie nur durch die annahme aufrechthalten, dass die gemeinten 
Spiranten der „schwachen stufe" sich zu denselben klusilen e n t w i c k e l t 
hätten wie die klusilen der „starken stufe", und nicht nur im wepsi-
schen, sondern auch im livischen und teilweise im estnischen. Also 
aus s t i m m h a f t e n Spiranten zu s t i m m l o s e n klusilen (g, d, Ъ 
stimmlos nicht nur im estnischen sondern früher auch im wepsischen, 
wie oben 51 angenommen wurde), und so wäre die frage der völligen 
wechsellosigkeit klariert? Um das zu glauben, muss man wenigstens 
vollkommen überzeugt sein, dass die Wechselerscheinung mit ihren 
stimmhaften Spiranten wirklich finnisch-ugrisch-samojedisch ist 1 , und 
ausserdem müsste man parallelen entwicklungsmöglichkeiten im sprach-
leben einen ganz mässigen Spielraum zugestehen. 

Zum schluss (127) wird auch betreffs der silbenauslautenden Ver-
tretung hervorgehoben, dass das g, d, Ъ (кадлап etc.) auch da offen-
bar aus k, t, ρ entstanden ist, und sogar ein lidn braucht nur nach 

den unbegründeten Voraussetzungen der wrechseltheorie Vertreter einer 
spirantstufe zu sein. 

1 Doch muss man sich gegenwärtig halten, dass die ganze theorie 
sich vom finnischen aus entwickelte und zwar unter der Voraussetzung, 
dass die erscheinung selbst unbestritten urfinnisch sei. 
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В. Nach dem vokal der unbetonten silbe (und weiter im wort). 

Der velar-palatal (128), der dental (129) und der labial (131) 
begegnen überhaupt gerade in derselben gestalt wie in der „starken 
stufe", d. Ii. als g, d, b. Nur in synkopierten formen nach einem an-

deren klusil oder s kommen immer, wie schon bemerkt, die stimmlosen 
k, t, ρ zum Vorschein (kaslken, oiged : oiktad, tuiab : tiäpad). — Diese 
sehr regelmässige, in vielen grossen gruppen sich wiederfindende Ver-

tretung kennt nur kleinere nennenswerte besonderheiten. Der dental 
ist vor dem suffix -mu geschwunden (t'edmu, aber калати 129,4), was 
mit dem fall sornione (106) wohl gleichzustellen ist. Ebenso vor -лет, 
-dost (lekmuon 129.5). In ein paar fällen к pro d: (onännuded 

mänhed und aJahut (129,э); im ersteren ist -ked analogisch, während 
die konstruktion -kut etwas dunkel bleibt und vielleicht durch unter-

suchung der übrigen weps. dialekte zu erklären ist. Häufig auch ζ 

pro d (käbizub 109,ю), wo es sich auch um eine analogische endung 
handeln dürfte U Es kommt auch ein analogisches t. vor (sagat 130). 

Unter dem l a b i a l ist eine bedeutsame gruppe angeführt (132), wo 
k o n s e q u e n t ν begegnet (osavad, kiriavad, karavad, oravad); es muss 

aber ganz der geschichte des urf. ν zugehören (es ist vielleicht aus 
fiug. velarem nasal entstanden und hat verwandschaft in den indo-

germanischen2 sprachen). 
In dem r ü c k b l i c k (133 ff.) wird festgestellt, dass der klusil 

auch nach dem vokal der unbetonten silbe lautgesetzlich ist, was schon 
aus den vielen beispielen hervorgeht, die ausserhalb aller analogiemög-

lichkeiten stehen. Und dass noch vor dem vokalschwund ein k, t, ρ 

(nicht g, d, b oder e twa γ, δ, β) vorhanden gewesen ist, dürfte auf 
grund der bekannten regressiven assimilationen ziemlich klar sein, wo-
durch auch der vorhergehende stimmlose laut stimmhaft geworden 
wäre (*oigdad, nicht oiktad). Es ist ja auch bisher nicht bewiesen 
worden — allgemeine mutmassungen sind keine b e w e i s e — , dass auch 
im u r f i n n i s с h e n irgendwelche stimmhafte Spiranten statt der an 
und für sich so natürlichen k, t, ρ standen, die infolge der akzentlo-

s igkeit in gewissen sprachen ebenso gut verschwinden könnten (sei es 

1 RAPOLA (Kantas. pp. dift. 165) hält für möglich, dass diese for-
mation (hapansuda, kapanzöt'ta) auf der basis des von ihm angenomme-
nen imperfekts (*hapansi) entstanden sei. Später aber (322) meint er, 
dass auch im wepsischen der typus -aise- vielleicht existiert und als ana-· 
logiequelle gedient habe. In anbetracht von formen wie febästa ('ruhen'): 
l'ebäsun wäre diese annahme nicht unmöglich. 

2 Siehe K. B. WIKLUND, Finnisch-ugrisch und indogermanisch (Le 
Monde Oriental I, 1). 
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auch durch Zwischenstufen von Spiranten) wie alle übrigen laute. Die 
klusile kommen ausserdem auf weitem gebiet im livischen, estnischen 
und wotischen vor, und die spirantenhypothese würde uns u. a. zwin-
gen, z. b. einen Übergang des stimmhaften Spiranten in den stimmlosen 
klusil anzunehmen (134), ohne davon zu reden, dass man dann eine 
lirfinnische entwickelimg ö >> s neben dem bekannten t > s (x*käti > 
xkäsi, vgl. magasin u. a.) voraussetzen müsste. Also haben wir auch 
keinen grund, die wepsische Vertretung auf urfinnische Spiranten zu-
rückzuführen. 

3. Die (angenommenen) affrikatae. 

Unter den finnisch-ugrischen Sprachforschern scheint die ansieht 
sich geltend gemacht zu haben, dass auch im urfinnischen affrikatae 
vorhanden gewesen sind, und sogar in .zwei Spielarten (135). Das be-
weismaterial ist aber äusserst bedenklich gewesen — hauptsächlich 
nur deskriptiv-onomatopoetische Wörter, deren affrikata ursprünglich 
den russischen lehn Wörtern angehört (136) und wie die anlautenden 
g, d, b oder kl, tr usw. die tendenz gezeigt hat, sich auch über 
diese grenzen hinaus zu verbreiten. Die beispiele auch im wepsischen 
(137) zeigen, dass von einer uralten anlautenden affrikata kaum die 
rede sein kann, und das ist meistens auch aus anderen finnischen spra-
chen zu beweisen (138) Und ebenso im inlaut, wo häufig ein pala-
talisiertes tk zu fsk sich entwickelt hat (z. b. est, kat'ski pro kalki, 
und im wepsischen stellenweise ganz regelmässig, aber neben fsk auch 
tšk, s. 4δ). Es ist auch wahrscheinlich, dass die reichlichen tšk- (resp. 
fšk-) fälle im wepsischen (mcifêkâiif, räfškcifif, pitskahf, dotškab, kotškus, 
kotškab usw.) und im karjala-aunus, neben lehnwörtern und ganz neuen 
bildungen, nur frühere žfc-fälle sind, die ein tk zuerst durch die „stre-
bende palatalisation" bekoriimen haben, wofür klare beispiele weiter 
unten. 

4. Die Spiranten. 

s. 

Im a n i a u t ist zu beachten, neben der gewöhlichen und regel-
mässigen beibehaltung des s (141), s gefolgt von einem anderen kon-
sonanten (142 ff.) oder ν (144 ff.). Eine solche Vertretung ist wiederum 

1
 Dass auch tšoma (worüber 138), letzten endes als kosewort seinem 

tš pro s verdankt, scheint an der band der wepsischen Volkslieder ziem-
lich sicher zu sein. 
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durch russische lehnwörter geläufig- geworden und hat sich später in-

folge der bekannten tendenz in einer menge von einheimischen Wör-

tern mit deskriptiv-onomatopoetischer färbung geltend gemacht. 0 und 
è sind seltener (146). — I n t e r v o k a l i s c h s > 0 (wie bei den klu-
silen) auch nach einer unbetonten silbe (147.i); nach einem г jedoch ζ 

(147,2), mit e inigen Unregelmässigkeiten (148). Nur in synkopefällen 
vor einem stimmlosen konsonanten s, s (147,з), und eine regressive 
assimilation š > s oder s > s, beruhend darauf, ob s oder š fo lg t 
(147,4). ss > s (150 ff.), nach i aber š, abgesehen von fällen, wo das 

folgende wort mit s beginnt, und von einigen Verallgemeinerungen 

(152); auch 5 > г, $ ist satzphonetisch bekannt (153). Neben einem 
k o n s o n a n t e n s > 0 resp. (nach i) è (154, 156), abgesehen von 

stimmloser umgebung, wo s resp. (nach i) š (155, 157). — Im a u s -
l a u t s > ζ resp. i , nur vor dem stimmlosen konsonanten des folgen-

den Wortes ein s resp. š. 
Bekannte a n a l o g i e - b i l d u n g e n (d pro z) kommen vor (159). In-

bezug auf den urf. Übergang t > s scheint jedoch eine neue begren-

zung nötig zu sein, und zwar die lautgesetzliche beibehaltung des 
klusils, wenn die folgende silbe einen Sibilanten enthielt (neizne : nei-

dist 160). . -

Das a l t e r des Übergangs s > s ist höher als das der vokal-
svnkope (iomzçd) und des später zu erwähnenden schwundes des -i 
vor s in geschlossener silbe (jiask 161). Die s t immhaft igkei t des Sibi-

lanten stammt aus der zeit n a c h der synkope — augenscheinlich pa-
rallel mit к > g etc. —, also das ζ unmittelbar aus s « s), nicht aus 
0, entstanden. 

h. 

h im al lgemeinen in a l l e n S t e l l u n g e n b e w a h r t , w i e auch 
im karjala-aunus * (162, 163 ff., 166, 168, 170, 173); neben stimmhaf-
ten lauten scheint h st immhaft aufzutreten, was sehr alt — viel leicht 
urfinnisch — ist (vgl. auch ioiclhe, nicht *ioifhe u. a. dgl.). Die 
Veränderungen des h sind gering: hš > sš (lidnahne : lidnassçd 166,5), 
bedingungsweise hv > ff (rahvaz : raff an 167, vaff 171), und einige 
eigentümliche „stufenwechselfälle" nach diphthong (mäjäz : mäihän 
165) und nach nasal und liquida (tanaz : tanhan 169) — durchsicht ige 
analogieformen (durch anlehnung an das lautgesetzl iche Verhältnis 
vaihed : vajes, verhad : veraz). Stellenweise fit' > šf (rosfi, lendas f 172). 
Im auslaut analogisches 0 pro h häufig (173). 
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5. Die nasale. 

п. 

Im a n i a u t erhalten, mit einigen ausnahmen vor г (174). So 
auch in i n t e r v o k a l i s c h e r Stellung (175), abgesehen von einigen 
kleinigkeiten, unter denen jedoch eine schnelltempo-form mä s.2n 

mä sanüri 176) darum nennenswert ist, weil man sogar in solchen 
fällen in allem ernst belege von uraltem Stufenwechsel gewittert hat. 

nn > n (177). Die V e r b i n d u n g ns ist in dem entlegenen südlich-
sten dorf Pjatina und einigermassen auch anderswo e r h a l t e n (179. 

181), aber sonst hat sich n überall — w i e auch in den nördlicheren 
dialekten — zu n a s a l v o k a l und te i lweise zu vol lkommenem oral 
entwickelt (178 ff., 180). Die Verbindung rn hat sich erhalten (182); 
doch perm ~ pern — eine jener kleiner Zufälligkeiten, die im sprach-

leben — trotz allen einwänden der strengen formalisten — unver-
meidl ich sind und in günstigeren fällen (vgl. z. b. m ^ ν unten) zu 

nutzlosen theorien anlass gegeben haben. 

Die Vertretung im a u s l a u t ist interessant: das Vorhandensein 

des -n ist in 8 gruppen (184) registr iert , der s c h w u n d aber in 

ebenso vielen (186 x); dazwischen auch ein analogisches -m pro -n (185). 

A b e r auch die -n-gruppen haben in s a t z p h o n e t i s c h e n Verbindun-

gen ihren nasal nur bedingungsweise, entweder ganz (vor vokal, t, h 

und η 188) oder bloss als m, η (vor homorganem klusil 189,i) erhal-

ten, während das -n sonst (d. h. vor m, l, r, t, v) fehlt, sei es auch, 
dass in loseren syntaktischen Verbindungen ein später verallgemeiner-

tes -n mehr oder weniger deutlich auftritt (189,2), vor 5 meistens ein 
deutlicher nasalvokal (189,з). 

In den s с h l u s s f o l g e r u n g e n (190 ff), nachdem die mogli ch-
keiten von alten "vertauschungen mit -к und die satzphonetische er-
klärungsweise in betraeht gezogen, aber nicht genügend gefunden wor-

den sind, um die grossen schwundgruppen zu motivieren (187, 190), 
wird d e r s c h w u n d (iin absoluten auslaut) eben a l s l a u t g e s e t z -
1 i с h, das -n aber als a n а 1 о g i s с h (aus satzphonetischen Stellungen 
wiederhergestellt) dargetan. Das bestätigt auch die nähere betrach-

1 Es ist hinzuzufügen die wichtige gruppe von elativ-ablativ: sospä, 
poigäpä usw.. wo sich -pä als die urf. postposition xpäin (instr. pl. vom 
subst. xpä) erkennen lässt (vgl. 56, 58). Vgl. auch: île nin ühted ('os 
gibt kein einziges'), aber sonst ni, z. b. ni ken ('keiner', russ. никто). 
Kann man das nin wirklich volksetymologisch erklären (durch das rus-
sische negationswort + nin 'so'), wie die entsprechende konstruktion im 
suomischen bekanntlich (nach MIKKOLA) erklärt wTird?_ 
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tung· der -n- und der -n-losen gruppen (190). In den letzteren ist 
das -n kein wichtiger funktionsträger gewesen und konnte verschwun-
den bleiben. Die satzphonetischen Positionen, wo -n (zuerst in allen 
gruppen) sich lautgesetzlich erhalten hatte, waren nicht zahlreich — 
wahrscheinlich waren es sogar nicht alle diejenigen gruppen, wo -n 
jetzt vorkommt, — und das -n kam tatsächlich in der spräche ziem-
lich selten vor, aber immerhin häufig" genug, um als analogiequelle 
dienen zu können für gruppen, wo sonst die deutlichkeit gelitten hätte. 
Die geschichte des -n, die also in dieser hinsieht derjenigen des nord-
estnischen und westwotischen -n etwas ähnlich ist, weist ausserdem 
interessante parallelzüge zur geschichte des ursprünglichen und spä-
teren auslautenden dentalklusils auf. 

Zum schluss (191) wird auf das alter des -n >> 0 hingewiesen 
(jünger als die vokalapokope), und pass. präs. magatas (-se?i > -sn > 
-s), aber ebenfalls auch die reflexive präseusform tapase « Happaksen 
als lautgesetzlich hingestellt. 

η und m. 

η erhalten, aber auch später (aus n vor k, g) entstanden (192). 
Auch m erhalten (193, 194, 198), nur selten n pro m (195). mm >> m 
(196); daselbst auch das früher genannte läm, das als mm-wort an-
derweitig bekannt ist und vielleicht als grundform für derivata mit 
klusil gedient hat (*läm-pü-täpi), in einigen sprachen analogische rück-
wirkung von klusilformen empfangend (z. b. bei Agricola: Lämpymet 
= ? lämpümät; das ü kommt noch dialektisch vor). — m m >> m jünger 
als die synkope, trotz scheinbar widersprechenden beispielen (197). 

6. Die liquidae. 

I im a n l a u t erhalten (in den wortinlaut geraten -Ion > -noi 199), 
und zwar — wie auch weiter im wort — in der gestalt eines „hel-
leren" l und „dunkleren" л\ das letzere, das nur vor hintervokalen 
vorkommt, wird immer durch russischen einfluss erklärt, doch nicht 
mit ganz unwidersprechlichen gründen, da ein л auch im westsuo-
mischen bekannt ist (208). 

Im i n l a u t ist l, л erhalten, wenn es nicht im silbenauslaut ge-
standen oder dorthin später geraten ist (200, 204). Dann hat sich 
ein Übergang л > и vollzogen (201, 205), woran auch die frühere 
g e m i n a t a sich beteiligt hat (208), deren Verkürzung in intervoka-
lischer Stellung die regel ist; dieses erlaubt uns auch mit bestimmt-
heit zu schliessen, dass die·Verkürzung der geminata j ü n g e r ist als 
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die (ältere) vokal-apokope und -synkope (es gibt nicht *1села, ^релагаз' 
sondern keu, pöuvas 203). Nur in einem fall begegnet л im silben-
auslaut: калЬа « kalahan) u. a. dgl.j wo der (durch h veranlasste) 
vokalschwund also später als л >> и ist (208). Auch in den jüngsten 
lehnwörtern kann л vorkommen (210). — Analogische formationen 
sind wenig zahlreich (201, 203, 209). Solche müssen einigermassen 
auch in dem Verhältnis des l und л vorkommen, aber die undeutlich-
keiten in dieser hinsieht werden in der geschichte der (progressiven) 
palatalisation und des vokalismus aufgeklärt werden. 

Was das r betrifft, so ist die beibehaltung desselben, abgesehen 
von einigen mehr oder weniger zufälligen vertauschungen, zu konsta-
tieren (212). 

7. Die halbvokale. 

i. 

Die erhaltung im anlaut (213) und in intervokalischer Stellung 
(214) ist allgemein, und aus der geminata ist J, geworden (216). Et-
was von dem in den nördlicheren dialekten in allen Stellungen sehr 
üblichen i > d' (resp. g) spiegelt sich auch in vepsS wieder (d'üvä 
213), wobei auch i > 0 in vielen Ortsnamen auf -iärv zu beobachten 
ist. In den silbenauslaut geiatenes i ist zum diphthongmitlaut ge 
worden und liat die Veränderungen des diphthongs mitgemacht (215). 
Nach einem k o n s o n a n t e n (217 ff.) gestaltet sich die Vertretung in 
den hauptzügen so, dass i vor einem erhaltenen vokal e r h a l t e n ist 
(doch neben Ii auch /'), wogegen die synkope den schwund (vor h doch hi 
> fih 220 b) verursacht hat; infolge der apokope die beibehaltung des 
i im auslaut (wenn es sich nicht um die Verallgemeinerung des i han-
delt, pro i wie im estnischen) oder nur mouillierung des stammkon-
sonanten, ganz gewöhnlich aber ein langes i, das jedoch analogischen 
ursprungs ist (223). 

V. 

Im a n l a u t ist bemerkenswert die assimilation ν > Ъ (224b, с), 
die in nördlicheren weps. dialekten etwas beschränkter vorkommt und 
daher vielleicht im süden ihren ausgang genommen hat; der Verur-
sacher der assimilation ist der labial der folgenden silbe gewesen 
(225). Sonst ν erhalten (224 a). — I n t e r ν o k a l i s c h erhalten, falls 
der vokal erhalten ist (227); im silbenauslaut dagegen ν > « (228 a, b). 
oder ν > 0 und zwar in synkopierten Wörtern nach -i (c)1, dialek-

1 Auch: рИ'ралапе < pilvi-. 
10 
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tisch auch (in apokopeformen) ν > / (d). — Nach einem k o n s o n a n t e n 
ist ν erhalten, falls der darauf folgende vokal erhalten ist (229), häu-
fig aber auch vor einem apokopierten vokal (korv, vielleicht aber nicht 
lautgesetzlich, 230 c). Vor einem synkopierten vokal г> >> О (230 a). 
Dialektisch ν > / (b), ausserdem einige ab weichungen in einzelfällen (с). 

Vereinzelte ν m fälle werden angeführt (231); es folgen prin-
zipielle auseinandersetzungen über solche lautwechselfälle, welche be-
kanntlich für verallgemeinerte stufen eines angenommenen p a r a d i g -
m a t ] s e h e n Wechsels υ : m gehalten werden. Unseres erachtens muss 

hier die rede nur von l a u t v e r t a u s c h u n g e n sein, die j a durch 

verhören, Umgestaltungen, entlehnungen usw. in dem sprachleben äus-
serst häufig sind, zumal bei lauten, die akustisch einander so nahe 
liegen wie ν und m. 

Die palatalisation der konsonanten. 

Die palatalisation (232 ff.) als assimilationserscheihung ist mei-

stens eine regelmässige lautveränderung. Daneben auch jene „palata-
lisierte ausspräche", die für das russische charakteristisch ist und im 
mittel- und nordwepsischen vor allen vordervokalen vorzukommen 
scheint. Im vepsS ganz schwach, häufig gar nicht zu hören, und nur 
bei dentalen, seltener auch bei к oder ρ (233). 

Ganz besondere aufmerksamkeit verdient die „ s t r e b e n d e p a -
l a t a l i s a t i o n " , die sowohl im an- als inlaut vorkommt (235, 247 ff.) 
und auch in anderen sprachen bekannt ist, wo die ,.strebende analo-
gie", d. h. ein gewisses bestreben nach effekten und eigentümlichkei-
ten in der ausspräche, meistens unter fremdem einfluss, sich geltend 
gemacht hat. Die betreffenden Wörter sind ja entlehnungen, nachah-
mungen von fremdwörtern oder auch von der k i n d e r a u s s p r a c h e , 
neubildungen und Zufälligkeiten, deren gestalt mehr oder weniger von 
der norm abweichen soll. Sie fallen meistens deutlich in die kategorie 
der deskriptiv-onomatopoetischen Wörter (auch kosenamen u. dgl.), nicht 
selten aber in deren grenzgebiet (z. b. tšup 'winkel, ende', kotšk — tšoga 
'ecke', südaliera 'herz'), wo ihr feinerer]gefühlsinhalt besonders für einen 
fremden schwer herauszuhören ist, wenn ein solches wort, nachdem es 
usuell geworden, von seiner ursprünglichen bedeutungsfärbung über-
haupt noch etwas übrig hat. 

Die sozusagen natürliche palatalisierung, der auch im i n l a u t 
die dentale und seltener auch k, g, p, b unterliegen, ist hauptsäch-
lich r e g r e s s i v und von einem folgenden г oder i hervorgerufen 
(238 ff., 242). Bei den doppelkonsonanten — die ja analogisch sind — 
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hört man die mouillierung wenigstens am stärksten am ersten kompo-
nenten (240). und recht ähnlich verhält es sich auch mit den dentalen 
konsonantenverbindungen, obwohl der abglitt des letzten komponenten 
(resp. die zungenartikulation selbst) etwas höher als normal steht 
(239); die palatale scheinen in solchen Verbindungen ohne bemerkbare 
palatalisation zu bleiben. 

Die p r o g r e s s i v e palatalisation (243ft'.) scheint im wepsischen 
eine sehr bedeutende rolle zu spielen. Diese erscheinung ist nicht 
besonders beachtenswert z. b. nach einem diphthongmitlaut der in 
seinen sonanten assimiliert worden ist (tojäne u. a. 243,4), denn die 
assimilation ist in diesem fall nicht volkommen gewesen,^sondern der 
anglitt des folgenden konsonanten ist noch stehen geblieben; aber die 
interessantesten sind die palatalisierung des dentals nach dem sonan-
ten г (vid'as 243,i) und überhaupt nach a l l e n v o r d e r v o k a l e n 
(•ved'ah 245). Man darf nicht behaupten, hier handele es sich nur um 
den regressiven einfluss eines (früher) vorderen vokals, denn die pa-
latalisation tritt auch vor einem „geschichtlich hinteren vokal" ein 
(vid'as, vifakez, pidust, idu), und die geschichte des l zeigt, dass die 
vermeintlichen vorderen vokale der zweiten silbe in der tat h i n t e r e 
vokale gewesen sind (vedah, veu, jäu usw. 246). Gerade dein einfluss 
dieser hinteren vokale ist zuzuschreiben, dass die progressive palata-
lisation bei weitem nicht konsequent ist: der progressiven palata-
lisierenden tendenz stand hier eine regressive velarisierende tendenz 
entgegen, so dass sozusagen ein b a l a n c e g e s e t z herausgekommen ist. 

Das a l t e r der regressiven palatalisation ergibt sich als höher 
denn dasjenige der vokalapokope (tal'v : tauvcn 249). Hinsichtlich des 
alters der progressiven palatalisation (250) ist es schwer etwas be-
stimmtes zu sagen, zumal da der palatalisierte stammkonsonant oft 
auch analogisch sein kann. Übrigens hinterlässt die palatalisation 
ihre spuren auch am nachfolgenden postdorsalen vokal, der in nörd-
licheren dialekten dadurch sogar zum vordervokal hat werden können 
(so regelmässiger im mordvinischen, siehe PAASONEN, Mordvinische 
lautlehre 105); ist ja der Charakter dieser erscheinung im prinzip der-
selbe wie bei der s. g. vokalharmonie (der „progressiven palatalattrak-
tion"), obwohl die letztere wohl nicht im allgemeinen (und auch nicht 
im südwepsischen) direkt durch eine Verschiebung der konsonantenarti-
kulation, sondern wahrscheinlich durch unmittelbare assimilationswir-
kung von vordervokalen hervorgerufen worden ist. 


